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    Hoofdstuk 1


    



    



    Londen, oktober 1810


    



    Het duelleerpistool in Andres’ hand voelde door het verkorte handvat nogal klein aan. De hertog van Banfield, de eigenaar van het pistool, had blijkbaar kleinere handen dan hij. Maar Andres was wel onder de indruk van het haakje aan de trekkerbeugel, waarin de schutter zijn vinger kon laten rusten om rustiger te mikken. Het was een schitterend wapen, met een kaarsrechte loop en ongetwijfeld het snelste en meest effectieve vuursteenslot dat er momenteel op de markt was.


    Andres was erop gestuit in Banfields bibliotheek, waar hij heen was gevlucht om te ontsnappen aan Carla, de lieftallige lady Dobbins, en een echte mannenverslindster. Een maand geleden had ze haar oog op Andres laten vallen, met een vurigheid die gênant begon te worden. Overal waar hij was dook zij ook ineens op, en zelfs als ze elkaar in het openbaar ontmoetten, was dat geen garantie dat ze geen scène zou maken.


    Vanavond was ze meteen na zijn aankomst op hem afgestormd, waarbij ze andere gasten bijna onder de voet liep in haar haast om beslag op hem te leggen. Zodra hij zijn kans schoon zag, had hij zich van haar ontdaan en een veilig heenkomen gezocht. Banfields bibliotheek dus.


    Hij kon zich niet door Carla laten verjagen. Het was een belangrijke avond voor hem. Banfield hield niet van het platteland. Hij was bekend geworden om de feesten die hij gaf in de herfst en de winter, wanneer er vaak alleen nog maar politici in Londen achtergebleven waren, mannen met macht en bevoorrechte posities. Andres, die de Spaanse titel barón de Vasconia voerde, hoopte die avond nuttige contacten te kunnen leggen die uiteindelijk tot een carrière bij het Engelse gouvernement konden leiden. Ze hadden behoefte aan iemand die Spanje en Portugal goed kende, en de rest van de wereld. Andres had veel gereisd en hij wist dat hij een bijdrage kon leveren aan zijn nieuwe vaderland. Hij moest er alleen de kans voor krijgen.


    Een carrière bij het gouvernement had niet zijn voorkeur, natuurlijk. Paarden zaten hem in het bloed. Maar een man zonder geld, van adel of niet, kon het zich niet permitteren om kieskeurig te zijn.


    De bibliotheek was duidelijk Banfields privédomein. Van de muziek en het geroezemoes in de balzaal hoorde je in dit met boekenkasten gevulde vertrek helemaal niets. Het meubilair was ontworpen door Sheraton, streng en onopgesmukt in Andres’ ogen.


    De sofa en de drie fauteuils stonden bij de haard, waarin een lustig vuurtje brandde. Aan de andere kant ervan stond Banfields bureau, een gigantisch, loodzwaar, mahoniehouten gevaarte.


    Het paar duelleerpistolen lag in een fluwelen foedraal als een pronkstuk uitgestald op het bureau. Hun ivoren handvaten weerkaatsten het licht, waardoor ze Andres’ aandacht hadden getrokken.


    Hij betwijfelde of Banfield die pistolen ooit had gebruikt voor het doel waarvoor ze bestemd waren. De hertog was een veel te aimabele man om in duels verwikkeld te raken, in tegenstelling tot Andres, die er al heel wat achter de rug had.


    Waarschijnlijk had de hertog de wapens alleen maar voor de sier, of om er zo nu en dan mee te oefenen. Ze waren een tastbaar symbool van zijn hertogelijke eer, helaas, dacht Andres, terwijl hij het wapen omhoog hief. Hij testte het vizier door op een van die grijnzende porseleinen honden op de schoorsteenmantel te richten. Dit pistool was veel te goed om niet echt gebruikt te worden.


    Ineens zag hij vanuit zijn ooghoek iets bewegen.


    Het instinct dat hij door zijn zware leven had ontwikkeld kreeg onmiddellijk de overhand en voor hij het wist, had hij het pistool al gericht. Toen pas drong tot hem door dat hij op het punt stond om op zijn eigen spiegelbeeld te schieten, in een grote ossenoogspiegel die in een rijkelijk versierde lijst aan de tegenoverliggende muur hing.


    Even stond Andres gefascineerd naar zijn vertekende beeld te kijken. Zijn gezicht was groot in het midden, en zijn schouders en armen veel kleiner.


    Langzaam en doelbewust draaide hij het pistool om zodat het op zijn hoofd gericht was.


    Wat zou het gemakkelijk zijn om de trekker over te halen.


    Hij bleef doodstil staan, gefascineerd door de aanblik. Door de verleiding.


    Nu pas begreep hij zijn vader.


    De dood zou een bevrijding zijn. Geen geworstel meer om een erfenis terug te krijgen die toch reddeloos verloren was, dat wist Andres diep in zijn hart zelf ook wel. Bovendien was die erfenis toch al nooit voor hem bestemd geweest. Niet meer gebukt gaan onder de last van zijn eigen fouten en vele mislukkingen. Of het verdriet omdat hij zonder liefde door het leven te moest gaan. Hij kon Gillian vervloeken omdat ze hem eerst had laten ervaren wat het woord betekende, en hem vervolgens had verlaten om terug te gaan naar haar echtgenoot.


    Maar als hij inderdaad zelfmoord pleegde, dan zou hij het goed doen. Dan schoot hij zijn gezicht eraf, dat zowel een zegen als een vloek voor hem was geweest.


    Andres mocht dan een telg zijn van het nobele geslacht Ramigio, hij had die koninklijke afkomst zo vaak verraden dat hij de tel was kwijtgeraakt. Hij was zijn afkomst onwaardig. Een mislukkeling. Als hij een greintje eergevoel had, haalde hij nu de trekker over, net als zijn vader had gedaan. Hij voldeed niet aan de eisen. Hij zou er ook nooit aan voldoen.


    “Nee! Niet doen!”


    Voordat hij zich kon omdraaiden of iets kon zeggen werd hij onderuit gehaald door een roodharig natuurverschijnsel. Hij had haar niet aan zien komen en daardoor had ze zonder veel moeite kans gezien om hem languit op de grond te laten belanden.


    Beduusd keek Andres op en zag een jonge vrouw met een bos peentjeskleurig haar, die met gefronste wenkbrauwen op hem neerkeek. In haar poging om hem omver te gooien was ze boven op hem terechtgekomen, en nu duwde ze zichzelf omhoog, waarbij ze met haar handen op zijn borst steunde. “U zou een enorme knoeiboel maken als u uzelf hier doodschoot”, zei ze ernstig. “En het feest zou ook meteen afgelopen zijn, natuurlijk.”


    Andres had nog steeds het pistool in zijn hand. Hij hield het omhoog om haar te laten zien dat de haan niet gespannen was. “Ik was niet van plan te doen wat u dacht.”


    Ze liet haar hoofd schuin zakken, alsof het accent waarmee hij Engels sprak haar verbaasde, alsof de ontdekking dat de haan niet gespannen was haar versteld deed staan.


    “Wat u zag, was niet wat u dacht dat u zag.” Als hij heel eerlijk was, geneerde hij zich ervoor dat hij betrapt was. Bovendien wilde hij geruchten dat hij suïcidaal was voorkomen. Dat moest er nog bij komen. Dan dacht Carla natuurlijk dat het vanwege haar was, en kwam hij nooit van haar af. “Het pistool is niet geladen.”


    Ze trok haar wenkbrauwen in een frons. “Waarom richt u dan een ‘niet geladen’ pistool op uw hoofd?”


    “Niet omdat ik mezelf van het leven wilde beroven”, zei Andres, die nu op zijn ellebogen omhoog kwam om zijn ‘redster’ eens beter te bekijken… en merkte dat hij aangenaam verrast was.


    Hij had haar nog nooit gezien. Ze was totaal anders dan de slanke blondines en weelderige brunettes die tot zijn kennissenkring behoorden. Ze had zelfs sproeten op haar neus. Hij had nog nooit een sproet gezien in de salons van de Engelse aristocratie. Hij dacht dat ze verboden waren, verbannen met behulp van crèmes, hoeden en wat voor kunstgrepen er nog meer voor bedacht konden worden… en nu waren ze er toch.


    Door die sproeten leek ze… niet minder verfijnd, maar energieker, levendiger.


    Ze verroerde zich niet. Ze zat boven op hem naar hem te kijken met een gezichtsuitdrukking die hem aan een klein, ernstig uiltje deed denken. “U overwoog het”, was uiteindelijk haar conclusie. “En het overwegen is een zonde.”


    De verveling, de desinteresse die zijn leven de laatste tijd in een ijzeren greep had gehouden, smolt weg. Wat een Engels schaapje was ze. Die dachten altijd dat ze alles wisten, en ze was er zo van overtuigd dat ze hem had gered.


    “Niet alles is wat het lijkt”, antwoordde hij. “Als er nu iemand binnenkwam, bijvoorbeeld, wat zou hij dan denken dat we aan het doen waren?”


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. Het waren blauwe ogen. Een gebruikelijke combinatie met rood haar, maar desalniettemin buitengewoon aantrekkelijk. “Als u met uw opmerking bedoelt dat we ons in een compromitterende situatie bevinden, zeg dat dan gewoon. Ik heb gedaan wat ik deed omdat ik dacht dat u hulp nodig had.”


    “O, ik zou inderdaad wel wat hulp kunnen gebruiken”, verzekerde Andres haar, die op dat moment ten prooi viel aan zo’n hevige wellust dat hij er zelf van stond te kijken. Hij ging zitten, omdat hij haar het liefst in zijn armen had genomen én om te verbergen hoe opgewonden hij was.


    Even zaten ze bijna neus aan neus. Hitte aan hitte.


    Ze had hem gevoeld. Wist dat hij opgewonden was. Hij zag het in haar ogen en ontdekte daar ook nog iets anders - ze was niet onder de indruk. Niet geïnteresseerd. Geïrriteerd zelfs.


    Met een flinke duw tegen zijn schouders probeerde ze op te staan, geen gemakkelijke taak met al die verwarde rokken. “Wat zijn mannen toch rare wezens”, mompelde ze. “Ik probeerde te helpen-”


    “Wie probeerde je te helpen, Abby?” klonk een mannenstem vanuit de deuropening. “En wat doe je achter het meubilair op de grond?”


    Ze verstarde op slag. Haar blik liet aan duidelijkheid niets te wensen over - ze wilde niet samen met Andres gevonden worden.


    Dus het lam was toch niet zo naïef als hij had gedacht.


    Andres gedroeg zich als een heer. Hij hield zijn wijsvinger tegen zijn lippen om haar duidelijk te maken dat hij stil zou zijn, en zakte weer neer op de grond.


    Abby schudde haar rokken uit en plooide haar mond tot een geforceerde glimlach. “Mezelf”, zei ze. “Ik probeerde mezelf te helpen.”


    “Wat deed je op de grond?” vroeg de man.


    “Je weet toch hoe onhandig ik ben”, murmelde ze, terwijl ze om de divan heen liep, bij Andres vandaan.


    Andres verwachtte dat de man nu iets galants zou zeggen om haar tegen te spreken, maar in plaats daarvan viel hij haar bij. “Nee, elegant ben je nooit geweest.”


    “Bedankt, Freddie”, zei ze geërgerd, maar wat vrolijker zei ze: “Wat fijn om eindelijk met je alleen te zijn. Wat wilde je me vertellen? Wacht, misschien is dit toch niet zo’n goede plek. Laten we ergens heen gaan waar het een beetje rustiger is.”


    Andres hoorde de deur dichtgaan, maar ze waren niet weggegaan. “Dit is de rustigste plek van het huis”, zei Freddie. “En ik moet je spreken.”


    “Waarover?” Haar stem klonk nu gretiger. Warmer.


    Andres rolde op zijn zij om beter te kunnen luisteren en vroeg zich af wie die Freddie was. Hij zag Abby’s rokken en twee mannenbenen. Het was moeilijk om een man op basis van zijn voeten te beoordelen, hoewel zijn schoenen van goede kwaliteit waren.


    “Ga zitten”, beval Freddie.


    Er viel een stilte, waarin Abby niet ging zitten. “Je gaat niet met me trouwen, hè?”


    Weer een stilte. Freddie schoof schuldbewust met zijn voeten. Toen biechtte hij ernstig op: “Ik ga om de hand van je nichtje Corinne vragen.”


    Abby hapte naar lucht, alsof haar fysiek pijn werd gedaan. Ze zakte neer op de sofa, alsof ze niet meer op haar benen kon staan. Haar rokken benamen Andres het zicht. Freddie ging naast haar zitten. Zijn glimmend gepoetste schoenen waren vlak bij Andres’ neus.


    Andres wist wie Corinne was. Ze was de dochter van de hertog van Banfield, een slanke blondine.


    “Alsjeblieft, Abby”, zei Freddie. “Je wist dat het tussen ons nooit iets kon worden. Dat wist je.”


    “Nee, dat wist ik niet”, bekende ze met die sobere eerlijkheid waarvoor Andres een zwak begon te krijgen. “Je houdt van me.” Het was geen vraag, maar een vaststelling.


    “Dat is ook zo”, beaamde Freddie haastig, maar hij klonk niet helemaal eerlijk. Er was een aarzeling te horen, een geforceerde oprechtheid. Een man kon dat horen in de stem van een andere man.


    Vrouwen ontging het meestal… en Abby vormde daarop geen uitzondering. “Waarom vraag je dan niet om míjn hand? Waarom kies je voor iemand anders, als wij een kans maken om samen te kunnen zijn? En dan nog wel mijn nichtje, Freddie? Hou je dan helemaal geen rekening met mijn gevoelens?”


    “Daarom wilde ik je juist spreken voordat het wordt aangekondigd, Abby. Wees nou redelijk. Je weet dat vader en moeder een huwelijk tussen ons nooit zullen goedkeuren. We hebben dat drie jaar geleden al besproken. Vader wil geen koopman in de familie.”


    “Mijn vader is bankier.”


    “En mijn vader is ouderwets en bepaalt zelf de regels. Je weet dat hij de nuances niet ziet van wat iemand doet. Wat hem betreft is de wereld in tweeën verdeeld: de rijken en de rest.”


    “Mijn oom is de hertog van Banfield. Ik kom uit een keurige familie.”


    “Behalve dan dat je moeder beneden haar stand is getrouwd.”


    “En maar goed ook.” Abby verdedigde haar vader dapper. “Mijn vaders financiële intelligentie heeft de hele familie van de ondergang gered. Anders had mijn oom de hertog zich dit bal niet kunnen veroorloven, laat staan Corinnes bruidsschat.”


    Nu wist Andres wie Abby was. De dochter van bankier Montross. Haar vaders zakeninstinct was legendarisch. Alles wat die man aanraakte veranderde in goud. En ja, hij was inderdaad familie van Banfield, maar hij scheen een harde man te zijn, een grove man. En Banfield was niet erg gesteld op Montross, werd er gezegd, hoewel hij hem accepteerde als de man van zijn zuster. En Andres had ook een gerucht gehoord over de dochter. Iets over een huwelijk dat mis was gegaan…


    “En over gevoelens gesproken, Abby, denk je ook wel eens aan de mijne?” zei Freddie. “Hoe denk je dat ik het vond toen je ermee akkoord ging om met een andere man te trouwen?”


    “Mijn vader had dat geregeld, Freddie. En alleen maar omdat hij ervan overtuigd was dat jij me nooit zou vragen. Hij was bang dat ik als ouwe vrijster zou eindigen… en daar ziet het nu inderdaad naar uit.”


    “Abby, je kunt het mij toch niet kwalijk nemen dat je vader de verkeerde man voor je heeft uitgezo-”


    “De verkeerde man?” Ze stond op en liep naar de haard, alsof ze er behoefte aan had om afstand tussen hen te creëren. “Jíj was de juiste man. Ik heb op je gewacht, Freddie. Ik geloofde je beloftes. Nadat vader mijn verloving met meneer Lynsted erdoor had gedrukt, heb ik je gesmeekt om samen met me naar Gretna Green te gaan, en toen zei jij dat dat niet kon, omdat je familie zoveel voor je betekende.”


    “Dat is ook zo.” Hij stond nu ook op. “Ik ga niet mijn verontschuldigingen aanbieden omdat ik hun wensen respecteer.”


    Andres vond dat hij erg zelfgenoegzaam klonk.


    “Ja”, beaamde ze met haar karakteristieke directheid. “En ook omdat je bang was dat je je toelage kwijtraakte.”


    “Dit is ouwe koek”, zei Freddie misnoegd. “Dit hebben we allemaal al eens besproken.”


    “Ik weet het”, zei Abby met een van verdriet verwrongen stem. “Ik heb mijn huwelijk met meneer Lynsted uitgesteld, Freddie. Ik heb alles gedaan wat ik kon om dat huwelijk uit te stellen, en elke smoes die ik kon bedenken gebruikt. De meeste vrouwen van mijn leeftijd hebben al een gezin, en een eigen huis. Ik ben vijfentwintig en ik heb helemaal niks, precies waar mijn vader voor heeft gewaarschuwd.”


    “Abby, het spijt me, maar het is niet mijn schuld dat Lynsted je aan de kant heeft gezet. Wie had dat ooit kunnen denken? Die man was moreel zo hoogstaand dat hij wel dominee had kunnen worden. En dan ruilt hij jou in voor een actrice. Schandelijk.”


    “Schandelijk? Ik was dolblij, Freddie. Ik had geen zin om met een man te trouwen van wie ik niet hield. Ik dacht dat jij me daarna zou komen halen, dat ik toen met jou kon trouwen.”


    Andres leunde met zijn hoofd op de grond en luisterde vol medeleven naar het verdriet in haar stem. Om van iemand te houden… en er dan achter te komen dat het niet wederzijds was, hij kende die situatie maar al te goed.


    “Ik hou ook van je, Abby”, zei Freddie, de rat. “Als ik dacht dat er hoop voor ons was, en als ik nog van die verloving af kon, dan deed ik het.”


    “Ik heb nu geld, Freddie. Mijn grootmoeder heeft me haar geld nagelaten.”


    “Wat?”


    “Ja, het is echt zo. Je weet dat ze vorig jaar is overleden, en ik heb alles geërfd. Ze heeft nog geen cent aan iemand anders nagelaten. Zodra ik trouw, is alles van mij. Van ons. Ik krijg het zodra ik trouw. We hoeven ons dus geen zorgen te maken dat we onterfd worden door onze vaders.”


    “Waarom heb je me dat niet eerder verteld?” wilde Freddie weten.


    Andres begon bijna te geloven dat het iets zou hebben uitgemaakt, totdat Freddie vroeg: “Hoeveel?”


    “Doet dat er toe?”


    “Ja, natuurlijk. Ik ben nu afhankelijk van mijn vader voor mijn levensonderhoud, maar als jij genoeg hebt, nou ja, het zou leuk zijn geweest.”


    “Zou zijn geweest?” herhaalde ze enigszins daas, alsof ze niet kon geloven dat hij niet meteen toehapte.


    “Abby, je bent aan de kant gezet. Iedereen weet dat. Je reputatie is bezoedeld. Er wordt vreselijk gekletst, en je weet dat vader daar een hekel aan heeft.”


    “Ik ben er zelf ook niet al te verrukt over, Freddie. Het is de eerste keer dat ik me in het openbaar heb vertoond sinds het is gebeurd, en ik heb ze ook horen fluisteren. Niemand heeft me ten dans gevraagd, de hele avond niet. En dat kon me niet schelen… omdat ik wist dat jij me zou komen halen. Ik heb op je gewacht.”


    “Ik wilde dat ’t kon, Abby”, zei Freddy. “Maar ik kan een verbintenis met Corinne niet laten lopen. Haar vader is een hertog. Die gaat boven een bankier.”


    “En de liefde kan barsten!” schalde het door het vertrek. Ze liep boos naar de deur. Als Freddie enig eergevoel had, dacht Andres, liet hij haar gaan.


    Maar natuurlijk hield de ellendeling haar tegen.


    Andres voelde Abby’s vernedering en verdriet tot in het oneindige. Hij had een soortgelijke scène meegemaakt met Gillian, om vervolgens in het openbaar afgewezen te worden.


    “Laat me erlangs, Freddie”, zei ze met een lichte trilling in haar stem.


    “Ik kan je zo niet laten gaan.”


    “Ik stort echt niet in, hoor, als je daar bang voor bent”, antwoordde ze. Het klonk alsof ze ieder moment in tranen kon uitbarsten.


    “Abby, Abby, Abby, je ziet het helemaal verkeerd. Het feit dat ik ga trouwen, betekent toch niet dat we geen bijzondere vrienden kunnen zijn? Onze liefde blijft toch bestaan? Die kan er zelfs wel bij varen. Veel echtparen doen het zo. Die hebben hun man, of hun vrouw, en dan ook nog iemand voor wie ze hun echte gevoelens bewaren.”


    “Waarom kunnen ze daar dan niet mee trouwen?” vroeg Abby.


    “Omdat het zo niet gedaan wordt. Een huwelijk is een zakelijke overeenkomst. Wees eerlijk. Jouw vader laat jou ook niet zomaar met iedereen trouwen. Hij was niet eens echt blij met mij. Bankier Montross slaat zichzelf hoog aan.”


    “Volgens mij verwachtte hij dat je stappen zou ondernemen, en dat heb je niet gedaan”, verbeterde Abby hem.


    “Ja, nou ja, hij vergist zich als hij denkt dat ik geen vent ben”, zei Freddie.


    Andres wist niet of hij het daar wel mee eens was.


    “Abby,” zei Freddie, terwijl hij haar naar zich toe trok, “ik hou echt van je. Maar vader wil dat ik met Corinne trouw, omdat hij uit is op een band met Banfield. En wat jou betreft, trouw met iemand, het maakt niet uit met wie. Een getrouwde vrouw is vrijer dan een ongetrouwde. Dan kunnen we minnaars zijn, dat is geen probleem. Als we de schijn maar ophouden.”


    “De schijn? Ik wil meer dan schijn.”


    Ze verdiende ook meer, was Andres’ conclusie. Eigenlijk verdiende ze alles, behalve die slappeling. Haar Freddie genoot van zijn machtspositie. Hij behandelde haar liefde niet als een groot geschenk. Alleen iemand die zelf afgewezen was, kon zich verplaatsen in hoe ze zich voelde.


    Andres was niet van plan toe te staan dat ze haar trots opofferde. Freddie kon zo de balzaal in lopen en met een achteloos woord hier en daar het verhaal verspreiden dat ze hem had gesmeekt - en Andres zag hem er wel voor aan ook. Hij kende dat type. Gevoelloos, egoïstisch, arrogant… Andres was zelf ook zo geweest, totdat hij door de liefde nederiger was geworden. Freddie voelde zich gevleid door haar bekentenis. Gesterkt.


    “Ik denk niet dat iemand me nu nog wil”, zei ze verslagen. “Ik ben nu oud. Te oud.”


    “We vinden wel iemand, Abby”, zei Freddie. Zijn stem klonk warm, intiem, verleidelijk. Andres zag in gedachten hoe hij zijn armen om haar heen sloeg en aanstalten maakte om haar te kussen. “Het is zoveel beter om een maîtresse te zijn dan een vrouw. Je hoeft niet jaloers te zijn op Corinne, omdat jij altijd mijn hart zult bez-”


    Andres had genoeg gehoord.


    Hij liet het duelleerpistool op de grond achter toen hij overeind kwam en stak zijn hoofd boven de sofa uit. “Nu heb ik wel lang genoeg gewacht, juffrouw Montross. Laten we die onzin maar meteen vergeten en gaan dansen.”

  


  
    Hoofdstuk 2


    



    



    Abby was zo opgegaan in haar teleurstelling, haar verlangens, haar behoeftes, dat ze helemaal niet meer aan die man op de grond had gedacht.


    En dít was niet het moment waarop ze aan hem herinnerd wilde worden.


    Eindelijk waren Freddie en zij in gesprek. Die man bedierf een moment waarop er begrip had kunnen ontstaan. Hij trok Freddies aandacht, terwijl die op haar en hun liefde gericht hoorde te zijn.


    “Wie bent u…?” begon Freddie, maar toen zweeg hij, en zijn ogen werden groot zodra hij de man achter de sofa herkende. “Barón de Vasconia?”


    Kénde Freddie die man?


    Abby realiseerde zich met een schok dat zij de naam zelf ook herkende.


    Over de barón de Vasconia deden de wildste geruchten de ronde. In de roddelrubrieken in alle kranten kwam hij voor, vaak aangeduid als ‘barón V’, of ‘Apollo’, omdat hij net als de zonnegod zo ongehoord knap was. Het enige verschil, werd er dan bij gezegd, was dat hij in plaats van met zijn rijtuig langs de hemel te rijden diepe voren trok door het uitgaansleven van Londen, en daarbij een spoor van gebroken harten en boze echtgenoten achterliet.


    Knap. Voor het eerst vielen de fysieke kenmerken van de zelfmoordenaar Abby op. Ze was zo bezorgd geweest toen ze hem met dat pistool in de hand zag staan, dat het niet tot haar was doorgedrongen hoe lang hij was, hoe breed zijn schouders waren, hoe geweldig knáp hij was. En ze wist uit ervaring hoe slank en gespierd hij was.


    Ze hield natuurlijk van Freddie. Ze aanbad hem. Hij was de aantrekkelijkste man op aarde… maar als ze heel eerlijk was, moest ze toegeven dat Freddie een vergelijking met de barón niet kon doorstaan. De fysieke aanwezigheid van de Spanjaard was zo krachtig, zo onstuimig, dat een vrouw wel blind en doof moest zijn, en haar smaakzin en reukvermogen moest missen, om zich niet van hem bewust te zijn.


    De mensen hadden het waarschijnlijk over zijn olijfkleurige huid en dikke, donkere haar als ze refereerden aan zijn Castiliaanse uiterlijk, dacht Abby. Maar met zijn aristocratische houding, zijn rechte, goedgevormde neus en zijn strakke kaak zou hij in elke cultuur een toonbeeld van mannelijke schoonheid zijn geweest. Bovendien had hij donkere, rechte wenkbrauwen boven een paar ongelooflijke, zilverkleurige ogen. Hij was adembenemend. Een Spanjaard met zilverkleurige ogen, wie had dat kunnen denken?


    Freddie keerde Abby de rug toe. Hij liep op de barón af en zei op een gretige, bijna onderdanige toon: “Aangenaam kennis te maken, barón. Onze paden hebben elkaar al eerder gekruist, maar we zijn nog nooit aan elkaar voorgesteld. Neemt u de honneurs waar, juffrouw Montross?”


    “De honneurs?” herhaalde Abby wezenloos. Meende Freddie het serieus? Besefte hij dan niet dat die man alles had gehoord wat ze tegen elkaar hadden gezegd? De barón had haar horen smeken.


    Toen haar assistentie uitbleef, ging Freddie zelf over tot de formaliteiten. “Lord Frederick Sherwin”, zei hij met een buiging. “Mijn vader is de graaf van Bossley. Misschien heeft u wel eens van hem gehoord? Ik ben zijn erfgenaam. We zijn nogal kapitaalkrachtig. En we hebben goede connecties.” Hij wachtte even, alsof hij verwachtte dat de barón hem nu zou herkennen.


    “Wat prettig voor u”, murmelde de barón. Hij wierp Abby een blik toe en trok zijn wenkbrauwen op, waarmee hij haar duidelijk maakte dat hij niet onder de indruk was van haar geliefde.


    Als Freddie al iets opving van de mening van de barón, dan liet hij zich daardoor niet uit het veld slaan. “Abby,” ging Freddie verder, op die belerende toon die haar altijd zo irriteerde, “Brummel zegt dat de barón op dit moment de knapste man is in het modebeeld. En buitengewoon origineel. Snap je waarom hij dat zegt? En je bent het er toch wel mee eens?”


    “Ik heb er niet over nagedacht”, antwoordde Abby. Freddie maakte haar nooit een compliment over haar uiterlijk. Eigenlijk had ze hem nog maar zelden zo enthousiast over iemand gehoord… behalve zichzelf dan.


    Freddie was duidelijk niet echt geïnteresseerd in haar reactie, want hij liet zijn gedachtegang niet door haar onderbreken. “Wat ik altijd al heb willen weten - en ik ben dus blij dat ik nu de kans krijg om het u persoonlijk te vragen, barón - is hoe u uw halsdoek knoopt, op de Vasconia-manier. Heel ingewikkeld, die knoop. U kunt zien dat ik in de mijne een versie ervan heb aangebracht, maar er ontbreekt iets aan. Mijn vrienden stellen me gerust, die vinden dat ik er heel dichtbij ben, maar exact hetzelfde is hij niet.” Onder het spreken loerde Freddie naar de halsdoek van de barón. “Wat is het geheim? Is het een creatie van uw kamerdienaar, of heeft u hem zelf bedacht? Als u er tenminste geen bezwaar tegen heeft om het me te vertellen, natuurlijk”, voegde hij er haastig aan toe. “Ik kan me voorstellen dat u het niet prettig vindt als iedereen er straks net zo uitziet als u. Maar een kleine tip zou ik wel op prijs stellen.”


    De barón leek over het verzoek na te denken en zei toen ernstig: “Veel stijfsel.”


    “Ja ja, dat snap ik”, beaamde Freddie. “Dat harde gevoel heb je nodig.”


    “En de kunst is om de knoop op het moment dat je hem maakt een draaitje te geven, naar rechts, naar links, naar rechts.”


    “Naar rechts, naar links, naar rechts”, herhaalde Freddie. “Maar welke knoop is het precies? De Ajax? Of de Corinthian?” Zijn neus was nu vlak bij de hals van de barón.


    “De Ajax”, zei de barón, terwijl hij aan Freddies speurende blik ontsnapte door dichter bij Abby te gaan staan.


    “En dat draaitje?” vroeg Freddie. “Is dat een scherpe draai, of meer een geplooide bocht? Wat geleidelijker?”


    “Nee, ik plooi hem.” De barón probeerde Abby mee te trekken uit de bibliotheek en trok haar gehandschoende hand onder zijn arm door, waardoor die aan de binnenkant van zijn elleboog bleef rusten.


    “Nee, dat kan niet”, sprak Freddie hem tegen. “Dat heb ik geprobeerd. Kan mijn kamerdienaar het misschien met uw kamerdienaar bespreken? Misschien dat hij niet genoeg stijfsel in de halsdoeken doet. Hoewel ik hem er op dit moment al zoveel in laat doen dat het dagen duurt voordat ze droog zijn.”


    “Ja ja, laten de kamerdienaars het maar met elkaar bespreken”, zei de barón, terwijl hij de deur opendeed.


    “Waar gaat u naartoe?” vroeg Freddie.


    “Dansen met juffrouw Montross”, antwoordde de barón.


    Abby knipperde verbaasd met haar ogen. Ze had zich door hem mee laten trekken omdat ze verbijsterd was over Freddies belangstelling voor de manier waarop de barón toilet maakte, en ook door zijn uitgebreide kennis van wasgoed. Ze wist dat hij een dandy was, maar zo’n intense belangstelling was gewoonweg frivool.


    “Juffrouw Montross danst normaal gesproken niet”, zei Freddie.


    “Ik dans wel. Hoe kom je erbij dat ik dat niet doe?”


    Freddie herstelde zich snel. “Zo bedoelde ik het niet, juffrouw Montross. Ik weet dat u danst. Ik heb zelf met u gedanst.”


    “Maar vanavond niet”, merkte de barón op.


    “Eh, nee”, zei Freddie. Hij klonk enigszins verward. “Dat klopt.”


    “Waarom niet?” drong de barón aan.


    “Omdat…”, zei Freddie. Een vurige blos verscheen op zijn wangen. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen… en ze wist dat hij niet met haar had willen dansen omdat hij niet met haar gezien wilde worden.


    Dat kwam niet alleen doordat hij Corinne niet van streek wilde maken. Hij had niet met haar willen dansen omdat ze niet populair was, en bovendien door iemand aan de dijk was gezet. Als gevolg van een gebeurtenis waaraan zijzelf geen schuld had, werd ze nu beschouwd als ‘sociaal minderwaardig’.


    “Ik bedoel dat u niet van dansen houdt”, zei Freddie in een poging om zich uit zijn benarde situatie te redden - een poging waarbij ze hem niet zou helpen.


    “Wie zegt dat?” wilde Abby weten. Ze had gedacht dat ze toch tenminste vrienden waren, en vrienden, zeker jeugdvrienden, lieten elkaar niet in de steek. Als de rollen omgekeerd waren geweest, had zij hem beslist niet in de steek gelaten.


    “U maakt er geen punt van als u niet danst”, zei Freddie tot zijn eigen verdediging.


    “Denk je dat ik het leuk vind om genegeerd te worden?” Abby betrapte zichzelf erop dat ze driftig begon te worden. “Ik weet dat ik niet populair ben… maar dat betekent nog niet dat ik graag een muurbloem wil zijn.”


    “Je klaagt nooit”, wierp Freddie tegen, en daar had Abby geen antwoord op.


    Voor de zoveelste keer had hij haar teleurgesteld, en ze kon geen enkel excuus voor hem bedenken. Soms had ze moeite om te onthouden dat ze zoveel van hem hield.


    De barón trok zachtjes aan haar arm om haar aan zijn bestaan te herinneren. “Juffrouw Montross gaat nu dansen”, zei hij tegen Freddie. “Ze is een bijzondere vriendin van mij, en ik wil nu met haar naar de dansvloer.”


    “Een bijzondere vriendin?” herhaalde Freddie. “Abby? Waar heeft hij het over?”


    Voordat ze antwoord kon geven trok de barón haar mee de gang in. Hij deed de deur gedecideerd achter hen dicht en leidde haar met vaste hand in de richting van de balzaal.


    Abby hield hem tegen. “Een bijzondere vriendin? Weet u wat dat betekent? Wat Freddie daaruit zal opmaken?”


    “Alsof dat me iets kan schelen”, antwoordde hij.


    “Het kan míj iets schelen”, zei Abby, die nu bleef staan. “U heeft een reputatie. Straks denkt iedereen…” Ze maakte haar zin niet af. Plotseling wilde ze haar twijfels niet hardop verwoorden.


    “Denkt iedereen wát?” daagde hij haar goedmoedig uit, alsof ze hem amuseerde.


    En waarschijnlijk was dat ook zo. Het was het toppunt van overmoed om aan te nemen dat de knappe barón de Vasconia, Baron V, ook wel bekend als ‘Apollo’, op liefdesgebied iets in haar zag.


    “Van alles”, zei ze een beetje onwillig, en toen herhaalde ze haar zin, alsof het al vanaf het begin haar bedoeling was geweest om het zo te zeggen. “Straks denken ze van alles.” Goeie genade, ze kon de blos over haar hals omhoog voelen kruipen.


    “Dat mogen we hopen”, antwoordde hij.


    “Zo’n soort jongedame ben ik niet”, fluisterde ze.


    “Juffrouw Montross.” Met zijn accent en de klemtoon op de tweede lettergreep klonk haar naam bijna exotisch. “Komt het niet bij u op, na uw gesprek daar in de bibliotheek met die ellendeling, dat het misschien wenselijk is als de mensen ‘van alles’ over u denken? Dan worden ze een beetje onzeker, bang misschien zelfs.”


    “Er is een verschil tussen in de belangstelling staan en je naam in verband gebracht zien worden met een…” Weer zo’n gevaarlijk woord. Ze had bijna ‘losbol’ gezegd. Haar vader zou niet blij zijn om haar aan de arm van de barón te zien.


    “U heeft moeite met het afmaken van zinnen, hè?” drong de barón aan. Er dansten duivelse pretlichtjes in zijn opvallende ogen. “Of bent u niet gewend om openlijk voor uw mening uit te komen?”


    Hij beantwoordde zijn eigen vraag door met zijn hoofd te schudden. “Nee, ik voel dat u duidelijke opvattingen heeft. Die slikt u in zijn geheel weer in, en houdt u met moeite binnen.” Hij gebaarde met zijn vrije hand naar haar buik. “En daar liggen ze dan te gisten.” Dat allemaal zei hij met zijn elegante accent.


    Er werd gezegd dat sinds zijn komst naar Londen heel wat jongemannen die onder de indruk waren van zijn charisma waren gaan lispelen, in een slechte imitatie van dat accent - terwijl hij toch zulk zorgvuldig, intelligent Engels sprak.


    De deur van de bibliotheek ging open en Freddie kwam de gang in.


    Even bleef hij staan en keek hen met een niet-begrijpende uitdrukking op zijn gezicht om beurten aan. Abby’s hand lag nog op de arm van de barón, en ze realiseerde zich dat het er voor Freddie heel intiem uit moest zien.


    “Ik dacht dat jullie gingen dansen?” Verbeeldde Abby het zich, of klonk hij bijna jaloers?


    “Dat gaan we ook… geloof ik”, antwoordde de barón. “Juffrouw Montross?” Hij zette koers naar de balzaal en Abby had geen keus, ze moest wel met hem mee, anders zou het heel onbeleefd zijn.


    Aan de andere kant, misschien had Freddie zich eindelijk gerealiseerd wat hij misliep. Misschien had hij inmiddels bedenkingen gekregen en was hij er niet meer zo happig op om om Corinnes hand te vragen.


    Ze keek achterom…


    “Ik heb de naam van uw kamerdienaar nodig!” riep Freddie de barón na. “Anders kan mijn bediende geen contact met hem opnemen.”


    Haar teleurstelling was zo groot dat ze er een vieze smaak van in haar mond kreeg. Ze wist dat Freddie om haar gaf. Dat wist ze… maar vergiste ze zich daar misschien in?


    “Er komt geen contact”, zei de barón, die inmiddels tot stilstand was gekomen. Zijn ongeduld was overduidelijk. “Ik heb er geen.”


    “Wat heeft u niet?” vroeg Freddie.


    “Een kamerdienaar. Kom, juffrouw Montross.”


    Deze keer ging Abby maar al te graag met hem mee.


    Ze liepen even in stilte voort, en toen bekende ze: “Dat was vernederend.” Ze knipperde haar tranen weg. Niet huilen. Ze mocht nu niet huilen.


    “Wat?” vroeg de barón, terwijl hij een voorbijkomende kennis toeknikte. Er klonk muziek en talloze pratende en lachende mensen dromden samen op de drempel van de balzaal. Hij vertraagde zijn tempo, alsof hij geen enkele haast had.


    Abby wist dat hij wel begreep dat ze het over Freddie had, maar had er op dat moment geen behoefte aan om er iets aan toe te voegen. Ze was bang dat ze elk moment in kon storten.


    Dus sneed ze een ander onderwerp aan. Weer deed ze alsof er niets aan de hand was, in een poging haar trots te redden. “Grappig dat u geen kamerdienaar heeft en dat toch alle dandy’s van Londen jaloers op u zijn.”


    Verscheidene vrouwen rond de deuropening naar de balzaal wierpen stiekeme blikken in de richting van de barón. En daarna ging hun blik naar haar hand, die op zijn arm lag. Lippen formuleerden vragen. Waaiers kwamen omhoog om te verhullen wat er door de een tegen de ander werd gefluisterd.


    Ze vroegen zich natuurlijk af wat hij in haar gezelschap deed, vermoedde Abby. En straks, als Freddie zijn verloving bekendmaakte, werd het nog veel erger. Dan konden ze echt eens flink lachen omdat ze zo’n domme gans was geweest.


    Ze voelde dat haar keel werd dichtgesnoerd en moest moeite doen om zich goed te houden. Niet huilen, niet huilen, niet huilen…


    “Dat vind ik niet”, zei de barón.


    Ze was de draad van het gesprek kwijt. “Wat vindt u niet?”


    Hij keek op haar neer met medeleven in zijn blik. Hij had gezien hoe kwetsbaar ze was.


    “Ik vind het niet grappig dat ik geen kamerdienaar heb”, zei hij.


    Abby wist even niet waar hij het over had, en herinnerde het zich toen. Ze glimlachte geforceerd. “Mannen van uw stand hebben die meestal wel. Zeker de mannen met een bijzondere knoop in hun halsdoek.”


    “Maar Brummel heeft gezegd dat ik een knappe man ben”, hielp hij haar herinneren. “Waar heb ik dan nog een kamerdienaar voor nodig?”


    Dankzij zijn droge ironie kon ze zich staande houden. “Ja, het was heel onnozel dat Freddie dat zei.” Ze zweeg even. “Hij is altijd een beetje ijdel geweest.”


    “Dat geldt voor de meeste mannen”, zei hij. “En u hoeft zich niet te verontschuldigen omdat u van iemand heeft gehouden. Híj is de domoor.”


    Een diepe schaamte welde in haar op. “Ik gaf zo verschrikkelijk veel om hem.” En haar hoofd deed pijn. Ze snakte naar een beetje eenzaamheid, naar een rustig plekje waar ze zich kon laten gaan. Ze probeerde zich van hem los te maken, maar in plaats van haar los te laten vervlocht hij zijn vingers met de hare.


    “U kunt er nu nog niet tussenuit knijpen”, zei hij zacht, intiem. “U heeft me een dans beloofd.”


    “Nee, u heeft een dans geëist!”


    Zijn ogen lichtten geamuseerd op. “Dat is waar, dus heeft u geen keus.” Hij leidde haar langs de opdringerige, nieuwsgierige blikken de balzaal in, een vertrek dat hel werd verlicht door vele kaarsen en de glinsterende juwelen van de aristocratie.


    De dans was net afgelopen. Op de dansvloer maakten de dansers een buiging voor elkaar terwijl de laatste noten weerklonken. Zo dadelijk zouden anderen hun plaatsen innemen voor de volgende dans - en ze moest bekennen dat ze daar dolgraag bij wilde zijn. Ze wilde kunnen zeggen dat ze vanavond tenminste één keer had gedanst. Dat ze had meegedaan.


    En nu ging haar wens in vervulling.


    Het gespannen gevoel trok enigszins weg. Freddie ging met iemand anders trouwen… en zij zou verder moeten leven. Net zoals ze dat huwelijk met meneer Lynsted onder ogen had moeten zien. Wat had haar vader ook alweer gezegd toen hij haar over dat huwelijk inlichtte? “Het leven heeft zo zijn teleurstellingen.”


    “Teleurstellingen in welk opzicht?” vroeg de barón, en toen pas besefte Abby dat ze het hardop had gezegd. “Zo’n slechte danser ben ik niet, volgens mij.”


    “Het spijt me, dat was iets wat mijn vader zei toen hij een huwelijk voor mij had geregeld met de man die nu in ons huishouden bekendstaat als ‘die schurk Lynsted’.”


    “Is dat de man die u aan de kant heeft gezet?”


    “U heeft echt alles gehoord, hè?” vroeg ze. Het was eerder een vaststelling dan een beschuldiging.


    Hij haalde zijn schouders op. “Er mankeert niets aan mijn oren. En ik ben het met u eens dat u met teleurstellingen geen genoegen moet nemen.”


    “Doet u dat wel?”


    “Ik heb het in het verleden wel eens gedaan”, gaf hij toe. “Maar volgens mij bent u niet iemand die graag de wet voorgeschreven krijgt.”


    Abby lachte. “Dat heeft u heel goed gezien. Ik lijk veel meer op mijn vader dan goed voor me is. Eigenlijk houdt iedereen in onze familie er stevige opvattingen op na, dus neemt u maar gauw de benen nu het nog kan.”


    Nu was het zijn beurt om te lachen. De manier waarop zijn mooie witte tanden blonken als hij glimlachte, beviel Abby wel. Hij was de meest aantrekkelijke man die ze ooit had ontmoet.


    En misschien ook wel de aardigste.


    “Waarom heeft u eigenlijk geen kamerdienaar?” vroeg ze oprecht belangstellend, terwijl hij haar naar de dansvloer leidde.


    Hij was zo bekend dat de menigte uiteen leek te wijken om hen door te laten.


    “Ik zou kunnen zeggen dat dat komt omdat ik bij de hertog van Holburn heb gelogeerd en daar van zijn bedienden gebruik heb gemaakt”, zei hij. “En dat ik, nu ik mijn eigen appartement heb betrokken, nog geen tijd heb gehad om een nieuwe in te huren.”


    “U zou me ook de waarheid kunnen vertellen”, merkte ze op.


    Hij lachte, een verrassend diep, warm geluid. Hoofden draaiden zich in hun richting.


    “Ja, u vertel ik de waarheid, palomita.” Hij boog zich zo dicht naar haar toe dat hij regelrecht in haar oor sprak. “Ik ben blut. Platzak. Straatarm. Ik knoop mijn eigen halsdoek en ik snap niet waar lord Frederick Sherwin het over heeft. Ik heb geen speciale methode.”


    Abby stond als aan de grond genageld. “Echt waar?”


    Hij knikte plechtig, en ze besefte dat hij haar zojuist een geschenk had gegeven… of een wapen. De roddels die ze over hem kon verspreiden… maar dat was ze niet van plan.


    Op dat moment voelde ze zich met hem verbonden. Op een diep, menselijk vlak.


    Ze begreep hem. Hij was net als zijzelf, een buitenstaander. Zij werd door de mensen om haar heen met argusogen bekeken vanwege haar vaders door hem zelf vergaarde kapitaal en zijn werk bij de bank. Alleen moesten ze wel met haar omgaan omdat ze familie was.


    De barón werd gezien als een vreemde eend in de bijt. Hij was exotisch en gevierd, maar tegelijkertijd werd hij op afstand gehouden.


    O ja, ze begreep precies hoe hij zich voelde.


    “Maar u bent een ‘knappe man’ ”, bracht ze hem in herinnering.


    “Zegt Brummel”, beaamde hij, en ze lachten allebei, in volledige harmonie.


    “O Abigail,” zei een hoge vrouwenstem, “vanwaar die vrolijkheid?”


    Haar tante, de hertogin van Banfield, de gastvrouw van die avond.


    “Hallo, Your Grace”, zei Abby. De hertogin was weliswaar haar tante, maar verwachtte toch altijd met haar titel aangesproken te worden.


    “Jullie hadden jullie hoofden vlak bij elkaar”, zei haar tante. Ze was lang, net als haar dochter Corinne, alleen had zij zilverkleurig haar in plaats van blond. “Wat is er zo geheim?” ging ze verder. “Je moeder zal dat willen weten, Abigail, zeker nu je aan het fluisteren bent met de man naar wie alle vrouwen hier kijken. O, was ik maar vijf jaar jonger.” Ze gaf de barón een speelse tik met haar waaier.


    Abby kwam in de verleiding om haar tante naar háár geheimen te vragen.


    De hertogin wist ongetwijfeld dat Freddie en Corinne hun verloving gingen aankondigen, maar ze had er helemaal niets over gezegd. “We doen mee aan de volgende dans”, zei Abby dus maar, met een knikje in de richting van de dansvloer.


    “Wat een goed idee. En voeg je na afloop bij ons. Corinne en ik zijn neergestreken bij de Griekse urn.” Ze maakte een hoofdbeweging naar een manshoge, bronzen urn, waarnaast een tafel en een aantal stoelen waren neergezet. Abby’s moeder zat er, samen met een groot aantal andere broers en zusters van de hertog, maar Corinne was er niet bij.


    Die was in een gesprek gewikkeld met Freddie, niet ver bij de urn vandaan. Corinne, lang en mooi, zei iets nijdigs tegen Freddie en stormde weg, waarbij ze verscheidene gasten die haar in de weg liepen ruw opzij duwde.


    Abby vroeg zich af wat hij tegen haar had gezegd.


    “Dat zullen we doen, Your Grace”, hoorde ze de barón tegen haar tante zeggen namens hen allebei. Hij gaf Abby een duwtje in de richting van de dansvloer.


    De andere dansers hadden hun plaats al ingenomen, en de beleefdheid vereiste dat zij en de barón deze dans voorbij lieten gaan. Maar de barón was niet beleefd. Hij veroverde een plek op de dansvloer en trok haar op haar plaats tegenover hem.


    Even was ze bang dat ze gedwongen zouden zijn om alleen te dansen, maar toen voegde een ander paar zich bij hen.


    Abby kende het tweetal niet. Er waren heel veel mensen op het bal die ze niet kende. Ze ging zelden met die mensen om, alleen als haar oom en tante een feest gaven.


    De muziek begon. Gelukkig was het een dans die Abby kende. Maar op dat moment, net toen ze de eerste stap wilde zetten, dook Freddie op aan de rand van de dansvloer, vlak bij haar.


    Hij had een ernstige, ontdane uitdrukking op zijn gezicht.


    Hij keek haar recht in de ogen - en Abby struikelde over haar eigen voeten.


    Ze voelde dat ze ging vallen, maar voordat ze zichzelf volkomen belachelijk had kunnen maken, greep de barón haar met zijn sterke handen vast en liet hij haar in een cirkel rond wervelen, als een geïmproviseerde danspas.


    Het was een duizelingwekkend moment, en voor de tweede keer binnen een uur lag Abby onverwacht in de armen van de barón.


    “Lachen”, beval hij zachtjes, en ze merkte dat ze onmiddellijk gehoorzaamde. De glimlach op haar gezicht voelde vals aan, maar ze hield haar gezicht toch in de plooi; er waren te veel ogen op hen gericht.


    Fréddies ogen waren op hen gericht.


    Abby durfde niet in zijn richting te kijken. In plaats daarvan concentreerde ze zich op haar knappe, onbesuisde partner. En zodra ze dat deed, gebeurde er iets wonderlijks: ze genoot.


    De barón was een meester in het leiden. Ze merkte dat ze de danspassen afwerkte met een gratie die ze niet kende van zichzelf. Hij deed niets opvallends, gewoon een aanraking hier, een beetje druk daar, en ze bewogen samen alsof ze al vele malen eerder samen hadden gedanst.


    Het dansnummer was levendig en duurde lang. De wat jongere aanwezigen hadden blijkbaar op zo’n soort dans gewacht en leefden zich naar hartenlust uit, en hun enthousiasme spoorde de muzikanten weer aan.


    Hoe lang was het al geleden dat ze had gedanst?


    Waarschijnlijk was de laatste keer geweest voordat ze zich met meneer Lynsted verloofde. Hij was niet zo’n danser.


    Het dansen kreeg steeds meer een wedstrijdkarakter. Paren dansten de hele rij langs, terwijl de anderen applaudisseerden, juichten en met hun voeten stampten. Het leek wel alsof iedereen in de balzaal er nu bij betrokken was. Iedereen ging er net zo in op als Abby. Ze kreeg zelfs niet de kans om te aarzelen toen de barón haar hand pakte en met haar naar het midden van de dansvloer danste.


    Ze was niet elegant. De muziek ging zo snel dat ze geen tijd had om na te denken en zo nu en dan deed ze een stap verkeerd, maar ze vluchtte niet. In plaats daarvan lachte ze om haar onhandigheid en niemand scheen er iets van te merken - behalve de barón.


    Die greep haar gebrek aan gratie aan als een kans om zijn hand om haar middel te leggen, om haar een extra pirouette te laten draaien en zijn armen om haar heen te slaan. Hij was meesterlijk, galant en ongelooflijk attent.


    Helaas kwam er ten slotte toch een eind aan de muziek.


    Het applaus voor de muzikanten en de dansers was oorverdovend.


    Freddie was nergens te bekennen.


    Maar haar ouders keken wel. Haar vader had zich bij haar moeder gevoegd, bij de urn. Haar moeder leek betraande ogen te hebben, maar haar vaders blik was berekenend.


    Abby voelde haar zelfvertrouwen wankelen. Ze was zich weer ten volle van haar tekortkomingen bewust en draalde, omdat ze nog niet bij hen afgeleverd wilde worden.


    “Wat is er?” vroeg de barón, die blijkbaar al haar gedachten feilloos aanvoelde.


    “Waarom heeft u dat gedaan?” vroeg ze. “Waarom stond u erop dat ik met u danste?”


    Er verscheen een geërgerde uitdrukking op zijn gezicht. “We zijn op een bal. Ik wilde dansen.”


    “U had daar elke andere vrouw voor kunnen uitzoeken, wie u maar wilde. Het komt door de bibliotheek, hè? Dat dansen had te maken met wat ik in de bibliotheek heb gezien. U maakt zich zorgen, omdat ik iets weet dat u liever stil wilt houden.”


    “U heeft helemaal niets gezien”, antwoordde hij. “En bent u altijd zo wantrouwig? Want in dat geval verbaast het me niet dat uw leven zo zijn teleurstellingen heeft. Of heeft uw vader u opgevoed om op die manier te denken? Om iedereen met achterdocht te bekijken?”


    Zijn opmerking trof doel. Hij had gelijk. Haar vader zou haar inderdaad waarschuwen om voorzichtig te zijn. En toch, nu ze eenmaal met vragen was begonnen kon ze niet meer stoppen.


    “U had medelijden met me”, zei ze beschuldigend. Dat was het ergste wat iemand haar aan kon doen.


    “Sí, dat klopt”, zei hij zonder enige aarzeling. “Ik vind het wel verbazingwekkend dat u tussenbeide bent gekomen, palomita. De meeste mensen zouden de deur hebben opengedaan, me met een pistool tegen mijn hoofd hebben zien staan, en de deur haastig weer dicht hebben gedaan onder het voorwendsel dat ze me niet hadden gezien. Misschien was het wel voorbestemd dat uw pad het mijne kruiste. Dat lijkt me niet onwaarschijnlijk. Ik voel een sterke band tussen ons. Iets gemeenschappelijks.”


    “En wat mag dat dan wezen?” wilde ze weten, verbaasd dat hij dat contact ook voelde.


    “Eenzaamheid”, antwoordde hij.


    Het feit dat zijn antwoord waar was, maakte haar kwetsbaar.


    Hij had het gezien. Hij wist het. Zijn kennis gaf haar het gevoel dat ze naakt was. Ontsierd.


    Maar hij was zelf even kwetsbaar.


    Ze keek hem aan, verbijsterd door zijn eerlijkheid. Hij was zo anders dan alle andere mannen in het vertrek.


    “Ik heb je overal gezocht!” Een doordringende vrouwenstem onderbrak hen, op hetzelfde moment dat een gehandschoende hand met ringen aan bijna iedere vinger de barón bij de arm pakte en hem met een ruk omdraaide, wat geen geringe prestatie was. De barón was lang en gespierd. Zijn aanvalster was klein, en een van de mooiste vrouwen die Abby ooit had gezien.


    Het was Carla, lady Dobbins - een beroemde dichteres, een van de meest gevierde gastvrouwen, en de huidige schoonheidskoningin van Londen.


    De oren en hals van lady Dobbins waren behangen met robijnen. In haar donkere, modieuze kapsel schitterden sterren gemaakt van diamanten.


    Haar jurk was gemaakt van zo’n dunne mousseline dat je de nauwsluitende onderjurk eronder er dwars doorheen kon zien. Ze leek zich ook totaal niet te generen voor het feit dat haar tepels brutaal de dunne stof naar voren duwden en voor iedereen zichtbaar waren. En de halslijn van haar jurk was zo laag, dat haar hele, weelderige boezem er elk moment uit los leek te kunnen schieten.


    Abby betrapte zichzelf erop dat ze ongemakkelijk aan haar eigen bescheiden decolleté stond te sjorren.


    “Ik was er toch wel, milady”, zei de barón niet erg enthousiast. Onder het spreken nam hij Abby bij de arm en maakte aanstalten om met haar weg te lopen.


    Lady Dobbins versperde hen de weg. “Je wíst dat ik met je wilde dansen”, stelde ze vast. Hoewel ze niet hard sprak, trok haar stem toch de aandacht, gezien het tempo waarin de conversaties om hen heen verstomden. De mensen wilden horen wat er gezegd werd, en namen niet eens de moeite om dat te verbergen.


    Dat was het moment waarop Abby zich herinnerde wat ze nog meer in de krant had gelezen over ‘baron V’. Dit was duidelijk de dame die werd aangeduid als ‘de mooie lady D’, zijn minnares.
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    Abby deed een stap bij de barón vandaan. Dit was misschien wel een goed moment om terug te gaan naar haar ouders, ook als hij haar daarbij niet escorteerde. Er lag iets onbeheerst wilds in lady Dobbins’ ogen, en haar lichaam was gespannen op een manier die Abby niet vertrouwde.


    Maar de beweging die ze maakte trok lady Dobbins’ aandacht. Haar felblauwe ogen, die talloze malen door mannen in gedichten waren geroemd, richtten zich op Abby met de intensiteit van een havik die op een prooi uit was.


    “Wilde je me dáármee vervangen?” murmelde lady Dobbins. Haar lip krulde minachtend.


    “Niet hier, milady”, waarschuwde de barón met een stalen ondertoon in zijn stem. “Er wordt naar ons geluisterd. Laat me juffrouw Montross terugbrengen naar haar familie, dan praten we daarna.”


    Lady Dobbins hoorde hem niet, of trok zich er niets van aan. “Montross?” herhaalde ze. “De bankiersdochter? Die aan de dijk is gezet? Ja, nu zie ik wel waarom ze is afgewezen. Goeie genade, Andres, heb je geen ogen? Ik dacht dat jullie Spanjaarden juist zo van mooie dingen hielden. Of ben je je goede smaak kwijtgeraakt?”


    Abby was niet de enige die versteld stond van het venijn van de vrouw. Overal om hen heen werd naar lucht gehapt, waardoor Abby een vuurrood hoofd kreeg - wat haar alleen nog maar meelijwekkender maakte. Ondanks het medeleven van de omstanders voelde ze ook dat haar uiterlijk onder een vergrootglas werd gelegd. Zelfs de muzikanten hadden hun instrumenten niet gepakt om de volgende dans te spelen.


    De barón trok Abby achter zich. “Denk je dat je hier de enige mooie vrouw bent, milady? Dan vergis je je toch. Juffrouw Montross heeft een soort schoonheid waar jij nooit aan zult kunnen tippen.”


    “Schoonheid?” Lady Dobbins snoof op een manier die aan duidelijkheid niets te wensen overliet. “Vind je dat mooi, rode wangen en een wipneus?”


    De barón antwoordde: “En haar jeugd-”


    “Zo jong is ze nou ook weer niet”, beet de gravin hem toe.


    “Ze is veel jonger dan jij, maar ik heb het over haar geest. Die is jong. Ze gelooft nog in dingen, Carla. Dat is iets wat jij en ik al heel lang geleden opgegeven hebben.”


    “Omdat we realistisch zijn”, zei lady Dobbins tot haar eigen verdediging. “Wereldwijs.”


    “En nergens waarde aan hechten”, beaamde hij.


    “Ik hechtte waarde aan jou.”


    “En nu zie je waar dat toe heeft geleid.”


    Zijn opmerking trof doel.


    Lady Dobbins deed een stap achteruit. Ze keek naar de mensen om hen heen alsof ze zich nu pas realiseerde dat ze een scène aan het maken was. Een wijzere vrouw had zich op dat moment teruggetrokken.


    Lady Dobbins was niet wijs. “Het enige wat een vrouw heeft, het enige wat belangrijk aan haar is, wat ertoe doet, is haar uiterlijk. Dat heb je heel duidelijk gemaakt, barón, bij velen van ons. Nu blijk je een voorliefde te hebben ontwikkeld voor, hoe zal ik het zeggen, iets wat afwijkt van wat wij als topkwaliteit beschouwen. Haar haren, bijvoorbeeld, doen me denken aan een overrijpe wortel.”


    “Uit haar haren spreekt haar levensvreugde.”


    “Ja, en dan is het niet belangrijk meer of het puur natuur is, hè?” zei lady Dobbins. “En ja, ik ben inderdaad ouder, maar zij heeft rimpels. Ze lijkt wel een gedroogde pruim, zoveel rimpels heeft ze.”


    “Dat zijn geen rimpels”, zei hij met een zucht, alsof het gesprek hem begon te vervelen. “Dat zijn lachrimpeltjes. En wie wil er nu een onbeschreven blad? Een man heeft er behoefte aan om te weten dat zijn vrouw kan denken en voelen. Een roos gaat verder open, naarmate hij ouder wordt, en gaat dan ook sterker geuren, en wordt steeds mooier. Ik zie aan juffrouw Montross’ gezicht dat ze een sterk karakter heeft. Ze zet het leven naar haar hand en hoeft geen anderen te vernederen om zelf belangrijk te lijken.”


    Verscheidene hoofden om hen heen knikten instemmend, voor het merendeel die van mannen.


    Lady Dobbins stak haar neus in de lucht. “Karakter?” zei ze spottend. “Wat weet jij nou helemaal van karakter? Je bent een mooie jongen, barón. Een charmeur. Je hebt in je hele leven nog nooit iets van betekenis gedaan, en nu kom je opeens met dit malle wicht aanzetten, met haar platte boezem en die spleet tussen haar tanden, en moeten wij omvallen van bewondering omdat ze zo geweldig is. Kijk eerst maar eens naar jezelf, milord, voordat je mij bestraffend gaat toespreken.”


    Abby had inderdaad een spleetje tussen haar voortanden. Dat was een familietrekje. Haar moeder en haar nichtje Corinne hadden het ook.


    Ze was het liefste ter plekke door de grond gezakt. Het kon haar niet schelen wat mensen van haar boezem vonden, maar voor dat spleetje tussen haar tanden geneerde ze zich verschrikkelijk.


    “Ze heeft een aller charmantste glimlach”, zei de barón. “En wat haar lichaam betreft, niet alle mannen houden van overrijpe meloenen, milady. Zeker niet als ze zo overvloedig tentoongesteld worden.”


    “Jij hield er vroeger anders wel van.”


    Haar woorden leken alle zuurstof uit het vertrek te zuigen voor Abby. Ze probeerde het beeld van hen tweeën samen uit haar gedachten te houden. Ze wilde de barón aardig vinden, en de gravin vond ze níét aardig… maar hij vroeger wel.


    Hij liet zich niet uit het veld slaan en antwoordde prompt: “Mijn smaak is veranderd.”


    Hij verdedigde haar, maar toch troffen zijn woorden Abby als wreed. En typisch mannelijk.


    En iedereen die ze hoorde zou eruit opmaken dat zij, Abby, zijn volgende verovering was. Morgen werd háár naam in de krant in verband gebracht met de zijne. Ze zag het artikel al voor zich. De ‘mysterieuze juffrouw Spleettand’ zouden ze haar noemen - en haar reputatie was verpest. Ze was geen getrouwde vrouw wier man duidelijk een oogje toekneep. Er deden al meer dan genoeg geruchten over haar de ronde.


    En wat nog erger was, Freddies vader, de graaf, kon zich verkneukelen omdat hij zijn zoon van zo’n schandaal had gered. Corinne zou nooit betrokken raken bij zo’n scène als deze. Op Corinne viel niets aan te merken, die was verstandig en gehoorzaam.


    En Abby was niet de enige die gekwetst was door zijn woorden.


    Lady Dobbins deinsde geschrokken achteruit. Had ze echt gedacht dat ze alleen maar met haar voet hoefde te stampen, en dat een man als de barón dan plotsklaps vol berouw zou zijn? Abby kende hem nog niet zo lang, maar een schoothondje leek hij haar niet.


    Lady Dobbins venijn uitte zich in fysiek geweld. Ze gaf de barón een draai om zijn oren, een fel, beledigend gebaar. Daarna beende ze weg, met haar neus in de lucht, en negeerde de gechoqueerde reacties van de omstanders.


    Er viel even een diepe stilte, en Abby nam aan dat de meeste mensen, net als zij, diep geschokt waren. En toen klonk er een zacht maar opgewonden geroezemoes. Iedereen begon te praten over het voorval.


    De barón wendde zich tot haar, en zijn zilverkleurige ogen stonden somber, alsof hij wist wat de scène in Abby’s bestaan had aangericht. Maar ze was niet in de stemming voor excuses. Haar reputatie, haar hele leven zelfs, was geruïneerd en viel niet meer te redden. Freddie zou nu beslist niet meer met haar trouwen en haar vader zou de grootste moeite hebben om ergens nog een echtgenoot voor haar te vinden.


    “Het spijt me”, zei de barón, en Abby raakte volledig buiten zinnen.


    Haar hand vloog door de lucht, gedreven door haar frustratie, haar schaamte en haar angst.


    De draai om zijn oren die zij hem gaf was niet zo’n ingehouden, damesachtig gebaar als die van lady Dobbins. De volle kracht van haar turbulente emoties zat erachter. Niet alleen dat, maar ze was een tamelijk sterke vrouw. Het geluid weerkaatste door de balzaal.


    Heel even bleef de wereld stilstaan.


    Diep geschokt door wat ze daarnet had gedaan kon Abby niet ademhalen, niet denken.


    De plek waar haar hand zijn wang had geraakt werd vuurrood. Zijn hand ging omhoog, en hij fronste boos en verward zijn wenkbrauwen. Hij zou een verklaring van haar willen, en ze was niet bereid die te geven. Niet hier.


    Ze deed het enige wat ze nog kon doen: ze ging er als een haas vandoor.


    De menigte week voor haar niet uiteen. Ze moest zich een weg banen naar haar vader, de enige veilige haven die ze had in het vertrek. Hij kwam haar halverwege tegemoet. Hij moest het allemaal hebben gezien, maar zodra hij zijn arm om haar heen sloeg en met haar koers zette naar de deur, kon het Abby niet meer schelen. Nu ze hem naast zich wist, had ze genoeg moed om de balzaal te verlaten.


    Haar moeder stond al bij de deur. “Ik heb om onze jassen gevraagd”, zei ze. Ze nam Abby bij de hand, en samen begeleidden haar ouders haar naar de voordeur. Een lakei haastte zich om hun koetsier te gaan halen.


    Abby’s vader was een wat norse man met borstelige rode wenkbrauwen onder een dikke bos grijzende krullen die vroeger zwart waren geweest. Hij beweerde dat hij een Schot was, hoewel Abby en haar broers heimelijk vermoedden dat hij uit Ierland afkomstig was. Het viel moeilijk te zeggen, want hij deed altijd enorm zijn best om keurig Engels te praten en verwachtte dat ook van zijn kinderen.


    Montross, de bankier, stond ’s morgens vroeg op, werkte de hele dag en kwam dan naar huis voor een lichte maaltijd. Daarna ging hij redelijk vroeg naar bed. Dit bal viel buiten zijn normale routine, en Abby was zowel verbaasd als verrukt geweest dat hij mee had willen gaan. In het verleden had hij het altijd aan haar moeder of een van haar broers overgelaten om haar te begeleiden.


    Haar moeder was iets kleiner dan zijzelf. De voormalige lady Catherine was de kleinste geweest van de dochters van de oude hertog Banfield, en ook de mooiste - nóg een reden waarom het roddelcircuit en de mannen die haar het hof hadden gemaakt zo gretig haar reputatie aan flarden hadden gereten toen ze tegen de uitdrukkelijke wens van haar vader in met een nederige bankier was getrouwd. Haar dikke honingblonde haar werd nu zilvergrijs, en ze had nog steeds een slank figuur, ook al had ze vier kinderen gebaard.


    Abby haalde pas weer echt adem toen ze veilig in hun rijtuig op weg naar huis waren.


    Haar vader verbrak de stilte. “Van mij kunnen ze allemaal de pest krijgen.”


    “Heath!” protesteerde haar moeder.


    “Het spijt me, Cate, maar dit had niet mogen gebeuren, en het heeft alles grondig bedorven voor onze Abby. Wat is er trouwens precies gebeurd?” vroeg hij op hoge toon aan zijn dochter. “Zo zag ik je dansen, en zag je eruit alsof je je prima vermaakte, en even later geef je die man een draai om zijn oren.” Hij wachtte niet eens op Abby’s uitleg, maar ging meteen verder: “Zodra ik jullie thuis heb gebracht, ga ik terug naar het bal en daag ik hem uit voor een duel. Die arrogantie van hem zet ik hem betaald!”


    “Nee, daag hem alstublieft niet uit voor een duel”, zei Abby.


    Haar moeder viel haar bij. “Je bent te oud voor dat soort onzin, Heath.”


    “En als u iets overkwam, zou ik het mezelf nooit vergeven”, stelde Abby vast. “Alstublieft, vader, ik zou vanavond het liefste helemaal vergeten. Het was een verschrikking. Ik had nooit uit moeten gaan.”


    “Je kunt niet vergeten wat er gebeurd is.” Haar vader priemde zijn gehandschoende wijsvinger in haar richting. “Ik heb me mijn hele leven al beledigingen van de aristocratie moeten laten welgevallen, terwijl ik aan de andere kant wel hun geld voor ze mag beheren en winst voor ze mag maken. Maar ik laat mijn dochter niet beledigen door zo’n slappeling. Dus vertel maar eens op, wat heeft hij gezegd waar je zo’n aanstoot aan nam?”


    “Hij zei dat ik mooi was”, antwoordde Abby. “Met iedereen erbij.”


    “Zie je ’t nou, Cate? Ik zou hem in kokende olie-” Abby’s vader hield abrupt zijn mond toen tot hem doordrong wat ze eigenlijk had gezegd. “Wát zei hij?”


    “Dat ik mooier was dan lady Dobbins, en dat hij het spleetje tussen mijn voortanden leuk vindt.” Ze werd al akelig als ze alleen maar aan de scène dacht. Ze wist niet hoe ze zich ooit nog in het openbaar zou kunnen vertonen.


    “En daarom heb je hem een draai om zijn oren gegeven?” vroeg haar vader. Hij was zo in verwarring gebracht dat er een spoor van een Keltisch accent in zijn woorden doordrong.


    “Dat meende hij niet.” Abby probeerde het uit te leggen, en al haar opgekropte spanning kwam in haar plotselinge woordenstroom naar buiten. “Hij zei het om lady Dobbins op haar plaats te zetten. Die was woedend omdat we hadden gedanst, omdat ze zelf met hem wilde dansen, geloof ik, maar toen deed ze onbeschoft en hij deed onbeschoft terug, maar ondertussen hadden ze het wél over mij, en iedereen stond naar mij te kijken en zich af te vragen wie van de twee gelijk had wat mij betreft, en Freddie was er ook en hij heeft waarschijnlijk alles gehoord, maar dat doet er niet toe, want hij gaat met Corinne trouwen-” Abrupt veranderde ze van onderwerp. “Wist u daarvan? Wist u, voordat we vanavond naar het bal gingen, dat Freddie om Corinnes hand ging vragen?”


    Haar vader keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan, alsof hij volkomen van de kaart was na haar emotionele uitbarsting.


    Maar haar moeder begreep het. Ze had het woord voor woord kunnen volgen en bewees dat door haar armen om haar dochter heen te slaan. “Arme schat. Arme, arme schat. Zit er niet over in. Zit er alsjeblieft niet over in.”


    “Waar moet ze niet over in zitten?” vroeg haar vader, die er nu helemaal niets meer van begreep. “Er is gedanst, een paar mensen hebben over Abby gepraat, en wat voor onzin is dat met Sherwin en Corinne?”


    “Lord Sherwin gaat om Corinnes hand vragen”, legde haar moeder geduldig uit.


    “Wist u wat er vanavond zou gebeuren voordat we van huis gingen?” wilde Abby van haar moeder weten.


    “Nee, ik niet”, antwoordde haar moeder. “En je weet, als ik het niet wist, wist je vader het zeker niet. Mijn broer heeft het me een halfuur geleden in vertrouwen verteld, en dat was de eerste keer dat ik er iets over hoorde. Ik heb geprobeerd je te waarschuwen, maar toen ik je ging zoeken, was je nergens te bekennen.”


    “Dat klopt”, bevestigde haar vader. “Je moeder vond dat we ons moesten excuseren en moesten gaan. Ze zei er niet bij waarom, maar wat kon mij dat schelen? Ik vind het vreselijk om in zo’n apenpak te lopen, dus ik was vanaf het moment dat we bij Banfield aankwamen al klaar om weer naar huis te gaan. En ik heb hem wel iets te zeggen. Ik gun hem Sherwin en die vader van hem van harte. Wat een stelletje verwaande stinkerds!”


    “Heath, let een beetje op je taalgebruik!” mopperde haar moeder.


    “Cate, stinkerd is een prima woord. Als iemand een stinkerd is, noem ik hem ook zo. Bossley slaat zichzelf veel te hoog aan, en je kunt niet van me verwachten dat ik mijn mond houd als mijn dochter erbij betrokken is - hoewel ik erg blij ben dat onze Abby eindelijk van Sherwin af is.”


    Abby’s maag kromp ineen bij de herinnering aan haar gesprek met Freddie. “Zijn vader wil dat hij met Corinne trouwt. Freddie wordt onder druk gezet.”


    “Wat een kletskoek”, zei haar vader. “Als hij van je hield, piekerde hij er niet over om met iemand anders te trouwen. Dan kwam hij je opeisen, net zoals ik met je moeder heb gedaan.”


    Haar ouders waren uit liefde getrouwd. Na één blik was lady Catherine al smoorverliefd geworden op haar jonge bankier - althans, dat beweerde ze. In ieder geval wist Abby dat haar moeder zoveel van haar vader had gehouden dat ze tegen de wens van haar familie was in gegaan en zich door de aristocratie had laten buitensluiten. Ze waren er samen vandoor gegaan en hadden daarmee een enorm schandaal veroorzaakt.


    Abby’s grootvader, de vader van de huidige hertog van Banfield, was woedend geweest en had zijn dochter uit zijn leven geschrapt. Hij had nooit meer een woord tegen haar gezegd.


    Aan de andere kant was de bankier wel een gans met gouden eieren gebleken. Abby’s vader was een kei in geld verdienen. Toen Abby’s oom het hertogdom erfde, had hij hem in de familie verwelkomd, en het hertogdom had daar financieel wel bij gevaren.


    Maar dat betekende natuurlijk nog niet dat Abby, haar broers en haar ouders door de aristocratie met open armen ontvangen werden. Er waren mensen die het verleden niet konden vergeten.


    “Het is allemaal de schuld van mijn broer”, zei haar moeder zacht. “Hij zou zoiets nooit uithalen met de kinderen van mijn andere broers en zusters.”


    “Zoals wat? Een huwelijk met Sherwin regelen?” grauwde haar vader. “Daar ben ik hem dankbaar voor. En jij ook, ooit op een dag, dat zul je zien, juffertje”, voegde hij er tegen Abby aan toe. “Ja, de graaf van Bossley heeft geld, maar ik zou voor al het goud van de wereld die windbuil nog niet bij onze familiediners willen aanhoren. En zijn zoon wordt net zo, later, let op mijn woorden.”


    “Freddie is heel anders dan zijn vader”, hield Abby vol.


    “Ja, hij heeft nóg minder ruggengraat”, beaamde haar vader.


    Haar moeder maakte een ongeduldig geluidje, om hem te laten weten dat ze het prettig zou vinden als hij iets minder direct was. Ze keerde haar man de rug toe en nam met een meelevend gezicht Abby’s hand in de hare. “Het spijt me, Abigail. Ik weet dat je erg gehecht was aan Freddie. Maar lieverd, hij heeft zijn mond niet opengedaan toen we die verloving met meneer Lynsted voor je hadden geregeld. Dat is de reden dat je vader zich zorgen maakt-”


    “Freddie heeft de kans niet gekregen”, zei Abby. “Hij weet dat vader hem niet mag.”


    Haar vader zakte achterover tegen de achterwand van het rijtuig en mompelde iets. Op dat moment haatte Abby haar vader bijna. Hij was vergeten hoe het voelde om verliefd te zijn, anders was hij nu niet zo hard voor haar geweest.


    Maar Abby hield van haar vader. Ze hield van allebei haar ouders. Dus bracht ze het onderwerp van gesprek op iets anders waarover ze zich zorgen maakte. “Je gaat toch niet echt de barón uitdagen voor een duel, hè?” vroeg ze aan haar vader.


    “Wat voor reden zou ik daarvoor moeten geven?” antwoordde haar vader. “U heeft gezegd dat mijn dochter mooi was, dus en garde?” Hij schudde zijn hoofd. “Ik begrijp je niet, Abby. Ik snap niet waarom je niet meer trots hebt. Waarom je blijft dwepen met dat slaafse, leeghoofdige-”


    “Heath”, viel haar moeder hem waarschuwend in de rede.


    “Het is toch zo, Cate. Ze stelde haar huwelijk met Lynsted aldoor uit omdat ze op Sherwin wachtte - en probeer het maar niet te ontkennen, Abigail”, zei hij, toen hij zag dat ze op het punt stond om zijn beschuldiging tegen te spreken. “Je moeder en ik wisten allebei wat je in je schild voerde.”


    Hij had gelijk, en de tijd waarin ze net kon doen alsof haar ouders daar niet van op de hoogte waren, was voorbij. Ze had het die avond helemaal bedorven voor zichzelf, en alleen maar omdat ze niet moedig en volwassen genoeg was geweest om eerlijk te zijn, zowel tegen hen als tegen zichzelf. Als ze niet naar Freddie op zoek was gegaan, was ze de barón ook niet tegengekomen. “Het zal lastig voor u worden om nu nog iemand te vinden die met me wil trouwen”, gaf ze toe.


    Haar moeder gaf een kneepje in haar hand. “Dat moet je niet zeggen, Abby. Alles is nog niet verloren.”


    “Ja, dat is het wel. Ik weet schijnbaar niet wat goed voor me is”, zei Abby. “En nu heb ik een afschuwelijke scène gemaakt, en wie weet wat er morgen gebeurt.” Ze wilde niet huilen. Ze zou niet gaan huilen.


    “Jij bent niet degene die de scène heeft gemaakt”, zei haar moeder. “Dat was de schuld van die wilde lady Dobbins. Ik hoorde dat zij schaamteloos achter die Spaanse baron aan heeft gezeten. Ze zeggen dat ze zich heeft verkleed als een kamerdienaar en zo op straat voor zijn appartement op en neer is gaan paraderen”, zei ze tegen haar man. “Op klaarlichte dag, nota bene.”


    “Ze geeft mij de schuld”, zei Abby, die daarmee haar tante bedoelde. “De hertogin geeft mij de schuld, dat zul je zien.”


    “Nee, dat doet Lucinda niet”, stelde haar moeder haar gerust. “Ik ga wel met haar praten. Ik leg het wel uit.”


    “Dat heeft nog nooit geholpen”, zei Abby bitter. “Ik kan het niet geloven. Corinne en Freddie. Iedereen in de familie weet dat ik gevoelens voor hem had.”


    Haar moeder boog even haar hoofd, en toen ze zich weer oprichtte, glimlachte ze wrang. “Dat dacht ik ook, maar je weet hoe mijn broer de hertog is. Hij trekt zich nooit iets aan van de gevoelens van anderen.”


    “En hij en zijn naaste omgeving kijken op mij neer”, voegde haar vader eraan toe.


    Abby ging rechtop zitten en vergat tijdelijk haar problemen. “U bent meer waard dan dat hele stel bij elkaar.”


    “Dank je wel, meisje”, zei haar vader. “Maak je maar geen zorgen over mij, of over jezelf. Ik had een reden om vanavond mee te gaan, en wat dat betreft is de avond meer dan geslaagd. Ik denk niet dat hij zich door dat scènetje laat weerhouden.”


    “Over welke man heeft u het?” Abby werd uiterst waakzaam. Ze wierp een blik naar haar moeder, die haar hoofd schudde om aan te geven dat ze niet wist waar haar vader het over had.


    Haar vader ving haar blik op en hij fronste enigszins misnoegd zijn borstelige wenkbrauwen. “Nou ja, ik kan het inderdaad maar beter opbiechten. Ik wilde er niks over zeggen voordat ik er eerst met jou over had gepraat, Cate, maar nu Abby zo berouwvol is, is het misschien wel een goed moment.”


    “Een goed moment waarvoor?” vroeg haar moeder.


    “Om te vertellen dat ik weer een huwelijk voor Abby heb geregeld.”


    Abby kon haar oren niet geloven. Haar moeder was blijkbaar ook in verwarring gebracht, want die zei: “Pardon?”


    “Ik heb vanavond met lord Villier gesproken. Je herinnert je hem wel, Cate. Een van de lords van Financiën. Intelligente man. Hogelijk gerespecteerd, en in direct contact met de minister-president en de minister van Financiën. Hij heeft een vrouw nodig, en toen ik er vanavond met hem over begon, was hij opgetogen.”


    “Lord Villier?” Abby schudde haar hoofd. “Die ken ik niet.”


    “Daar komt dan verandering in”, zei haar vader. “Hij komt morgen zijn opwachting maken.”


    Abby keek haar moeder aan. “Kent u hem?”


    Een diepe rimpel ontsierde het voorhoofd van haar moeder. “Ja, ik ken hem. Hij is…” Ze aarzelde even. “Hij is aardig.”


    Dat was geen erg overtuigende aanbeveling. “Wat is er mis met hem?” wilde Abby weten. “Ik bedoel, u overvalt me. Ik wist niet eens dat u op zoek was naar een man voor me, vader.” De warme gevoelens die ze zojuist nog voor haar vader koesterde verdampten in een hoog tempo.


    “Natuurlijk was ik op zoek naar een man voor je”, antwoordde haar vader. “Dacht je dat ik zou toestaan dat je een ouwe vrijster werd? Ik wil het beste voor jou, Abby, en één ding kan ik je zeggen: lord Villier wordt een nog betere echtgenoot voor je dan Richard Lynsted.”


    “Dat is niet zo’n goede vergelijking, vader”, snauwde Abby, geschokt omdat hij nu alwéér een poging deed om haar uit te huwelijken.


    Haar moeder legde haar hand op Abby’s arm. “Wacht nou eerst maar eens af”, adviseerde ze. “Misschien is het verstandig om eerst kennis te maken met hem, voordat je over hem gaat oordelen.”


    “Wat is er mis met hem?” drong Abby aan. “U kent hem, mama, en u heeft bedenkingen, dat zie ik aan uw gezicht. Is hij stokoud?”


    “Nee”, verzekerde haar moeder haar. “Hij is wel wat ouder, maar niet onredelijk veel.”


    “Wat is er dan mis met hem?” herhaalde Abby.


    “Niets. Helemaal niets”, antwoordde haar vader.


    “Nou ja”, zei haar moeder aarzelend.


    “Ja?” drong Abby aan.


    “Hij heeft kinderen”, zei haar moeder.


    “Er is niets verkeerd aan kinderen hebben”, hield haar vader vol.


    Abby schudde haar hoofd. “Er is iets mis als een man met een titel een huwelijk met mij geregeld wil krijgen.”


    “Je onderschat jezelf”, zei haar vader. “Je hebt het geld van je grootmoeder, plus de bruidsschat die ik er nog bij doe.”


    “Aha, dus hij heeft geld nodig”, concludeerde Abby.


    “Dat geldt voor de helft van alle lords in Londen”, antwoordde haar vader.


    “En hoe zit het met zijn kinderen?” vroeg ze opnieuw, met een directe blik naar haar moeder, die probeerde weg te kijken.


    Het bleef even stil. Toen kwam haar vader ermee voor de dag. “Nou ja, goed dan. Hij heeft dertien kinderen. En als we nou toch alles op tafel leggen, hij heeft twee vrouwen gehad, die allebei in het kraambed zijn gestorven. Maar daar kan hij niets aan doen.”


    “Twee vrouwen?” herhaalde Abby verbijsterd.


    “Je wordt lady Villier”, antwoordde haar vader, alsof ze daar al haar hele leven naar had gesnakt. “Geen mens die het nog zal wagen om je met minachting te behandelen.”


    “Dertien kinderen?” Abby gruwelde bij de gedachte. Ze had wel eens eerder met kinderen te maken gehad, maar meestal maar met één of twee tegelijk. “Waarom verkoop je me niet meteen als slavin?”


    “Abby-” begon haar moeder, maar haar vader viel haar in de rede.


    “Het is een goede man. Hij zal je fatsoenlijk behandelen. Er zitten veel voordelen aan, als we het zo kunnen regelen.”


    “Ja, ook voor u, vader. Zei u niet dat hij goede banden had met het ministerie van Financiën?”


    “Dat is niet eerlijk, Abigail.” Haar vader trok zich terug in zijn hoekje van het rijtuig. “Ik heb jouw welzijn op het oog. Ik wil jou graag veilig en getrouwd zien. Dan zijn zulke scènes als vanavond voorgoed verleden tijd.”


    Terwijl hij sprak, kwam het rijtuig tot stilstand. Ze waren thuis.


    ‘Thuis’ was een gigantisch, witmarmeren huis. De zwartgelakte voordeur ging open en bedienden kwamen haastig naar buiten om het portier van het rijtuig open te doen en het drietal naar binnen te helpen.


    Abby hield haar vader tegen en zei: “Ik begrijp het niet. Jullie zijn uit liefde getrouwd. Waarom wil je dat ook niet voor mij?”


    Haar vader pakte het handvat van het portier vast, zodat de lakei buiten het niet open kon doen. “Als je een man tegenkwam die van je hield en die een greintje van mijn energie en ambitie had, dan zou ik het fantastisch vinden. Maar Sherwin is dat niet, en je hebt zo lang naar hem lopen smachten, Abigail, dat ik echt denk dat je nu geen andere man meer vindt. Daar is het nu te laat voor.”


    Hij zei het niet onvriendelijk, maar gewoon nuchter, zoals hij was.


    En hij had gelijk. Ze was vijfentwintig. In de ogen van de meeste mensen was ze al een ouwe vrijster. Ze was niet jong en fris meer. Het zou nu niet lang meer duren voordat iedereen haar rechtuit in haar gezicht een ouwe vrijster zou noemen. Haar broers zouden trouwen, en hun kinderen zouden aan haar refereren als ‘onze ongetrouwde tante’.


    Maar het lag niet in Abby’s karakter om snel op te geven. “Geef me nog één kans”, fluisterde ze.


    “Ik heb mijn uiterste best voor je gedaan”, hield haar vader vol, en ze wist dat dat zo was. “Maar om je de waarheid te zeggen, Abby, nu we er met de wijsheid van onze jaren en ervaring op terug kunnen kijken, realiseren je moeder en ik ons dat we een enorm risico hebben genomen. Het had helemaal verkeerd kunnen aflopen als een van ons beiden een wat oppervlakkiger karakter had gehad.”


    “Ja, we hebben geboft”, viel haar moeder hem bij.


    “Maar jij moet niet van geluk afhankelijk zijn, vinden we”, ging haar vader verder. “Ik wil er zeker van kunnen zijn dat je man goed voor je zorgt en je behandelt met het respect dat je toekomt. Je bent me dierbaarder dan mijn eigen leven, en wat goed genoeg was voor mij, is niet goed genoeg voor mijn enige dochter.”


    “Maak nou eerst maar eens kennis met lord Villier”, zei haar moeder. “Misschien vind je hem wel aardig.”


    “Ja, misschien wel”, zei Abby.


    Haar vader deed het portier open. Hij beschouwde het onderwerp als afgedaan.


    Ze gingen naar binnen. Abby merkte dat haar moeder nerveus om haar heen bleef hangen. Die maakte zich blijkbaar zorgen.


    Haar vader had geen enkele twijfel. Abby wist dat hij, met zijn bankiersmentaliteit, tevreden was met de overeenkomst die ze hadden gesloten.


    Abby was opgelucht toen ze eindelijk alleen op haar kamer was. Nadat ze zich had uitgekleed en haar kamenierster had weggestuurd, probeerde ze te gaan slapen, maar dat lukte niet.


    Uiteindelijk kwam ze haar bed weer uit en liep over het dikke tapijt naar de bank bij het raam. Hoe vaak had ze daar niet op de gecapitonneerde kussens naar buiten zitten kijken en over Freddie zitten dromen? Dat hij haar zou komen halen, net zoals Romeo Julia was komen halen?


    Dat was in de tijd waarin ze hartstochtelijke briefjes naar elkaar toe hadden gesmokkeld, via boeken in de bibliotheek. Hoe vaak was haar kamenierster niet uit winkelen gegaan om terug te komen met een boeket van Freddie? Zonder een naam erbij, maar uit de glinstering in de ogen van de kamenierster maakte Abby dan op dat ze hem had gezien.


    Alles was altijd stiekem gegaan, omdat zijn vader haar als huwelijkskandidate voor zijn zoon had afgekeurd, maar dat maakte het allemaal alleen nog maar romantischer.


    Of had het haar blind gemaakt voor de realiteit?


    Na Freddies negatieve reactie op haar hartstochtelijke smeekbede vanavond, moest ze de waarheid onder ogen zien. Haar vader had gelijk. Freddie was zwak.


    Ze accepteerde dat nu, maar toch voelde ze zich er niet beter door.


    Aan de heldere oktoberhemel stonden duizenden sterren. Abby drukte haar neus plat tegen het glas en verwonderde zich over de onmetelijke uitgestrektheid van het heelal. Hoe konden haar kleine zorgen zich daarmee meten?


    Eén ster straalde feller dan de andere. Venus. Abby’s broer Robert, de broer die in de zeeslag met admiraal Nelson aan het hoofd was gesneuveld, had zichzelf als een astronoom beschouwd en had haar geleerd hoe ze Venus moest lokaliseren. Het was geen ster, maar een planeet, en hij was genoemd naar de godin van de liefde.


    Ster of planeet, ze kon geen beter hemellichaam bedenken om een wens bij te doen. Misschien kon Robert het in zijn hemelse bestaan horen, en kon hij iets doen om haar wens uit te laten komen.


    “Ik wil bemind worden”, fluisterde ze. Was dat zo’n onredelijk verlangen? “Ik wil iemand die van me houdt om wie ik ben.” Niet vanwege haar geld, of vanwege de afspraken die zo belangrijk waren bij een gearrangeerd huwelijk.


    Het antwoord was stilte… en de wetenschap dat op dat moment, in de balzaal van de hertog van Banfield, Freddie waarschijnlijk opgetogen het glas hief op zijn verloving met Corinne.


    Abby leunde met haar voorhoofd tegen het koude vensterglas. Dertien kinderen.


    Ze keek niet uit naar morgen.


    



    Het bal van de hertog van Banfield veranderde langzaam maar zeker in de langste avond die Andres zich kon herinneren.


    Nadat juffrouw Montross hem een draai om zijn oren had gegeven en het bal had verlaten, was hij zelf het liefst ook vertrokken. Hij had haar woede niet verdiend; hij had haar juist willen beschermen. Maar als hij nu wegging, vestigde hij extra aandacht op het incident. En als hij bleef, deed Carla vast en zeker zoiets schandaligs dat het roddelcircuit op slag vergat dat juffrouw Montross zelfs maar op het bal aanwezig was geweest. Als de geschiedenis zich herhaalde, stond morgen alles wat hij vanavond had gedaan in de krant, zeker als lady Dobbins erbij betrokken was.


    Dat wist hij zeker.


    Nog geen halfuur later kwam zijn vriend de hertog van Holburn hem zoeken in de kaartkamer.


    “Deze keer ging ze echt te ver”, zei de hertog. Hij was naast Andres komen staan, die bij een tafel stond te kijken naar het gokken van zijn vrienden.


    De markies van Salisbury, die aan de tafel zat, hoorde het. “Vertel eens, Your Grace, wie is er te ver gegaan?”


    “Lady Dobbins”, antwoordde Holburn.


    De mannen aan de tafel grinnikten. Ze keken niet naar Andres, maar hij wist dat ze dat zijn probleem vonden.


    “Wat doet ze dan?” vroeg de markies. “Ik verwed er een gouden kroon onder dat ze zich op het damestoilet heeft verschanst en niet naar buiten wil komen.”


    “Nog niet”, zei Holburn. “Op dit moment gooit ze het glaswerk kapot in de eetzaal en schreeuwt dat ze niet begrepen wordt. Daarnaast scheldt ze in de meest grove zeemanstermen de barón uit voor alles wat mooi en lelijk is.”


    Andres deed zijn ogen dicht, alsof hij het beeld dat die woorden bij hem opriepen buiten wilde sluiten. “Drie dagen geleden, op het muziekavondje van mevrouw Drummond, heeft ze dat ook gedaan”, zei hij. “En daar was ik niet eens.”


    “Tja, wat wil je”, zei de markies, terwijl hij zijn kaarten op tafel legde en de slag won. “Het is en blijft een vrouw. Die zijn nooit logisch.”


    “Ze hoort ook geen dingen te breken”, wierp Andres tegen. “Ze krijgt van die driftbuien, of ik er nu ben of niet. Het is pure waanzin. En half Londen denkt dat ik een schobbejak ben.”


    “Of probeert je plaats in te nemen.” Een oude heer aan de tafel deed ook een duit in het zakje. “Dat is de prijs voor een te mooi gezicht.”


    “Wiens gezicht? Dat van lady Dobbins of van onze vriend de barón?” treiterde de markies, en de anderen lachten.


    Andres was het liefst in een hoekje weggekropen. Iedereen dacht dat hij Carla’s cicisbeo was en niemand nam hem serieus. Hij had geen geld, geen land, helemaal niets… behalve zijn uiterlijk. De enige reden waarom ze hem in hun nabijheid verdroegen was zijn vriendschap met Holburn.


    “Ze zegt dat ze pas ophoudt als jij bij haar komt”, zei Holburn. “Banfield heeft me gestuurd. Hij wil de verloving van zijn dochter aankondigen, maar iedereen heeft het te druk met het kalmeren van Carla.”


    “Met wie gaat ze trouwen?” vroeg de markies.


    “De zoon van Bossley”, deelde Holburn hem mee.


    “Aha, dat is dan winst voor mij”, zei de jonge gardekapitein die tegenover de markies aan tafel zat triomfantelijk. “Ik heb een weddenschap lopen bij White’s dat ze voor Sherwin zou kiezen. Lady Corinne en Sherwin. Ik dacht wel dat daar een huwelijk van zou komen, ze hebben de laatste tijd opvallend veel aandacht aan elkaar besteed.”


    “En, ga je lady D nog kalmeren?” vroeg de markies aan Andres.


    “Hoezo? Heb je daar ook een weddenschap over lopen?” wilde Andres weten.


    “Zou best kunnen”, zei de markies met een cynisch lachje.


    Op dat moment stormde de hertog van Banfield het vertrek in. “Barón, u moet iets doen. Ze is niet te houden.”


    “Ik zou niet weten wát ik moest doen”, hield Andres vol. Er werd natuurlijk van hem verwacht dat hij Carla meenam naar een plek die wat meer privé was, om haar daar te horen verkondigen dat hij haar hart had gebroken en een lijst in ontvangst te nemen van alles wat hij moest doen om het goed te maken. Hij had de vorige lijst die hij van haar had gekregen genegeerd, en hij was niet van plan om met deze iets anders te doen.


    “Alstublieft, doe iets om haar te kalmeren”, smeekte Banfield. “Ze zit midden in de eetzaal hysterisch te huilen.”


    Dat huilen hield natuurlijk op slag op zodra Andres bij haar kwam.


    Hij was bijna in staat om die vrouw te gaan haten. Ze genoot gewoon van die scènes. Aan de andere kant viel haar gedrag Banfield niet te verwijten. En het diende ook een doel. Iedereen scheen juffrouw Montross inmiddels vergeten te zijn.


    “Goed, dan kom ik wel”, zei Andres. “Maar ik weet echt niet wat ik eraan moet doen.”


    “Dank u, barón. Dank u. Dank u”, zei Banfield. “Ik ga het meteen aan mijn vrouw vertellen. U gaat toch wel nu meteen, hè? Niet pas straks?”


    “Ik ga al”, zei Andres, en hij voegde de daad bij het woord. Holburn wierp hem een medelevende blik toe.


    “Ik snap niet dat Dobbins zijn vrouw niet beter in bedwang houdt”, mopperde Banfield.


    “Hij is zo oud dat het hem niet meer kan schelen”, opperde de markies.


    “Onzin”, zei de oudere man die aan tafel zat. “Geen enkele man is zo oud dat het hem niet meer kan schelen. En jullie zijn me allemaal vijf pond schuldig. Ik heb gezegd dat lady Dobbins haar Spaanse ridder zou krijgen, en dat is haar ook gelukt.”


    Zijn woorden troffen Andres onaangenaam en hij maakte aanstalten om zich om te draaien. Maar Holburn was achter hem aan gelopen. “Let toch niet op hen. Ze zijn jaloers. Ze weten dat hun vrouwen ook achter je aan zouden zitten als ze de kans kregen.”


    “Maar dat is niet vanwege mijn gezicht”, zei Andres zacht tegen zijn vriend. “Dat komt omdat hun mannen de hele avond op hun achterwerk in de kaartkamer zitten, in plaats van zich met hun vrouwen te bemoeien.” Toch vond hij het vreselijk om bij Carla zoete broodjes te moeten gaan bakken. “Het is chantage”, zei hij tegen Holburn. “Ze chanteert me met haar driftbuien en haar scènes. Ze gaat te ver.”


    “Absoluut”, beaamde Holburn. “Heb je hulp nodig?”


    “Nee, hoe verder jij er vandaan blijft, hoe beter. Ik walg van mezelf als ik aardig tegen haar moet doen.”


    “Wil je dat de hertogin en ik op je wachten?” vroeg Holburn.


    Andres schudde zijn hoofd. Hij had geen idee hoe lang hij met Carla bezig zou zijn. Banfield was zich alweer aan zijn andere taken als gastheer gaan wijden.


    “Nou, goed dan. Succes”, antwoordde Holburn, en hij ging op zoek naar zijn hertogin.


    Andres moest door de balzaal om in de eetzaal te komen en hij voelde dat er naar hem gekeken werd. Toen hij een groepje vrouwen passeerde, viel er vlak voor hem een bijna om. Hij ving haar op in zijn armen. Ze was een jonge, getrouwde vrouw met een slank figuur en een weelderige boezem.


    “O, wat spijt me dat”, zei ze. “Ik moet over de zoom van mijn rok zijn gestruikeld.”


    Maar toen hij haar losliet, drukte ze hem stralend een briefje in de hand, en haar metgezellinnen giechelden samenzweerderig.


    Andres onderdrukte een zucht en liep verder.


    Maar hij was niet de enige die in beweging was.


    Hij werd geschaduwd door twee forse mannen in gloednieuwe avondkostuums. Een van de twee had een neus die zo vaak gebroken was dat hij nu vrijwel plat was.


    Ze pasten niet bij het gezelschap, maar dat leek niemand op te vallen. Niet na alle punch en champagne die er was geserveerd.


    Andres moest de hal oversteken om in de eetzaal te komen. Hij versnelde zijn pas om de ‘heren’ te testen.


    Die verhoogden hun tempo ook. Twee enorme krachtpatsers. Prima. Als ze wilden knokken, zou Andres ze doorsturen naar Carla.


    Zoals hij al had verwacht, sloegen ze toe in de hal. “Barón de Vasconia?”


    “Dat klopt”, zei Andres. Er stonden twee lakeien in de hal. Hij was niet in gevaar-


    Hij hoorde het klikken van een pistool waar de veiligheidspal af werd gehaald.


    Andres’ blik ging omlaag en hij zag dat de kleinste van de twee zijn hand onder zijn jasje hield, waar hij makkelijk een pistool verborgen kon houden.


    “Komt u met ons mee, barón?” vroeg de grootste van de twee.


    “Heb ik een keus?” vroeg Andres


    “Nee.”


    “Waar gaan we heen?”


    “Naar de oprijlaan”, zei de krachtpatser. “Lord Dobbins zit in een van de rijtuigen te wachten. Hij wil u spreken, milord.”


    “En als ik er nu eens de voorkeur aan geef om niet te gaan?” vroeg Andres.


    “De graaf heeft ons toestemming gegeven om u lek te schieten.”


    “Zou dat niet erg veel aandacht trekken?” vroeg Andres geïntrigeerd.


    “De graaf zegt dat zijn vrouw al zoveel ophef heeft veroorzaakt dat niemand zich zou verbazen als er wat bloed vloeide. Zeker niet dat van u.”


    Vanuit de eetzaal klonk luid gerinkel, gevolgd door hysterisch gehuil en het gefluister en gegiechel van roddelende omstanders.


    Andres pakte zijn hoed aan van de lakei die hem vasthield en zei: “Wijs me de weg maar, als u wilt.”
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    Andres wist dat Carla getrouwd was met iemand die een heel stuk ouder was dan zijzelf. Hij had zich haar man altijd voorgesteld als een klein, verschrompeld mannetje dat niet meer over de wil of het vermogen beschikte om zijn vrouw in toom te houden.


    Nu, in het zware, rijkelijk versierde rijtuig, kwam hij tot de ontdekking dat hij er helemaal naast had gezeten.


    Lord Dobbins was een man van middelbare leeftijd. Hij had een buikje, maar leek verder kerngezond. Zijn staalgrijze haar was kort geknipt en hij had een heldere, scherpe blik. Hij was niet zo lang, en de bontkraag van zijn jas deed Andres aan leeuwenmanen denken.


    “Kom binnen”, zei hij uitnodigend. Zijn toon was beleefd. Joviaal zelfs. Andres was op zijn hoede.


    De graaf wees op de met fluweel beklede bank tegenover zich. “U vindt het vast niet erg dat we een ritje gaan maken.”


    Andres had geen keus, dus glimlachte hij. “Nee, natuurlijk niet.” Hij nam zijn hoed af en stapte in het rijtuig.


    Lord Dobbins gebaarde naar zijn handlangers dat ze het portier dicht moesten doen en ze vertrokken.


    Een poosje bleef het stil in het rijtuig. Andres wreef met zijn duim over de rand van zijn hoed en wachtte af.


    Lang hoefde hij niet te wachten.


    “Mijn vrouw is nogal voor u gevallen.”


    Andres reageerde niet. Een reactie leidde onherroepelijk tot een duel. Als hij de man tegenover zich vertelde dat zijn vrouw het initiatief had genomen, zou hij voor leugenaar worden uitgemaakt en uitgedaagd worden voor een duel. Als hij de waarheid zei - dat hij één keer het bed had gedeeld met Carla, toen hij zo dronken en vervuld van zelfmedelijden was dat hij niet besefte wat hij deed - zou hij óók worden uitgedaagd voor een duel. Als hij…


    Genoeg!


    Andres was het allemaal meer dan beu. Hij had gehoopt in Engeland iets van zijn leven te kunnen maken, en toch was hij ook hier weer in dezelfde vallen gelopen.


    “De afgelopen vier maanden heb ik drie duels uitgevochten met mannen wiens vrouwen achter me aan zaten”, deelde hij lord Dobbins mee.


    “Dat weet ik.”


    “Ik heb aan die vrouwen geen extra aandacht besteed en met geen van hen heb ik het bed gedeeld. Ik zeg niet dat ik een heilige ben, maar ik ben ook geen wellustige dekhengst.”


    “Daar ben ik me ook van bewust”, beaamde lord Dobbins.


    “O ja?” Andres leunde achterover in de kussens.


    “Ja. Ik weet ook dat u wél met mijn vrouw het bed heeft gedeeld. U heeft haar flink verwend. Dat heeft ze me tenminste verteld”, zei lord Dobbins. “En de rest van de wereld ook.”


    Andres had al eerder met verongelijkte echtgenoten te maken gehad, maar dit was de kalmste. Hij kreeg het vermoeden dat de situatie niet was zoals hij leek, dat hij misschien ergens bij betrokken was geraakt waar hij liever niets mee te maken wilde hebben.


    Lord Dobbins keek naar hem met een geamuseerde blik in zijn ogen. “Begrijpt u het?”


    “Ik weet niet of ik dat wel wil”, antwoordde Andres, en lord Dobbins lachte.


    “Goed antwoord. Veel te veel mensen stellen vragen die ze niet horen te stellen”, antwoordde de graaf. “Aan de andere kant,” ging hij verder, en zijn stem kreeg nu een lichtelijk bezorgde klank, “heeft u me met een probleem opgescheept. U moet begrijpen dat ik gesteld ben op de afspraak die ik met mijn vrouw heb gemaakt. We leiden gescheiden levens, maar ze is van mij. Ze heeft met heel veel mannen relaties gehad, maar nu heeft ze zich in het hoofd gehaald dat ze me misschien wel verlaat… vanwege u.”


    “Ik heb haar dat absoluut niet gevraagd.”


    “Nee, natuurlijk niet. Carla is een lastpost voor u aan het worden. Ze begint voor mij ook een lastpost te worden. Ze heeft haar discretie overboord gegooid waar het u betreft. Die hysterische driftbuien zijn gênant. De mensen beginnen openlijk vragen te stellen, en dat is een situatie waarbij ik me niet prettig voel.”


    “Ik heb dat gedrag niet bij uw vrouw aangemoedigd”, zei Andres, die niet goed begreep waar de man heen wilde. Het stelde hem enigszins gerust dat de krachtpatsers niet bij hen in het rijtuig zaten - tenminste dat dacht hij. Misschien zaten ze wel bij de koetsier op de bok.


    Hij wilde dat hij zijn wandelstok had, die ene waar een zwaard in verborgen zat. Misschien had hij die nodig.


    “Maakt u zich geen zorgen”, zei lord Dobbins. “Ik heb u niet laten halen om u kwaad te doen.”


    Andres betwijfelde het. “Wat wilt u dan?”


    “Ik wil dat u vertrekt uit Londen.”


    “Ik word nog liever voor een duel uitgedaagd”, zei Andres zonder enige aarzeling.


    “Helaas gaat dat niet gebeuren, barón”, zei lord Dobbins. “Ik begrijp hoe u zich voelt. Echt. En het verbaast me niet. Ik heb zoveel mogelijk informatie over u ingewonnen. Dat was een heel karwei. U heeft nogal een nevelig verleden.”


    “Ik heb een avontuurlijk leven geleid.”


    “Ja, en u heeft het beste gemaakt van wat u had”, begon lord Dobbins. Hij gebaarde met zijn gehandschoende hand en Andres zag dat hij een enorme gouden ring aan zijn wijsvinger droeg, over de handschoen heen - net zoals Carla. Het edele metaal glansde in het gedempte licht. “U bent niet echt een barón.” Hij zei het met een glimlach.


    “Mijn vader was wel de barón de Vasconia.” Andres klampte zich vast aan de waarheid.


    “Inderdaad”, beaamde lord Dobbins. “Maar uw zuster was zo vriendelijk om mijn bediende te vertellen dat u een onwettige zoon bent, een zoon die de titel niet kan erven, of dat althans niet zou horen te doen.”


    “Zo denkt mijn zuster erover. Ze is jaloers, omdat onze vader me goed heeft behandeld. Ik heb de opleiding van een aristocratenzoon gekregen.” Andres voelde dat zich een knoop in zijn borst begon te vormen.


    “Maar tegelijkertijd deed u ook dienst als paardenknecht in zijn stallen.”


    “Vaders dragen hun zonen allerlei taken op.”


    “Het moet moeilijk voor u zijn geweest om uw broer zoveel te zien krijgen.”


    Andres had nooit goed met zijn halfbroer overweg gekund. Emilio beschouwde hem als minderwaardig en was nog harder in zijn oordeel geweest dan Delia. “Zo gaat het toch altijd met broers?” Hij hield zijn toon luchtig.


    “Hij is gestorven, hè? Hoe kwam dat ook alweer?”


    “Hij heeft gevochten bij Trafalgar, aan de andere kant”, zei Andres. Hij wist dat de man met hem speelde.


    “O ja, dat was het”, zei lord Dobbins, alsof hij het zich plotseling herinnerde, terwijl hij het de hele tijd al had geweten. “Sommige mensen zouden hem als een vijand zien, en u met wantrouwen bejegenen, als dat bekend werd. Hoe luidt die uitdrukking ook alweer? Een appel valt nooit ver van de boom?”


    Andres haalde zijn schouders op. “Ik heb al genoeg moeite met Engels, ik kan niet ook nog eens al uw gezegdes onthouden.”


    “Dat is niet waar, barón. Uw Engels is heel goed. Of moet ik u Ramigio noemen? In het grootste deel van Europa, Griekenland en Turkije staat u onder die naam bekend. Barón is een titel die u alleen in Londen gebruikt. Waarom doet u dat? Dacht u dat we zo ver van Spanje af waren dat uw list hier niet uit zou komen?”


    “Ik heb altijd aanspraak gemaakt op de titel. Hoe had u me anders kunnen natrekken? En hoe is het met mijn zuster? Of moet ik zeggen: mijn hálfzuster?”


    “Mijn bediende zegt dat de contessa Delia Digassi een hele sleep kinderen heeft en een echtgenoot in wie ze teleurgesteld is.”


    “God bestaat”, antwoordde Andres. Delia was zo trots geweest op haar Italiaanse aristocraat, zo verlangend om het ouderlijk huis te verlaten.


    “Na de dood van uw broer heeft uw vader u tot erfgenaam verheven. Maar u was niet genoeg. Dat is een onwettige zoon nooit. Er blijft altijd iets weerzinwekkends aan hem kleven. Hij herinnert mensen aan hun zwakheid.”


    Andres dwong zichzelf om Dobbins aan te kijken. Dat kostte moeite.


    “Maar uw vader wás natuurlijk ook zwak. Hij heeft zichzelf van het leven beroofd.”


    “Dat is een remedie tegen teleurstelling.” Sterk. Hij moest sterk blijven.


    “In zijn ogen had hij niets meer om voor te leven toen al zijn bezittingen hem waren afgenomen.”


    “En zijn paarden.”


    “Ja, de paarden. U heeft nog geprobeerd ze te redden, hè? Voor zover ik heb begrepen, heeft u uw uiterste best gedaan om de paarden te houden. U bent daar heel ver in gegaan.”


    “Een aantal van mijn pogingen waren misschien aan de criminele kant, maar niet allemaal”, zei Andres. “De zilvermijn heb ik bij een spelletje kaarten gewonnen.”


    “O ja, dat was in Peru.”


    “Heeft u daar iemand heen gestuurd?” Andres wist dat dat niet het geval was. Er was niet genoeg tijd voor geweest, en de mijn was trouwens verleden tijd. Hij was al uitgeput geweest nog voordat hij er aankwam. Hij had twee jaar lang naar een ader gezocht die er volgens de verhalen moest zijn, maar hij had hem niet kunnen vinden. Hij had het opgegeven, had de mijn aan de inboorlingen cadeau gedaan en was teruggegaan naar Europa.


    “Had ik dat moeten doen?” vroeg lord Dobbins.


    Andres was zijn getreiter beu. “Het is waar dat ik een onwettige zoon ben, maar ik heb de titel opgeëist. Het bloed stroomt door mijn aderen. Hij komt me toe.”


    “Maar het feit blijft dat u er niet rechtmatig aan bent gekomen, dat zou ik maar goed onthouden als ik u was. U kunt uzelf niet zomaar iets toe-eigenen in de wetenschap dat de meesten van ons er nooit over zouden denken om te betwijfelen of u er recht op heeft. Het is een drieste stap, barón, een waar ik wel bewondering voor heb - maar uiteindelijk is het oneerlijk. Al die mensen in Banfields balzaal, zelfs uw vriend Holburn, hebben maatstaven. Maatstaven waaraan u niet voldoet.”


    “Ik vraag me af of uw vrouw dat ook zou zeggen.”


    Die pijl trof doel.


    De onechte glimlach verdween van Dobbins gezicht en Andres had zijn zwakke punt gevonden. Ondanks al zijn bravoure was zijn vrouw meer voor hem dan alleen maar een bezitting. Ze kenden Carla’s karakter allebei. Als zij iets wilde, zou ze zich door niets laten weerhouden, zelfs niet door haar machtige echtgenoot.


    “Ooit zal de naam Ramigio de plaats krijgen die hij verdient”, zwoer Andres. “Titel of geen titel.” Hij zei het met volle overtuiging. Dat was zijn doel in het leven. Dat was wat híj wilde. Dobbins mocht Carla hebben.


    Het gedrag van de graaf onderging een subtiele verandering toen zijn zelfingenomenheid plaatsmaakte voor een onwillig respect. “Ik geloof u, maar u heeft geen cent, in welke naam dan ook. U heeft schulden. U bezit een aandeel in dat paard dat Holburn voor u vasthoudt, maar verder bitter weinig. Jammer eigenlijk. Ik mag u wel.”


    “Heeft u me hierheen laten komen om over mijn financiën te praten?” drong Andres aan. Hij wilde nu wel eens weten waar hij aan toe was.


    “Om u de waarheid te zeggen wil ik u een aanbod doen.”


    “In ruil voor wat? Dat ik verdwijn?”


    “Ja, precies.” De glimlach - boos nu, wraaklustig - verscheen weer op het gezicht van de graaf. “Ik wil mijn vrouw terug zoals ze was voordat u op het toneel verscheen.” Hij maakte een wegwuivend gebaar, alsof hij Andres’ gedachten kon lezen. “Niet al te opgewonden raken, ik ben niet van plan om u af te kopen, althans niet op de manier die uw soort daaronder verstaat.”


    “Ik zou toch geen geld van u aannemen”, kaatste Andres terug.


    “Ach ja, uw misplaatste trots. Ik wil wedden dat ik u vijf jaar geleden wél had kunnen afkopen.”


    Vijf jaar geleden, één jaar geleden zelfs, was Andres een andere man geweest…


    Door Gillians liefde, en door haar afwijzing, was hij veranderd.


    “Ik weet wat je zwakke punt is, Ramigio”, zei Dobbins. “Ik weet wat je wilt. Mijn vrouw is het niet. Eigenlijk heb je haar tamelijk goed behandeld, gezien haar gedrag. En begrijp me goed, ik probeer alleen maar te voorkomen dat ze zichzelf nog verder voor gek zet dan ze al heeft gedaan. Ze heeft de grenzen genegeerd. Daarvoor moet ze boeten.”


    “Dus het gaat u er meer om om haar te straffen dan met mij af te rekenen?” vroeg Andres.


    “Absoluut”, verzekerde de graaf hem.


    “Ik vertrek niet uit Londen.” In Engeland had Andres voor het eerst vrienden gemaakt. Hij kon er iets opbouwen.


    “Dat vermoeden had ik al. En bovendien heb ik wel geld, maar niet genoeg om de hele kustlijn van Groot-Brittannië te laten bewaken, om te voorkomen dat je terugkomt. Wat ik je wil aanbieden is dit.” Hij pakte de leren map die naast hem op de bank lag en haalde er een beschreven stuk perkament uit. Een juridisch document. Bovenaan stond het woord Eigendomsakte geschreven.


    “Dit heeft betrekking op een huis dat ik bezit”, zei lord Dobbins. “Het heet Stonemoor. Het staat in Northumberland. Weet je waar dat is?”


    “In het noorden?”


    “Precies. Zo ver als je maar naar het noorden kunt gaan in Engeland. Het is een huis met stallen en ruim tachtig hectare landerijen en bosgrond eromheen. Als je wilt, is het van jou.”


    Hij bood Andres de eigendomsakte aan, en die staarde er ongelovig naar. Stallen. Land.


    Dobbins wist inderdaad wat hij wilde. Met tachtig hectaren kon Andres alle kanten op.


    Hij herinnerde zich hoe hij zich had gevoeld toen hij de eigendomsrechten van de mijn had gewonnen. Toen was hij ook overdonderd geweest. Land betekende rijkdom. Stabiliteit.


    En niemand gaf dat zomaar weg, niet als een gift en niet bij het dobbelen.


    “Wat is er mis mee?” vroeg Andres.


    Dobbins lachte. “Je hebt alle reden om achterdochtig te zijn. Waarom zou je mij vertrouwen? Aan de andere kant weet je ook dat ik je bij mijn vrouw uit de buurt wil hebben. Dit is de prettigste manier, als je bedenkt welke andere mogelijkheden er ook nog zijn.”


    “Wat is er mis met Stonemoor?” herhaalde Andres.


    Dobbins liet zijn arm zakken. “Ik weet niet eens hoe het eruitziet. Het huis hoort pas een generatie of twee bij het familiebezit. Het betekent niets voor me, behalve een bladzij in mijn kasboek. Maar voor jou zou het alles kunnen betekenen, vooral ook omdat het van jou zou zijn. Er zitten geen wettelijke bepalingen of beperkingen aan vast.”


    Van hem.


    Andres stond zichzelf toe om het te geloven. Hij kon zich daar niet tegen verzetten. Hij was een dromer. Het lag in zijn karakter om naar het onmogelijke te verlangen. Had hem dat in het verleden geen goede diensten bewezen?


    Het kon hem niet schelen waar Northumberland lag. Hij was al naar de uiteinden van de wereld gereisd om zijn droom na te jagen - en hij had de merrie, samen met Holburn. Destinada heette ze. Een ideale naam voor een paard waarop hij zijn reputatie ging bouwen. En nu kreeg hij stallen aangeboden, en land… en een thuis.


    Natuurlijk was het een valstrik. Dat kon niet anders. Dobbins was hem niets verschuldigd.


    Maar was dat belangrijk? Op dit moment had hij helemaal niets. Land kon worden omgevormd tot wat hij maar wilde. Als het moerasland was, draineerde hij het. Dor en droog? Zo nodig groef hij een kanaal naar de zee.


    Hij stak zijn hand uit naar het document, maar Dobbins bracht het snel buiten zijn bereik. “Er is één voorwaarde.”


    Ja, natuurlijk. “Ja?”


    “Je moet onmiddellijk uit Londen vertrekken.”


    “Wat bedoelt u met ‘onmiddellijk’?”


    “Morgen?”


    Andres lachte. “Dat meent u niet.”


    “Goed dan, drie dagen, dan ben je weg. Weg uit Londen. En je komt niet meer terug. Als je toch terugkomt, als je ooit weer voet in de stad zet, en dat kan ik zeker laten nagaan, dan valt de eigendomsakte weer aan mij toe. Dan is alles weer van mij.”


    Nooit meer terug naar Londen - in ruil voor land en stallen? Voor een thuis?


    “Daar ga ik mee akkoord”, zei Andres.


    “Mooi”, antwoordde lord Dobbins. Hij stopte de eigendomsakte weer in de map. “Mijn advocaat is Harold Deeter. Zijn kantoor is in Atherington Street. Kom daar morgenochtend heen, dan nemen we de formaliteiten door en tekenen we het contract.” Hij lachte even. “Ik zie aan je gezicht dat je me niet helemaal vertrouwt, Ramigio. Als ik een man zoals jij was, iemand die vele petten op heeft gehad, zou ik me ook zo voelen. Maar het is een oprecht aanbod. Het huis wordt van jou.” Hij tikte tegen het dak van het rijtuig om de koetsier te laten weten dat hij moest stoppen. “Je vindt het toch niet erg als ik je er hier uitzet, hè, Ramigio? Ik moet nog ergens heen.”


    Andres haalde zijn schouders op, nog steeds verbijsterd over de gang van zaken. Tachtig hectaren. Een huis. Stállen.


    Het rijtuig kwam tot stilstand.


    “Tot morgen”, zei Dobbins.


    “Ja, tot morgen.” Andres bekeek in het zwakke licht van de koets het gezicht van de graaf en zag geen tekenen van bedrog. Dobbins was óf een ongewoon goede pokerspeler, óf hij meende wat hij zei.


    Andres deed het portier open en stapte uit het rijtuig. Toen het wegreed, keek hij het na totdat het om een hoek verdween.


    Tachtig hectaren.


    Daarna keek hij om zich heen. Het was geen slecht gedeelte van de stad, waarin hij was beland. Aan de overkant van de straat was een park, en de wegen waren breed en modern. Het zou best wel eens Mayfair kunnen zijn, dacht hij. Hij zag geen bord met een straatnaam, maar hij wist dat hij er onderweg op den duur wel een tegen zou komen.


    Het was een koude nacht en er schoven telkens wolken voor de maan. Nu had hij spijt dat hij geen jas had aangetrokken toen hij uitging. Maar dat viel in het niet bij het feit dat hij morgen een landeigenaar zou zijn.


    In Northumberland.


    Stonemoor. De naam beviel hem wel. Hij begon te lopen, het kon hem niet schelen waarheen. Zijn brein werkte zo koortsachtig dat hij alles om zich heen vergat, zelfs de kou. Hij begon plannen te maken voor Stonemoor. Andres Ramigio Peiró zou hij zijn, lord van Stonemoor.


    Zijn moeder, de minnares van zijn vader, had hem altijd voorgehouden dat hij voor een grootse toekomst voorbestemd was. Ze had hem vaak ingefluisterd dat een helderziende oude dorpsvrouw haar dat vlak voor zijn geboorte had verteld. Ze was gestorven toen hij zeven was, en daarop had de barón hem in huis genomen.


    Op dat moment had Andres gedacht dat het feit dat hij bij zijn vader ging wonen betekende dat de voorspelling van de dorpsvrouw was uitgekomen. Maar de jaren daarop was gebleken dat dat niet het geval was.


    Dít moest zijn waarop ze gedoeld had. Met Stonemoor en de merrie die Andres in Holburns stallen had ondergebracht kon hij een dynastie opbouwen. De merrie was al drachtig. Holburn had haar laten dekken door zijn beste hengst, een volbloed met lange benen die beroemd was om zijn snelheid. Zodra Andres geld had, kon hij meer merries kopen, en laten dekken door een nog betere hengst, die van hemzelf was….


    Geld. Voor een landgoed was geld nodig, zeker als hij wilde verwezenlijken wat hij in gedachten had. Stallen zoals zijn vader had gehad zag hij voor zich. Een met keien bestraat erf ervoor. Stalknechten om de paarden te verzorgen.


    Hij zou Dobbins morgen vragen of het huis gemeubileerd was, en of er karren en werktuigen waren. Zijn lijst van benodigdheden werd steeds langer.


    Andres bleef staan. Twee heren in wijde mantels naderden hem vanuit de tegenovergestelde richting. Ze wierpen hem in het voorbijgaan een nieuwsgierige blik toe. Hij stond daar alleen maar, en zij konden niet weten dat zijn geest vleugels had gekregen.


    Hij had geld nodig. Hij kon het lenen, maar dan had hij verplichtingen aan degene van wie hij het leende. Andres wilde Stonemoor helemaal voor zichzelf.


    En toen moest hij opeens denken aan het gesprek dat juffrouw Montross in de bibliotheek had gevoerd.


    Ze had geld. Haar eigen geld. Geld dat niets te maken had met haar bruidsschat of een eventuele erfenis van haar vader.


    Geld dat ze in handen kreeg als ze trouwde.


    Hij wist dat ze niet echt dol op hem was. Misschien was ze zelfs wel de enige vrouw op de wereld die zich níét tot hem aangetrokken voelde.


    Maar als hij haar over kon halen, kon hij al zijn dromen waarmaken. Er moest toch een reden voor zijn dat hun wegen elkaar hadden gekruist, dat kon haast niet anders. Nu begreep hij waarom ze in de bibliotheek heel even contact hadden gemaakt. Het noodlot probeerde zijn aandacht te trekken.


    Andres kwam weer in beweging. Abby Montross zou niet een van zijn gewone veroveringen worden. Ze was intelligenter, wijzer… en oprecht verliefd op een andere man.


    Maar daar vond hij wel iets op.


    Het was een uitdaging waarop hij zich nu al verheugde.
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    Abby Montross zou nooit van haar leven trouwen. Nooit. Dat zwoer ze in stilte tijdens de lunch. Haar vader had lord Villier te eten gevraagd, zogenaamd een spontaan idee waar hij gisteravond op was gekomen. Maar Abby begreep al gauw dat die lunch minstens een week van tevoren was gepland.


    Om te beginnen het menu. Normaal gesproken was de lunch in huize Montross een lichte maaltijd. Koude kip, brood, misschien een kop soep. Die dag was het Portugese ham, gebraden runderlende, wárme kip, niet minder dan zeven bijgerechten en de specialiteit van de kokkin: amandelcake. Haar vader liet zelfs zijn beste wijn opentrekken, een wijn waarvan hij altijd had gezegd dat hij hem voor een speciale gelegenheid bewaarde.


    Haar vader had ook de maximale bediening opgetrommeld: achter iedere stoel een lakei.


    Abby had het allemaal niet zo erg gevonden als lord Villier een ander soort man was geweest dan hij bleek te zijn.


    Ze vond zichzelf niet kieskeurig. Wat deed het er tenslotte toe, als ze niet kon trouwen met de man van wie ze hield? Dat was tenminste haar houding ten opzichte van meneer Lynsted geweest. Maar meneer Lynsted was een man geweest met een verfijnde smaak. Rustig, waardig en tamelijk verlegen.


    Lord Villier was net zo breed als hij lang was en liep met krachtige armbewegingen, alsof hij zichzelf voortstuwde door te pompen. Hij was grotendeels kaal, met plukken grijzend bruin haar boven zijn oren en dicht bij elkaar staande, waterige blauwe ogen. Ze hoopte maar dat geen van zijn dertien kinderen die ongelukkige gelaatstrek had geërfd.


    Hij had ook een neiging om te boeren.


    De eerste keer dat hij het deed, hield hij zijn vuist tegen zijn mond en ging hij er tamelijk beleefd mee om… voor zover dat kon.


    Maar tegen de tijd dat de cake werd geserveerd, was hij zo ontspannen van al het goede eten en de wijn dat hij hardop een boer liet.


    Abby ving haar moeders blik op, misprijzend en bezorgd.


    Haar vader leek nergens iets van te merken; die gebaarde alleen maar dat de dessertwijn moest worden ingeschonken.


    Haar vader leek lord Villier te bewonderen.


    Abby ontdekte waarom het gesprek op geld was gekomen. Lord Villiers belangstelling, zijn hele leven, draaide om investeringen. In zijn positie bij het ministerie van Financiën beschikte hij over een heleboel informatie die de gewone man niet ter ore kwam. Een man als haar vader kon die kennis goed gebruiken.


    Dat lord Villier geïnteresseerd in haar was, was overduidelijk. Hoe meer hij dronk, hoe meer hij haar kant op loerde. Tegen het einde van de lunch praatte hij meer tegen haar boezem dan tegen haar.


    Dát merkte haar vader wel.


    Hij bracht de graaf haastig naar de deur.


    Toen hij terugkwam in de eetkamer, waar Abby en haar moeder nog steeds hun ernstige bedenkingen stonden te bespreken, barstte hij meteen los. “Ik weet het, ik weet het, ideaal is hij niet. Maar hij heeft wel uitstekende contacten. En hij was zeer te spreken over Abigail.” Dat laatste raffelde hij af, alsof hij bang was voor hun reactie.


    “Heath, we kunnen toch wel iets beters vinden”,protesteerde Abby’s moeder.


    Haar vader keek veelbetekenend naar de bedienden, die aan het afruimen waren en alles konden horen. “Verder heb ik jullie nu niet nodig”, zei hij tegen hen.


    De lakeien gingen gehoorzaam de kamer uit.


    Zodra Abby alleen was met haar ouders, herhaalde haar vader: “Hij is zeer over Abby te spreken. Het is een machtige man. Nu hij heeft besloten dat ze geschikt is om lady Villier te worden, zou ik niet weten wie daar op tegen zou kunnen zijn.”


    “Geschikt om de dérde lady Villier te worden”, merkte Abby op. “Ik denk niet dat ik het kan, vader. Met die man kan ik niet trouwen. Als hij boert in het openbaar, wat doet hij dan privé?”


    Allebei haar ouders huiverden.


    Maar haar vader was nog niet zover dat hij het wilde opgeven. “Je zou een goed leven krijgen, Abigail. Ik wil je niet met de eerste de beste zien trouwen. Ik wil iemand met geld, die niet afhankelijk is van het jouwe. Wil je iemand die jonger is, aantrekkelijker-”


    “En met betere manieren”, viel haar moeder hem in de rede.


    “Minder kinderen”, viel Abby haar bij.


    “Hou daarmee op”, zei haar vader. “Het is een serieus onderwerp.”


    “We zijn serieus”, antwoordde haar moeder.


    “Catherine, we hebben het er gisteravond over gehad”, zei haar vader. “Toen was je het ermee eens dat je met een man die Abby om haar geld trouwde de kans liep dat hij haar zou verwaarlozen zodra hij het binnen had.” Hij keek naar Abby. “Dat soort mannen zijn rokkenjagers, gokkers, schobbejakken. Ik wil veel meer voor mijn enige dochter. Ik wil zekerheid voor je.”


    “Dat wil ik ook, vader. Kunt u het me niet toevertrouwen om mijn eigen keuze te maken?”


    “Nee.”


    Zijn antwoord verbijsterde haar.


    “Ik heb jaren met lede ogen moeten aanzien hoe je met Freddie Sherwin dweepte”, zei hij. “En terwijl jij hem zo heldhaftig en geweldig vond, vond ik hem een idioot. Hij is niet in staat om waar dan ook een beslissing over te nemen. Een echte man richt zijn blik op een doel en gaat erop af met evenveel intensiteit als een hond op een bot.”


    “Vergelijkt u me met een bot, vader?” vroeg Abby. Ze wist dat ze hem zou irriteren door hem expres verkeerd te begrijpen, en dat gebeurde ook.


    “Speel geen spelletje met me, juffertje. Ik ben me er van bewust dat je een scherp verstand hebt… hoewel het me een raadsel is waarom je zo hardnekkig van Sherwin blijft dromen. Ik bescherm je voor je eigen bestwil - en je moeder is het met me eens.”


    Abby draaide zich naar haar om. Ze wilde uit haar moeders eigen mond horen of dat waar was.


    Haar moeders lippen gingen vaneen, alsof zijn mededeling haar overvallen had, maar toen gaf ze toe: “Ik heb inderdaad gezegd dat ik het daar mee eens was. We willen dat er goed voor je wordt gezorgd.”


    “Bent u met vader getrouwd vanwege de zekerheid, moeder?”


    “Dat was een andere tijd”, zei haar moeder ontwijkend. “Alles is nu zoveel harder en sneller. Ik weet wel wat de dichters zeggen, maar om je de waarheid te zeggen, Abby, verliefd worden is een enorme gok. Zoals we je al vaker hebben gezegd, hebben je vader en ik enorm geboft. En ik wil best geloven dat Freddie van je houdt. Maar hij is niet moedig. Je vader was dat wel, en misschien is dat wel het grote verschil tussen hen tweeën. In de liefde moet je moedig zijn.”


    “Er moet iemand anders te vinden zijn”, hield Abby vol. “Ik kan niet in één bed slapen met lord Villier. Dat dóé ik niet.”


    Allebei haar ouders reageerden tamelijk terughoudend. Haar moeder begon te blozen.


    Maar haar vader verbaasde haar. Hij bromde iets binnensmonds en zei toen gedecideerd: “Waarschijnlijk heb je niet vaak last van hem. Hij heeft nu al meer dan genoeg kinderen. Maar als het ervan komt, dochter, en dat moet, want een huwelijk moet worden geconsummeerd om geldig te zijn, dan verwacht ik van je dat je je er dapper doorheen slaat. Laat hem zijn gang maar gaan en denk ondertussen aan andere dingen. Ik kan me niet voorstellen dat het bij een man zoals hij meer dan twee minuten duurt.”


    Nu was het Abby’s beurt om te blozen.


    Haar vader ging door: “Lynsted is een schoft, dat hij je in de steek heeft gelaten, maar we moeten er het beste van maken. Villier wordt als een goede partij beschouwd door heel veel-”


    “Geen van allen onder de veertig, wed ik”, murmelde Abby.


    Haar openhartigheid leverde haar een geamuseerde blik van haar vader op. “Dat is een weddenschap waar ik niet in mee ga”, gaf hij toe. Hij keek naar haar moeder. “Het is mijn eigen schuld. Ik heb mijn dochter geleerd om voor haar mening uit te komen en om waarde te hechten aan haar intelligentie. En ik heb er geen spijt van, behalve op dit soort momenten, als ik je voor je eigen bestwil ergens toe moet dwingen, Abigail.”


    Alles in Abby wilde rebelleren… maar ergens voelde ze ook een spoortje angst dat hij misschien wel gelijk had.


    Haar vader liep op haar af. “Misschien begrijp je dit pas als je veel ouder bent, meisje, maar ik heb echt je welzijn op het oog. Als Villier om je hand vraagt, zeg ik ja.” Hij drukte een kus op haar voorhoofd en liep de kamer uit.


    Even later viel de voordeur dicht. Hij was weg, terug naar de bank, zijn investeringen, zijn andere leven.


    Haar moeder verbrak de stilte. “Hij wil echt het beste voor je.”


    “Dertien kinderen?” Meer had Abby er niet over te zeggen.


    Haar moeder knikte begrijpend.


    Vanaf het andere eind van de gang klonk de bel bij de voordeur. Ze hadden bezoek, en Abby vermoedde dat haar moeder en zij allebei blij waren dat ze werden onderbroken. Abby wilde blijven geloven dat het beter zou aflopen dan het er nu uitzag. Ze wilde beslist niet trouwen met een man als lord Villier. Dat weigerde ze.


    Harrison, de butler, klopte op de deur die haar vader bij zijn vertrek half open had laten staan. “Milady,” zei hij tegen Abby’s moeder, “er is bezoek. Lady Barnes.”


    Zowel Abby als haar moeder glimlachten verrukt. Lady Daphne Barnes, oftewel Jonesy, zoals ze om onduidelijke redenen door haar familieleden genoemd wilde worden, was de oudste zuster van haar moeder. Ze was al tien jaar weduwe en ze waren allebei dol op haar.


    “Ze wacht in de zitkamer”, deelde Harrison hun mee.


    “Laat de Madeira brengen”, zei Abby’s moeder, die wist wat Jonesy lekker vond. “En thee”, voegde ze eraan toe.


    Vervolgens liep ze achter Abby aan, die al vooruit was gegaan om Jonesy, met haar gezond verstand en scherpe geest, als bondgenote te hulp te roepen.


    “Komt in orde, milady”, zei Harrison.


    Jonesy had midden op de sofa bij de haard plaatsgenomen en wikkelde nu een aantal kleurige Indiase shawls los die ze om haar hals droeg.


    De zitkamer was een van Abby’s favoriete kamers in huis. Hij was ontworpen om er bezoek in te ontvangen. Gasten kwamen vanuit de hal door de gelambriseerde vestibule in de rijkelijk verlichte ruimte, die meer vertelde over haar vaders rijkdom dan met woorden mogelijk was.


    Enorme ramen met goudbrokaten gordijnen erlangs keken uit op de achtertuin. Dikke tapijten met dessins in groen, blauw en goud bedekten de vloer. Beklede stoelen en sofa’s waren gegroepeerd bij twee met elegant beeldhouwwerk versierde marmeren schouwen, een aan elk uiteinde van het vertrek, die een gastvrije warmte verspreidden tegen de kou.


    “Wat ben ik blij dat u er bent”, zei Abby bij wijze van begroeting toen ze de kamer binnen kwam met haar moeder in haar kielzog. Als er iemand was die het probleem kon oplossen, dan was het Jonesy. Altijd onconventioneel, altijd voortvarend, altijd gedurfd. Abby wenste met heel haar hart dat ze was zoals zij.


    “Ik ben ook blij dat ik er ben”, zei Jonesy. Ze wees de plek op haar wang aan waar Abby een kus op mocht drukken. Ze had een diepe, bijna mannelijke stem. “Ik heb je ik weet niet hoeveel vragen te stellen. Ik heb al een halfuur rondjes gereden, omdat ik wachtte tot meheer weg was.” ‘Meheer’ was Jonesy’s bijnaam voor Abby’s vader. Jonesy beweerde bij hoog en bij laag dat haar vader nog trotser was dan Banfield, en dat wilde heel wat zeggen.


    De deurbel klonk opnieuw.


    “Jullie krijgen het druk vanmiddag”, voorspelde Jonesy.


    “Ik vraag me af waarom. We krijgen zelden bezoek, dat weet je”, zei haar moeder. Een dienstmeisje kwam binnen met een dienblad met wijn, thee en koekjes. Haar moeder gebaarde dat ze het blad op een tafeltje moest zetten.


    “Je dochter is betrokken bij een van de meest spectaculaire scènes die in jaren op een bal hebben plaatsgehad, en dan vraag jij je af waarom? Werkelijk, Catherine, volgens mij heeft je bankier een provinciaaltje van je gemaakt.”


    “Waar heb je het over?” vroeg haar moeder.


    “Heeft onze Abigail gisteren op Banfields bal de meest begeerlijke vrijgezel van Londen, én niet te vergeten lady Dobbins, op hun plaats gezet of heb ik dat verkeerd begrepen? Het spijt me toch zo dat ik het gemist heb. Wat had ik dat graag mee willen maken. En was jij erbij toen lady Dobbins een driftbui kreeg omdat haar Spaanse minnaar zich tot Abigail aangetrokken voelde? Ze zeggen dat ze Banfields eetkamer kort en klein heeft geslagen, en hysterisch huilend heeft gezworen dat ze zichzelf in de Theems ging verdrinken als hij niet onmiddellijk bij haar kwam. En natuurlijk deed hij dat niet. Zo verstandig is hij wel. Hij krijgt veel meer los van lady Dobbins en die vreemde man van haar als hij haar aan het lijntje houdt.”


    “De eetkamer kort en klein geslagen?” herhaalde Abby’s moeder ongelovig, op hetzelfde moment dat Harrison lady Honoria Gilbertson en haar jonge dochters juffrouw Jane en juffrouw Nanette binnenliet. De familie Montross kende hen van de kerk, maar het was voor het eerst dat ze op bezoek kwamen.


    “Ja”, antwoordde lady Gilbertson, die zich plompverloren in het gesprek mengde. “Ze gooide tafels om en smeet met eten.”


    “Waarbij ze waarschijnlijk tegelijkertijd een vat wijn dronk”, grapte Jonesy.


    Lady Gilbertson spreidde haar armen. “Zodra ik het hoorde, ben ik meteen hierheen gekomen. Ik vind het zo vreselijk voor u, lady Catherine.” Ze sprak Abby’s moeders aan met haar titel, zoals veel mensen deden. “Wat een ellende. Zo irritant! Hoe vindt u nu nog een echtgenoot voor uw dochter? O, juffrouw Abigail. Ik zag u daar niet zitten.”


    “Kletskoek”, antwoordde Jonesy, en Abby kon bijna haar lachen niet houden.


    “Kopje thee, lady Gilbertson?” bracht ze er gesmoord uit.


    “Ja, natuurlijk”, antwoordde de bezoekster zonder enig teken van schuldgevoel of consternatie over Jonesy’s opmerking. “Hoe is het met u, lady Barnes?” vroeg ze, terwijl ze op het randje van een stoel plaatsnam en naar haar dochters gebaarde dat ze aan weerszijden van haar moesten gaan zitten, wat ze ook gehoorzaam deden, net zo op het randje van hun stoel als hun moeder.


    “Kan u dat iets schelen?” vroeg Jonesy zich af.


    Lady Gilbertson lachte gemaakt. “O, wat origineel! U bent altijd zo origineel!”


    “Ja, dat ben ik. Ja, dat ben ik”, spotte Jonesy. Ze boog zich naar Abby toe en zei vertrouwelijk: “Ze heeft waarschijnlijk haar dochters meegenomen om eens goed naar je te kijken, zodat ze weten wat ze in het vervolg níét moeten doen.”


    Abby wist dat Jonesy het schalks bedoelde, maar toch trof haar opmerking doel, omdat er een heleboel waarheid in zat.


    Jonesy merkte niet wat ze met haar woorden aanrichtte. Dat merkte ze zelden. Ze slingerde ze de wijde wereld in en lette niet op hoe ze werden ontvangen.


    Er arriveerden nog meer gasten, en Jonesy was zo geanimeerd door alle levendigheid om zich heen dat ze alleen nog maar aandacht had voor zichzelf.


    Maar Abby’s moeder had het wel gemerkt.


    Vanaf de andere kant van de kamer voelde Abby haar moeders blik op zich rusten en zag ze haar medelevende glimlach. Abby wist dat haar moeder verdriet had als zij, Abby, verdriet had.


    Abby spande zich in om de glimlachende gastvrouw te blijven spelen. Er werd gebeld om meer thee en koekjes. Onder de andere gasten waren twee vriendinnen van Abby die ze sinds hun huwelijk niet meer had gezien - lady Edgars en lady Mortimer. Die kwamen met verhalen over hun echtgenoten en kinderen, en dat ze wilden dat ze gisteravond op het bal bij de Banfields waren geweest omdat ze er zulke opmerkelijke dingen over hadden gehoord.


    De etiquette vereiste dat een bezoek niet langer dan vijftien minuten mocht duren, maar die vrouwen waren niet gekomen om beleefd te zijn. Die hadden een doel voor ogen. Ze maakten deel uit van het roddelcircuit, en maakten gebruik van hun ragfijne banden met Abby om informatie te vergaren. Waarschijnlijk konden ze een week lang teren op wat ze hier te weten kwamen.


    “Alles wat jullie hebben gehoord is waar”, verzekerde Jonesy hun. “Die Spanjaard at bij mijn nichtje uit de hand, en lady Dobbins tolde rond als een jaloerse derwisj.”


    “Wat een geluk dat het iemand is gelukt om lady Dobbins zo lang koest te houden dat lady Corinne haar verloving kon aankondigen”, merkte lady Edgars op.


    “Wie heeft ze gestrikt?” vroeg Jonesy verbaasd.


    “Je weet alles van dat andere onderwerp, maar het belangrijkste nieuws van de avond had je nog niet gehoord?” antwoordde Abby’s moeder. “Lady Corinne heeft zich verloofd met lord Freddie Sherwin.”


    Jonesy trok een gezicht. “Nooit van de man gehoord. Ongetwijfeld oersaai en schatrijk, iets anders wil Banfield natuurlijk niet voor zijn dochter.”


    “Lord Sherwin is erg knap”, zei lady Gilbertson.


    “Nou, dat is dan tenminste íéts”, zei Jonesy, terwijl ze haar glas uitstak zodat Abby het bij kon vullen.


    Terwijl Abby het deed, realiseerde ze zich dat ze ergens had gehoopt dat de aankondiging van de verloving niet was doorgegaan. Maar nu was het een voldongen feit. Freddie ging met haar nichtje trouwen.


    En zijzelf zou… ja, wat zou ze doen? Stiefmoeder worden van dertien kinderen? Het leek haar een overweldigende taak, ook al was haar vader nog zo blij dat ze met zo’n machtige man ging trouwen en zo’n voorname positie zou innemen in de maatschappij. Lady Villier. De naam had iets Europees, maar tegelijkertijd gaf hij haar het gevoel dat ze oud was, en stijf, en verstikt…


    “U kijkt zo bedroefd, juffrouw Abigail”, merkte lady Gilbertson op. “Komt dat door die scène van gisteravond? Ik kan u wel zeggen dat ik het heel bewonderenswaardig van u vond dat u die losbollige Spanjaard zo netjes op zijn plaats heeft gezet. Dat is een verdienste die u mag worden aangerekend, lady Catherine, dat u een jonge vrouw heeft grootgebracht met zo’n hoogstaande moraal.”


    “Ja, heel hoogstaand”, bauwde Jonesy haar na. “Hoewel iedere vrouw in deze kamer zo het een en ander over hem heeft gehoord, en naar aanleiding van wat we hebben gehoord willen we nu graag weten wat hij heeft gezegd dat hij jou zover kreeg dat je hem zo drastisch op zijn plaats zette, Abigail, terwijl je anders toch altijd zo redelijk bent.”


    Om dan vervolgens verslag uit te brengen bij de rest van de familie. Abby was dol op haar tante, maar wist ook precies hoe ze was. Jonesy’s loyaliteit sprong nog al eens van de een op de ander over.


    Haar moeder schoot haar te hulp. “Alstublieft”, zei ze, en ze wuifde zichzelf met haar hand koelte toe alsof het haar plotseling allemaal te veel werd. “Het was een erg nare avond voor ons, en we willen er niet graag aan herinnerd worden, hè, Abigail?”


    “Eh, nee”, zei Abby, die nog steeds niet precies wist wat ze dan wél wilde.


    “Het was een ellendige ervaring”, ging haar moeder verder. “De hele avond. We zijn dolblij dat hij achter de rug is.”


    De vrouwen waren een en al oor zolang haar moeder sprak, maar nu richtten ze zich gezamenlijk tot Abby, die een beetje schaapachtig haar moeders woorden herhaalde. “Achter de rug”, zei ze. “Het is achter de rug.”


    “Ja, maar hoe wás hij?” De vraag kwam van lady Gilbertson.


    “De barón? Ik ken hem niet”, zei Abby. “Echt niet.”


    “Ik heb de meest ongelooflijke dingen over hem gehoord.” Lady Edgars deed ook een duit in het zakje.


    “Echt waar, lieverd?” teemde Jonesy. “Vertel ’s.”


    Lady Edgars keek naar de dochters van lady Gilbertson. “O, trekt u zich van hen maar niets aan”, zei lady Gilbertson. “Vertel maar wat u heeft gehoord.” Haar dochters knikten instemmend; hun ogen straalden verwachtingsvol.


    Abby dacht aan de man die ze in de bibliotheek had ontmoet. Aan de behoefte aan privacy die ze bij hem had gevoeld. “Echt, dit is niet de juiste plaats”, protesteerde ze. Ze wist niet of ze de roddels over hem wel wilde horen.


    “Natuurlijk is het wel de juiste plaats.” Jonesy schoof haar protest achteloos terzijde. In de verte ging de deurbel weer. Nog meer bezoek.


    Nog meer geroddel.


    Abby besloot dat ze maar beter weg kon gaan. Ze stond op, met de nu lege theepot in de hand. “Wilt u me excuseren? Ik zal het meisje vragen om meer thee.”


    Ze ging op weg naar de deur, maar bleef staan toen ze lady Edgars hoorde zeggen: “Ik heb gehoord waarom lady Dobbins gisteravond zo kwaad op hem was.”


    Abby draaide zich om naar de anderen. Die besteedden geen aandacht aan haar.


    “Ik dacht dat hij probeerde zich van haar los te maken”, zei Jonesy.


    “Ja, dat klopt, maar zij wil niet worden losgemaakt.”


    “Ja, dat snap ik”, antwoordde Jonesy. “Ik wil weten waarom ze zo overstuur was. De vrouw heeft ge…”, ze kuchte in plaats van het woord uit te spreken, “… met de helft van de mannelijke bevolking van Londen. Wat is er zo bijzonder aan deze?”


    Abby moest eigenlijk weg. Ze wist niet of ze het wel wilde horen - maar aan de andere kant ook weer wel. Een beetje. Een klein beetje maar.


    “Lady Dobbins mag dan minnaars hebben, maar ze heeft maar één keer ge…”, lady Edgars kuchte ook, net als Jonesy, “…met hém”, eindigde ze triomfantelijk, omdat ze wist dat nog maar weinig mensen van dát nieuwtje op de hoogte waren. “Ze doet net alsof het veel vaker is voorgekomen, maar ik was laatst een jurk aan het passen bij Madame Giselle, voor de presentatie van mijn nichtje aan het hof volgende maand, en toen hoorde ik in de paskamer naast de mijne lady Dobbins met iemand praten.”


    “Met wie?” vroeg lady Gilbertson.


    “Dat weet ik niet”, biechtte lady Edgars op.


    “Maar vertel ze nou wat er zo ongelooflijk aan was”, drong lady Mortimer aan. Ze kon haar opwinding bijna niet meer de baas.


    “Ja, vertel”, moedigden Jonesy en lady Gilbertson haar tegelijkertijd aan.


    “Nou,” begon lady Edgars, die er duidelijk van genoot om in het middelpunt van de belangstelling te staan, “ze zei dat hij die nacht wel zes keer met haar had ge… Zes keer! In één nacht.” Ze hield haar vingers omhoog om de getallen aan te duiden, zodat niemand haar verkeerd kon begrijpen.


    Lady Gilbertson maakte een schril, gesmoord geluidje - niet omdat haar dochters het hoorden, maar omdat ze onder de indruk was.


    “Zes keer?” zei Jonesy. “Er is geen man die in één nacht zes keer kan eh….”


    “Dat zei haar vriendin in de paskamer ook,” vertelde lady Edgars, “en lady Dobbins zei dat hij haar íédere keer ‘tot waanzin had gedreven’.”


    “Tja, bij iemand zoals zij is dat misschien gauw gebeurd”, zei lady Gilbertson droog. “Maar ik heb al vaker gehoord dat die Spanjaarden zulke stieren zijn. En heeft u gezien hoe knap hij is?” Ze begon te kakelen en hield niet meer op. Ze klonk als een verdwaasde kip die op het punt stond een ei te leggen.


    En ze was niet de enige.


    Alle vrouwen begonnen te giechelen, met hun ogen te draaien en kakelende geluiden te maken, alsof ze een geweldig geheim met elkaar deelden. Zelfs Jonesy.


    Alleen Abby en haar moeder deden niet mee.


    Haar moeder keek alsof ze het liefst door de grond was gezakt. Ze vertoonde geen enkele neiging tot lachen.


    Abby wist niet precies waar ze het over hadden. Juffrouw Jane en juffrouw Nanette ook niet, vermoedde ze, hoewel die wel met de rest mee hinnikten. Misschien was het iets wat alleen een getrouwde vrouw kon begrijpen. Ze wist wat ze bedoelden met dat kuchen. Ze was niet naïef. Maar waarom dat getal zes zo belangrijk was…


    Het gekakel kwam abrupt tot een einde.


    Hun ogen werden groot en vervolgens verscheen er een blik van waardering in. Ze staarden naar een punt voorbij de plek waar Abby stond, met nog steeds de theepot in haar hand.


    Dat was het moment waarop Abby’s nekharen overeind gingen staan.


    Er stond iemand achter haar.


    Ze ving een vleug op van scheerzeep. Ze herinnerde zich hoe warm die kruidige geur haar gisteravond had geleken. Hoe lekker ze dat extra vleugje sandelhout had gevonden… alleen was dat nu vermengd met de kou van de herfstwind.


    Ze wist wie er was gearriveerd.


    Abby draaide zich om naar de barón. “Hallo”, zei ze zwakjes. Wat gênant om op roddelen te worden betrapt, alleen leek hij het niet gemerkt te hebben.


    Ze voelde dat hij gespannen was. Hij was met een bepaald doel gekomen. Zijn zilverkleurige ogen keken de kamer niet rond, maar waren op haar gevestigd. Zijn wenkbrauwen waren enigszins gefronst.


    En ze wist dat er iets mis was. Hij had nog steeds zijn overjas aan, hoewel hij zijn hoed en handschoenen had afgegeven bij de deur.


    Hij keek zelfs niet naar de andere vrouwen. “Kan ik u even spreken?”


    “Nu meteen?” vroeg ze, opgeschrikt door zijn intensiteit.


    “Ja.” Toen keek hij op en zag dat ze niet alleen waren. Dat leek hem enigszins in verwarring te brengen.


    De vrouwen keken allemaal naar hem, en de uitdrukking op hun gezichten was goud waard. Het was de eerste keer van haar leven dat Abby zag dat Jonesy van iemand onder de indruk was.


    Nou ja, de barón was een knappe man en zijn accent was zo charmant dat iedere vrouw de neiging zou voelen om flauw te vallen. Het was best tot Abby doorgedrongen dat hij aantrekkelijk was… maar ze zag de andere dingen aan hem ook - zoals ze nu zag dat het een dringend verzoek was, wat hij deed. Wat het probleem ook mocht zijn dat hem naar haar toe had gedreven, voor hem was het van het grootste belang, en ze voelde de behoefte om te reageren.


    “Moeder, andere aanwezigen, wilt u ons even excuseren?” vroeg ze, terwijl ze de theepot aan de lakei gaf.


    “Waar ga je heen?” vroeg haar moeder, danig in verwarring gebracht. “We hebben gasten.”


    “Ja, dat is zo”, antwoordde Abby. “Maar de barón moet me spreken.”


    “Het spijt me verschrikkelijk”, verontschuldigde hij zich bij de dames in het vertrek, terwijl hij Abby’s hand in de zijne nam. Gisteravond had ze handschoenen aangehad. Nu voelde de aanraking van zijn huid op de hare intiem.


    “Waar gaan jullie heen?” wilde haar moeder weten.


    “Een wandeling maken”, zei hij. Hij keek even naar de andere vrouwen in het vertrek. “Als u ons even wilt excuseren. Het duurt niet lang.”


    “Een wandeling?” zei lady Gilbertson verbaasd. “Het is koud buiten. Geen wandelweer.”


    “Alleen maar één keer de tuin rond”, antwoordde de barón, terwijl hij Abby mee probeerde te krijgen door zachtjes aan haar hand te trekken.


    En ze ging mee. Haar nieuwsgierigheid was te groot.


    Achter zich hoorde ze Jonesy zeggen: “Ze zei daarnet toch dat ze hem niet kende?” Haar arme moeder zou antwoord voor haar moeten geven.


    Zelf liep ze achter de barón aan de hal in, om hem vervolgens de weg naar de achterdeur te wijzen.


    Hij greep een jas die bij de deur aan een haak hing en legde hem om haar schouders. Hij deed de deur open.


    Toen ze naar buiten liep, was ze zich ervan bewust dat ze in de gaten gehouden werden. Eén blik naar de ramen en ze wist dat haar moeder en alle gasten daar stonden.


    Maar de barón stoorde zich niet aan hun publiek. Hij bood Abby zijn arm aan en leidde haar de kale herfsttuin in, in de richting van een bank die naast een fontein stond. ’s Zomers genoot Abby van het klateren van de fontein. Nu was hij stil.


    Toen ze dichterbij kwamen, zocht een eekhoorn een goed heenkomen tussen de afgevallen bladeren, en zelfs de drukte van Londen leek mijlenver weg.


    “Wat is er?” vroeg ze. “Waar bent u zo ontdaan over?”


    Hij antwoordde pas toen ze bij de bank waren aangekomen. Hij liet haar erop plaatsnemen en knielde voor haar neer.


    Zijn gezicht stond zo ernstig dat Abby niets meer begreep van hem en zijn daden.


    “Heeft het met gisteravond te maken?” drong ze aan. Haar adem veroorzaakte wolkjes in de ijskoude lucht. Zelfs door de mantel heen voelde ze hoe koud de houten bank was.


    “Wil je met me trouwen?” antwoordde hij.
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    Het was niet Andres’ bedoeling geweest om de vraag zo plompverloren te stellen. Toen haar ogen groot werden en haar mond openviel, wist hij dat ze niet voorbereid was geweest op een huwelijksaanzoek. Zijn geest liep alleen zo over van de kansen, de uitdagingen, de dingen die gedaan moesten worden dat hij zijn gedachten aan haar niet volledig had uitgewerkt… en toch was zij van vitaal belang. Zonder haar kon hij zijn doel niet bereiken.


    Hij nam haar handen tussen de zijne, vanwege de warmte, maar ook om haar vast te houden totdat hij zijn pleidooi had kunnen afmaken.


    “Ik heb u overvallen”, zei hij, razendsnel vooruitdenkend. “Ik heb mezelf ook overvallen. Ik bedoel, ik heb er wel over nagedacht natuurlijk… Even. Nou ja, eigenlijk best lang-”


    “U kunt er nooit lang over hebben nagedacht. We kennen elkaar net.”


    “In mijn leven is vierentwintig uur soms heel lang”, biechtte hij op, en dat was waar. Hij was nooit bang geweest om snel een beslissing te nemen en er dan ook bij te blijven… hoewel dit de eerste keer was dat zijn beslissing afhing van iemand anders.


    Lord Dobbins had geen grapje gemaakt. Hij had de eigendomsakte van Stonemoor aan hem overgedragen.


    Stonemoor was nu van hem. Van hém. Hij wist niet of ze kon begrijpen wat dat voor hem betekende.


    Hij hoopte vurig dat hij de juiste woorden kon vinden om haar te overtuigen. Hij had nog nooit een vrouw ergens om gevraagd. Hij mocht dan bekendstaan als een rokkenjager, dat had meer te maken met het feit dat de vrouwen in drommen op hém af kwamen dan andersom.


    “Alstublieft, juffrouw Montross, laat me uitpraten voordat u een beslissing neemt.”


    Ze keek even naar het huis. “Ze staan allemaal naar ons te kijken.”


    Hij draaide zich niet om. Het kon hem niet schelen. Hij was volledig op haar geconcentreerd. “Ik heb een landgoed. Met een huis, een enorm huis, even groot als dat van Holburn.” Als hij opbiechtte dat hij het nog nooit had gezien, zou ze meteen de benen nemen, dat wist hij. “En ik heb stallen, en land.” In zijn fantasie zag hij het voor zich. Hij was de hele nacht bezig geweest met het vormen van dat beeld.


    De stallen zagen er net zo uit als die van zijn vader vroeger. Hij begon ze voor haar te beschrijven. “Ze zijn om een erf heen gebouwd, waar je je kunt ontspannen of de paarden zadelen zonder in de zon te verbranden-”


    “Staat dat huis in Spanje?” vroeg ze.


    “Nee, in Northumberland”, antwoordde hij. Het woord rolde nog een beetje onwennig van zijn tong. Northumberland. Het klonk erg Engels.


    “Er is geen zon in Northumberland”, zei ze.


    “Bent u er wel eens geweest?” vroeg hij geprikkeld. Haar woorden verstoorden zijn droom.


    “Nee, maar het ligt verder naar het noorden. Ik neem aan dat daar minder zon is. Ze zeggen dat het er ook minder warm is dan in Londen.”


    “Er is nog steeds zon”, verzekerde hij haar. “En er is een borrelende bron vlakbij, met het helderste water van het hele land. Op het dak liggen dakpannen van rode klei, die alles koel houden-”


    “Dakpannen van rode klei? Ik dacht dat die altijd van leisteen waren.”


    Andres realiseerde zich dat hij zich in zijn enthousiasme door zijn fantasie had laten meeslepen. Natuurlijk hadden ze daar geen rode klei. “Het is klei”, zei hij een beetje onzeker. Hij wilde niet door de details worden afgeleid.


    Hij stond op en ging naast haar op de bank zitten. “Het belangrijkste is, het is van míj. Ik ga daar iets geweldigs bouwen. Mijn paarden…” Hij stopte. Zoals hij het zei, klonk het niet goed, niet als hij haar voor zijn plan wilde winnen. “Onze paarden, de paarden die we daar gaan fokken, worden de beroemdste paarden van de wereld.”


    Ze keek hem afkerig aan, alsof hij in een trol was veranderd. “Paarden? Onze paarden? Barón, ik hou helemaal niet van paarden.”


    Andres had er nog nooit van gehoord dat iemand niet van paarden kon houden. Hij kon zich dat totaal niet voorstellen. “Hoe reist u dan?” vroeg hij zich af.


    “In een postkoets, of een rijtuig, of te voet. Ik rijd geen paard”, zei ze nadrukkelijk. “Ik ben er niet goed in. Het zijn gevaarlijke beesten. Ik ben er een keer af gevallen.”


    “En toen?” vroeg hij.


    “Wat toen?” vroeg ze.


    “Je valt van je paard. Dan klim je er weer op. Ik ben er zelf talloze keren af gevallen.”


    “Ik ben maar één keer gevallen”, deelde ze hem mee. “Toen heb ik mijn sleutelbeen gebroken. Ik hoef er niet nog een keer af te vallen.”


    “Hoe oud was u toen?” vroeg hij.


    “Acht. Zeven misschien.”


    Andres wuifde haar angst achteloos weg. “Ja, natuurlijk val je als je klein bent-”


    “Ik hou niet van paarden”, herhaalde ze. “Ze stinken.”


    Even begon zijn zelfvertrouwen te wankelen, maar een man die niets te verliezen had en alles te winnen kon zich niet veroorloven kieskeurig te zijn. “Ik houd me wel met de paarden bezig”, zei hij met een glimlach. “Dan kunt u zich bekommeren om het huis en de tuin.”


    “Uw huis.” Ze wilde het bevestigd zien.


    “Ja”, zei hij. “Maar dan wordt het óns huis.”


    Ze keek hem even onderzoekend aan, terwijl hij nerveus op antwoord wachtte.


    “U bent op mijn geld uit”, zei ze uiteindelijk.


    “Ik ben daar heel eerlijk over”, antwoordde hij.


    “Té eerlijk misschien?” opperde ze. “Hoe bent u aan dat huis gekomen?”


    Ze was onnodig fel tegen hem, en ze hoefde echt niet álles te weten. Hij loog. “Ik heb het geërfd.”


    “O.”


    “Ik zal open kaart met u spelen”, zei hij, omdat hij besefte dat ze wel recht had op een deel van de waarheid. “Ik heb heel weinig bezittingen. Ik heb mijn familienaam, Ramigio, die ik weer belangrijk hoop te maken. Dat is iets waar ik waarde aan hecht. Ik heb de titel. En ik heb een merrie van mijn vaders bloedlijn. Ze is drachtig. Op die twee paarden ga ik mijn reputatie vestigen. En voordat u denkt dat ik helemaal niets heb, ik ben eigenaar van een zilvermijn.”


    “Waar is het zilver?”


    Bankiersdochters waren niet erg romantisch. “Het was niet zo’n beste investering. Het zilver is opgeraakt.”


    “Waar is die mijn?”


    “In Peru.”


    “Waar is dat?”


    “Hier heel ver vandaan”, zei hij, en hij bracht het gesprek weer op het onderwerp waarvoor hij was gekomen. “Juffrouw Montross. Abby. We kunnen elkaar helpen. U was gisteravond kwaad - en ik begrijp nog steeds niet waarom - maar dat geeft niet”, zei hij haastig, omdat het erop leek dat ze een opmerking wilde gaan maken, en hij wilde niet dat ze nog een keer werd afgeleid. “Waar het om gaat, is dat we elkaar zijn tegengekomen. U gelooft toch wel in het lot?”


    “Het lot?” Ze fronste haar wenkbrauwen alsof ze het woord proefde en het niet lekker vond. “Als u daarmee bedoelt dat onze levens voorbeschikt zijn, dan is het antwoord ‘nee’.”


    “Ja, maar gisteravond ontstond er meteen iets tussen ons wat ongebruikelijk is”, hield hij aan. “Daar bent u het toch wel mee eens? In de bibliotheek, toen we elkaar ontmoetten, voelde u toen niet dat-” Hij brak zelf zijn zin af om naar het juiste woord te zoeken. “Dat het speciáál was? Het leek wel alsof we elkaar móésten vinden, op een moment dat we allebei iemand nodig hadden.”


    “Ik heb niemand nodig”, zei ze, en haar kin kwam omhoog.


    “Wel waar.” Andres was niet van plan om haar met die leugen weg te laten komen. “Ik zie het in uw ogen. U voelde u niet op uw gemak in die kamer met die vrouwen. Daarom ging u zo gauw met me mee.”


    “Ik ging mee omdat u me dat vroeg.”


    Hij schudde zijn hoofd. “U ging mee vanwege die band die er tussen ons bestaat. Een band waar ik niets van begrijp. Ik vermoed dat u me wel leuk vindt, een heel klein beetje. Ik vind u ook leuk. Ik denk dat het de bedoeling was dat we elkaar tegenkwamen, en dat het de bedoeling is dat u me helpt met Stonemoor.”


    Haar zekerheid werd minder stellig. Haar kin ging weer omlaag. “Stonemoor? Heet uw landgoed zo?”


    Andres knikte. “Als ik genoeg tijd had, zou ik u het hof maken, maar die heb ik niet. Soms gaat het zo in het leven. We moeten risico’s nemen. Daarom vertel ik u alles, zodat u overal van op de hoogte bent.”


    Nou ja, hij vertelde haar niet alles. Dat kon niet. Als hij dat deed, zou ze gillend wegrennen. En trouwens, het was nooit goed om een vrouw alles te vertellen wat je wist. Ze vonden het prettig om te horen wat ze dachten te willen horen.


    Maar voor alle zekerheid biechtte hij op: “Ik heb me niet altijd even voorbeeldig gedragen. Ik heb dingen gedaan die wettelijk niet door de beugel konden, maar niet in dit land. In Engeland ben ik braaf geweest. Ik heb die dingen gedaan omdat ik dacht dat ik op die manier mijn familienaam in ere kon herstellen, en ik was radeloos, en nog erg jong. Ik wilde de naam Ramigio eer aan doen. Het was niet verstandig van me. Ik heb mijn hele leven al naar dat land en dat huis verlangd.”


    “Is dat de reden waarom u naar Engeland bent gekomen?”


    “Ja”, zei hij, omdat het logisch klonk. “Maar ik moest op mijn erfenis wachten. En nu ik hem heb, is er geen geld.” Hij boog zich naar haar toe. “Gisteravond vroeg u een man om er samen met u vandoor te gaan. Hij was een domoor. Hij wilde niet. Maar ík ben hier. Ik wil er wél samen met u vandoor, hoewel ik liever eerst met uw vader wil praten-”


    “Nee.” Ze trok haar handen los uit de zijne en stond op. En ging weer zitten. En stond weer op.


    Hij begreep haar verwarring. Hij stond ook op. “Ik heb u veel stof tot nadenken gegeven. Dit had u niet verwacht.”


    Ze wierp een blik in de richting van het huis. “Moet je ze zien”, zei ze zacht, alsof ze het tegen zichzelf had. “Ze drukken hun neuzen zowat plat tegen het raam.”


    Andres draaide zich om naar het huis. Toen ze zagen dat hij hun kant op keek, sprongen de dames in de zitkamer haastig achteruit om niet betrapt te worden.


    “Moeder en ik krijgen zelden bezoek”, zei ze. “Vandaag is een uitzondering. Meestal laten ze ons links liggen. De meeste mensen vinden mijn moeder niet belangrijk meer, omdat ze het lef heeft gehad om beneden haar stand te trouwen.” Ze keek naar hem. “Mijn moeder is uit liefde getrouwd. En iedereen deed alsof dat een misdaad was.”


    “Als u met mij trouwt, wordt u lady Vasconia.” Andres verengelste de titel zonder een spoortje schuldgevoel. Dobbins was er nu achter gekomen dat hij geen recht had op de titel, maar daarvoor had hij er al jaren zijn voordeel mee gedaan. Als hij deed wat Dobbins wilde, en wegging uit Londen, dan voorzag hij geen enkel probleem. Abby kon de titel veilig voeren in Northumberland.


    En hij wás tenslotte een zoon van zijn vader, hield hij zichzelf voor. “Soms heeft juist de ton het mis”, zei hij, en hij besefte pas dat hij hardop had gesproken toen ze antwoord gaf.


    “Daar heeft u gelijk in. Ze kunnen ongelooflijk wreed zijn. Jonesy is mijn lievelingstante, en toch komt ze zelden op bezoek… vandaag natuurlijk wel, omdat ze wil weten wat er gisteravond met u is gebeurd. Ik ben eindelijk interessant geworden.”


    “Als u met me trouwt, wordt u nog interessanter.”


    Die belofte maakte haar aan het lachen. Ze schudde haar hoofd en antwoordde vervolgens bedachtzaam: “U heeft gelijk. U bent de man die ze allemaal willen.” Ze ging met een ernstig gezicht weer op de bank zitten.


    Andres voelde dat ze koorstachtig nadacht en wist dat de weegschaal in zijn voordeel begon over te hellen.


    “Ik ben het beu om aldoor over het hoofd gezien te worden”, murmelde ze. “En ik wil ook geen moeder worden van dertien kinderen die niet van mij zijn.”


    “Pardon?” Over welke dertien kinderen had ze het?


    Ze zag dat hij er niets van snapte en lachte. “Zit er maar niet over in. Mijn vader denkt dat hij een echtgenoot voor me heeft uitgezocht. Een met veel te veel kinderen.”


    “Heeft hij een echtgenoot voor u uitgezocht?” Andres was onaangenaam getroffen.


    “Nee, er zijn gelukkig nog geen afspraken gemaakt”, zei ze. In haar ogen verscheen een hoopvolle blik. “Nu ik er nog eens over nadenk, vind ik het eigenlijk wel een goed idee om uw aanzoek te accepteren, barón. Ik ben zeer vereerd.”


    “O ja?” Hij kon zijn oren niet geloven. Het was te gemakkelijk gegaan, en hij wist uit ervaring dat als iets gemakkelijk ging, er altijd iets mis liep.


    “Ja, absoluut. Ik kan niet met Freddie trouwen, die is verloofd met mijn nichtje, en het kan hem waarschijnlijk weinig schelen als ik met lord Villier trouw. Maar als ik met ú trouw…” Ze lachte weer. Deze keer lag er iets van voorpret in het geluid. “Iedereen is dan natuurlijk jaloers. Freddie incluis.” Ze richtte haar blik op het huis. Achter de ramen kon hij iets zien bewegen. De vrouwen stonden er nog steeds. “Iedereen praat dan over me, maar op een goede manier. U bent de meest begeerde vrijgezel van het Seizoen.” Haar triomf maakte plaats voor bezorgdheid.


    “Waar denkt u aan?” vroeg hij. Hij vertrouwde Abby niet helemaal als haar brein zo snel werkte.


    “We gaan dan wel trouwen, maar ik denk niet dat we moeten… nou ja, u weet wel…” Ze kuchte.


    Andres wachtte tot ze haar zin afmaakte, en toen ze dat een paar seconden later nog niet had gedaan, vroeg hij: “Wat denkt u dat we niet moeten doen?”


    Ze trok haar neus in rimpels alsof ze zich ergerde en zei: “Ahem.”


    “Heeft u last van kriebelhoest?” vroeg hij. “Wilt u liever naar binnen?” Hij wilde beslist niet dat ze kou vatte of griep kreeg voordat ze vertrokken.


    “Nee, ik heb nergens last van”, zei ze geïrriteerd. Ze deed een stap naar hem toe, alsof ze de priemende blikken van de dames achter de ramen buiten wilde sluiten. “Ik heb het over echtelijke betrekkingen.”


    Andres vond haar terughoudendheid charmant. Hij was vergeten dat vrouwen ook verlegen, discreet en maagdelijk konden zijn.


    Abby was een maagd. Haar zuiverheid ontroerde hem. Hij had er nog niet eerder aan gedacht, maar ze zou van hem zijn, alleen van hem.


    Ze trok de mantel dicht om zich heen alsof ze zich erin wilde verbergen.


    Hij stak zijn hand uit en trok haar naar zich toe, zodat hij in haar grote blauwe ogen kon kijken. De hitte die door zijn aderen stroomde was heter en krachtiger dan ooit tevoren, zelfs bij Gillian.


    “Ja”, zei hij. “Ja, we moeten het huwelijk consummeren, anders is het niet geldig.”


    “Ik… ik weet niet of ik dat kan.”


    Zijn wellust stierf een snelle dood.


    Andres deed een stap achteruit. God zou wel bulderen van het lachen. De enige vrouwen die híj wilde, wilden hem niet.


    “Het spijt me, maar ons huwelijk zou toch voornamelijk een zakelijke overeenkomst zijn, heb ik dat goed begrepen?” vroeg ze.


    “Ja”, gaf hij met tegenzin toe. Iedere mannelijke vezel in zijn lichaam verzette zich tegen haar voorstel… en toen dacht hij weer aan zijn doel.


    Niets was zo belangrijk voor hem als het herstellen van de Ramigio-reputatie wat paarden betrof. Als hij als een monnik moest leven om dat voor elkaar te krijgen…


    Nou ja, Andres had vrouwen al leren bespelen toen hij nog klein was. Hij kon Abby wel voor zich winnen, of haar er althans van overtuigen dat lichamelijk genot de moeite waard was.


    “Eigenlijk zou het zelfs beter zijn om niet te… eh, hoe noemt u dat?” vroeg hij.


    “Ahem”, antwoordde ze.


    “Aha, bedoelde u dat ermee.” Hij sloeg zijn ogen ten hemel. Engelsen.


    “Ik probeerde me netjes uit te drukken”, verdedigde ze zichzelf.


    “Maar ik moet wel weten waar u het over heeft.” Hij fronste zijn wenkbrauwen; hij wilde dit probleem afgehandeld hebben, in zijn voordeel. “Komt het omdat u het niet eens bent met mijn plannen voor Stonemoor?” vroeg hij.


    “Daar ben ik het wel mee eens. Afgezien van de paarden lijkt het me spannend om u te helpen met het bouwen van uw stallen. Een heel stuk beter dan me in Londen te zitten vervelen als ongehuwde tante, of het vooruitzicht dertien kinderen te moeten bemoederen. Maar laten we afspreken dat we gewoon vrienden blijven. Tenslotte heeft u het bed gedeeld met lady Dobbins, en met haar bent u niet meer bevriend. Waarschijnlijk geldt dat ook voor een aantal andere vrouwen.”


    Andres ging ongemakkelijk verzitten. “Als het huwelijk niet wordt geconsummeerd, kan het nietig worden verklaard.”


    “Ik beloof u dat ik het niet nietig zal laten verklaren. Afspraak is afspraak.”


    “Hoe graag wil u vader dat u met lord Villier trouwt?”


    Abby perste haar lippen bezorgd op elkaar.


    “Híj kan het huwelijk nietig laten verklaren”, suggereerde Andres.


    “Ja, dat kan”, gaf ze toe.


    “We consummeren het huwelijk. Dat moet. Eén keer, palomita. Als je het niet prettig vindt, doen we het daarna niet meer.” Maar hij zou er wel voor zorgen dat ze het prettig vond.


    “Eén keer maar?” vroeg ze hem. “Niet zes keer?”


    “Zes?” Hij begreep niet waarom ze juist dat getal koos. “Als je het huwelijk zes keer wilt consummeren-”


    “Nee.” Ze deed een stap naar hem toe. “En nee, ik wil niet dat u met mijn vader gaat praten. U zult me moeten schaken.”


    Dat was een gang van zaken die Andres niet had voorzien. “We zouden met een speciale vergunning kunnen trouwen”, zei hij. Hij wilde doen wat goed voor haar was.


    Ze schudde haar hoofd. “Vader heeft echt zijn zinnen gezet op lord Villier. Hij heeft belangrijke contacten bij het ministerie van Financiën. U heeft géén contacten. Daarom lijkt het me niet verstandig als u met hem gaat praten. Mijn ouders zijn er zelf ook stiekem samen vandoor gegaan. Wij doen dat ook.”


    Het idee om iets stiekem te doen beviel Andres niet. Het was niet eerbaar… maar wat moesten ze anders? Als Abby zei dat ze er samen vandoor moesten gaan, dan zou het wel heel dom van hem zijn om haar tegen te spreken, vooral omdat het precies in zijn plannen paste. “Wat denkt u van morgen?”


    Ze deinsde enigszins achteruit en sloeg haar armen over elkaar. Maar voordat ze antwoord kon geven, riep een vrouwenstem haar naam. “Abigail, is alles in orde?”


    Abby keek in de richting van het huis. “Ja, moeder, alles is in orde.”


    “Heb je het niet koud?”


    “Ik heb een jas aan”, zei Abby, maar ze rilde nu onophoudelijk.


    “Ik zou het prettig vinden als je binnenkwam”, zei haar moeder. “Je bent al een hele tijd buiten.”


    Abby knikte. “We komen eraan!” riep ze, en ze draaide zich om naar Andres. “Weet u waar de bibliotheek op Duke Street is? Kom daar morgen om één uur heen, dan ben ik klaar om te vertrekken.” Ze zette koers in de richting van het huis.


    Andres liep met haar mee. “Wacht even”, fluisterde hij. “Hoe groot is uw erfenis?”


    Ze nam geen aanstoot aan zijn vraag, en dat beviel hem. Abby was praktisch ingesteld. “Een jaargeld van tweeduizend pond.”


    Andres had niet verbaasder en blijer kunnen zijn als de hemel was opengegaan en er een menigte halleluja zingende engelen uit tevoorschijn was gekomen.


    Tweeduizend pond per jaar. Een fortuin. Een ongelooflijk fortuin.


    Abby glimlachte samenzweerderig. Ze wist dat ze hem blij had gemaakt. “Mijn grootmoeder heeft het me nagelaten om mijn vader en de rest van de familie een hak te zetten. Ik heb haar amper gekend, maar ze wilde beslist niet dat vader het geld in handen zou krijgen. En ze was woedend op mijn oom de hertog toen hij mijn vader met open armen in de familie welkom heette nadat mijn grootvader was gestorven. Iedereen was verbaasd dat ik zoveel geld had geërfd. Iedereen dacht dat ze weinig of geen geld van zichzelf had, en daar heeft ze waarschijnlijk gebruik van gemaakt. Vader noemde haar altijd een vrek, maar er zijn ook heel wat mensen die hém zo noemen. Ze heeft me ook een gedeelte van haar persoonlijke juwelen nagelaten. Maar kom mee, u heeft nog niet behoorlijk kennisgemaakt met mijn moeder.”


    Op dat moment was Andres bereid geweest om over gloeiende kolen te lopen als ze hem dat had gevraagd.


    Tweeduizend pond. Een huis, stallen, paarden… en een vrouw.


    Het lot was hem eindelijk gunstig gezind.


    Reken maar dat hij in de bibliotheek in Duke Street zou zijn. Maar voor ze er samen vandoor gingen, moest hij nog een paar aankopen doen. Hij kon een aantal spullen kopen die hij hier zeker kon vinden, terwijl hij nog maar moest afwachten wat er in Northumberland te krijgen was. En de markies van Salisbury had het laatst gehad over twee schitterende veulens met een onberispelijke bloedlijn, die voor een heel schappelijk prijsje te koop waren. Daar wilde hij ook nog even naar gaan kijken.


    Andres bleef net lang genoeg om kennis te maken. Hij liet de dames naar hartenlust naar hem gluren, maar zo gauw hij kon vertrekken zonder onbeleefd te zijn excuseerde hij zich en nam afscheid.


    Hij moest tenslotte hun stiekeme aftocht gaan plannen.
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    Zodra de barón de kamer uit was, werd Abby omringd door een meute buitengewoon nieuwsgierige vrouwen. De beleefdheid vereiste dat ze hun vragen vóór zich hielden, maar beleefdheid was nooit Jonesy’s sterke punt geweest.


    “Zei je daarstraks niet dat je de barón eigenlijk niet kende?” vroeg ze, alsof ze Abby op een leugen had betrapt.


    “Nou ja, we hebben elkaar wel ontmóét, natuurlijk”, antwoordde Abby. “We hebben met elkaar gedanst.”


    “En sleuren alle mannen met wie je hebt gedanst je weg uit een theevisite om op één knie voor je neer te vallen?” wilde Jonesy weten.


    “Tante, u heeft ons toch niet afgeluisterd?” kaatste Abby terug, terwijl ze zichzelf een glaasje Madeira inschonk. Ze moest iets drinken om haar zenuwen te kalmeren. Ze ging er met een man vandoor! Ze bepaalde haar eigen leven. Ze nam haar eigen beslissingen. Ze werd duizelig bij het idee.


    Ze vroeg zich af of haar moeder zich indertijd net zo had gevoeld. Ze durfde haar niet goed aan te kijken. Ze wist niet wat er van haar gezicht af te lezen viel. En eigenlijk was het niet eens zo’n onbesuisde stap van Abby. Ze zou er met Freddie ook vandoor zijn gegaan… als hij gewild had.


    Wat zou hij opkijken als hij hoorde wat ze had gedaan. Die gedachte schonk haar veel voldoening. Ze nam een klein slokje van haar wijn.


    “Als ik je had afgeluisterd, zou ik er niet naar hoeven vragen”, zei Jonesy enigszins scherp. “Kijken naar iets wat zich net buiten het raam afspeelt is niet hetzelfde als afluisteren. Vertel op, wat is er aan de hand?”


    “Ja, vertel eens”, viel lady Edgars haar bij.


    Abby liet haar glas zakken. “Hij bood zijn verontschuldigingen aan”, zei ze, en ze schrok er zelf van hoe makkelijk die halve waarheid van haar tong rolde. “Omdat hij gisteravond zo’n scène had gemaakt. Dat was heel fatsoenlijk van hem.”


    “En?” drong Jonesy.


    “Verder niks”, zei Abby, terwijl ze het glas weer naar haar mond bracht.


    “Jullie hebben wel heel lang zitten praten”, merkte juffrouw Jane, de dochter van lady Gilbertson, op. “Vanaf hier leek het heel belangrijk.”


    Abby glimlachte naar het meisje. Jane had dat jaar haar debuut gemaakt en had Abby altijd met medelijden bekeken omdat ze nog niet getrouwd was. Abby hoopte dat ze morgen in haar medelijden stikte.


    “Het is een serieuze man”, vertelde Abby. “Ik zei nog dat verontschuldigingen overbodig waren, maar hij stond erop, misschien omdat hij een Spanjaard is. Hij ziet er zo afstandelijk uit, zo koud, en zo-”


    “Knap?” suggereerde lady Mortimer.


    “Ja, dat ook”, beaamde Abby. “Hij is erg knap.” Ze begon te zien wat de andere vrouwen zagen. Vreemd dat ze daar zo lang over had gedaan…


    “Een Engelsman zou om het incident hebben gelachen”, ging Abby verder. “Maar de barón nam het veel ernstiger op, en was veel berouwvoller.”


    “En knapper”, voegde lady Mortimer eraan toe.


    “Alicia!” zei lady Edgars bestraffend. Ze begon er zelf van te blozen.


    “Ik kan het niet helpen”, zei lady Mortimer. “Nu ik hem hier zag, zo van dichtbij, viel het me op hoe perfect hij was. Pure mannelijke schoonheid.”


    “Geen enkele man is perfect”, verklaarde Jonesy. Ze stond op en wikkelde haar shawls om haar nek. “Er is iets gaande, Abby. Je ziet er anders uit dan anders. En als die man op één knie is gezakt om zijn verontschuldigingen aan te bieden, dan ben ik de koningin van Sheba. Maar ik ga me er geen zorgen over maken. Dat is Catherines taak.” Ze knikte naar Abby’s moeder. “Als je verstandig bent, hou je haar een beetje in de gaten.”


    Abby’s moeders fronste bezorgd haar wenkbrauwen. De andere vrouwen keken Abby nu ook wantrouwend aan. Abby had haar tante met liefde een draai om haar oren gegeven, en haar tante was zich daarvan bewust.


    Jonesy wierp haar nichtje een intens voldane glimlach toe en bleef op weg naar de deur even voor haar stilstaan. Ze legde haar hand onder Abby’s kin en zei: “Ik ben de oudste van vier meisjes, nichtje. Ik heb een uitstekende neus voor de spelletjes die wij vrouwen spelen.”


    “Maar ik speel helemaal geen spelletje”, zei Abby.


    Haar tante glimlachte. “Ik ga nu, Catherine. Het was een heel vermakelijke en verhélderende” - dit in de richting van Abby - “middag. En het was heel prettig om met u allemaal kennis te maken.” Ze verliet met een vorstelijk air het vertrek.


    Het bleef even stil in de salon. Abby voelde dat de andere vrouwen nadachten over Jonesy’s woorden en houding. Ze dronk de laatste slokken wijn zonder hem echt te proeven.


    “Tja, ook voor ons wordt het tijd”, zei lady Gilbertson. Haar dochters sprongen op van hun stoelen.


    Lady Edgars en lady Mortimer sloten zich bij de uittocht aan. Abby nam glimlachend afscheid, in de wetenschap dat het tweetal waarschijnlijk nog flink over de afgelopen middag zou roddelen.


    Veel te gauw naar haar zin waren haar moeder en zij weer alleen.


    Het dienstmeisje ruimde de kopjes en de glazen op, en Abby was zich ervan bewust dat haar moeders intense blik op haar bleef rusten zolang de bediende in het vertrek was.


    De stilte tussen hen kreeg iets drukkends.


    Haar moeder verbrak hem. “Moet ik me zorgen maken?”


    “Waarover?” vroeg Abby.


    Haar moeder kneep haar ogen tot spleetjes. “Je vader wil perse dat je met lord Villier trouwt.”


    “En ik begrijp niet waarom u me niet zelf iemand laat kiezen.”


    “Je vader heeft heel duidelijk gemaakt-”


    “Dat hij een hekel heeft aan Freddie Sherwin en dat hij bang is dat ik eindig als een ouwe vrijster aan wie niemand iets heeft. Ja, ja, ja. Ik weet best wat hij denkt.”


    Haar moeders gezichtsuitdrukking werd zachter. “Abigail, dat is niet waar-”


    “Het is wél waar, moeder. Vader en u waren hartstochtelijk verliefd. U heeft zoveel voor hem opgegeven.”


    “En daar heb ik geen spijt van”, beaamde haar moeder.


    “Ik wil ook nergens spijt van krijgen”, zei Abby.


    “Denk je dat je er spijt van zou krijgen als je met lord Villier trouwde?”


    “Wat denkt ú?”


    Haar moeder trok een gezicht. “Je hebt gelijk. Ik zal het er met je vader over hebben.”


    “Dank u.” Abby meende de woorden oprecht.


    “Maar wat die Spanjaard betreft”, ging haar moeder verder. “Daar heb ik geen goed gevoel over.”


    Abby had vrouwen veel dingen over de barón horen zeggen, maar wantrouwen had daar geen rol bij gespeeld. “Hoezo?”


    Haar moeder haalde haar schouders op. “Ik was in de schouwburg toen hij lady Wright de liefde verklaarde. Nog niet eens zo erg lang geleden. Die heeft hem toen en plein public afgewezen.”


    Abby’s belangstelling was gewekt. Was hij onlangs nog op iemand verliefd geweest?


    Grappig dat hij het daar helemaal niet over had gehad. “Wie is lady Wright?”


    “Ook een getrouwde vrouw. De barón schijnt er een gewoonte van te maken om achter getrouwde vrouwen aan te gaan.” Haar stem klonk afkeurend.


    “Of gaan ze misschien achter hém aan?” zei Abby tot zijn verdediging.


    “Maakt dat iets uit? Een vrouw die met een ander is getrouwd hoor je met rust te laten. Ik weet dat er vrouwen zijn die het niet al te nauw nemen met hun huwelijksgeloften-”


    “Meestal vrouwen in gearrangeerde huwelijken”, merkte Abby fijntjes op.


    Haar moeder negeerde haar opmerking. “Ik zou mijn dochter niet graag zien met een ontrouwe man. Hij is knap, Abby, dat moet ik toegeven. Die donkere huid, die zilvergrijze ogen… daar krijg ik het zelf ook een beetje warm van. Maar een knap uiterlijk stelt niets voor als de inborst niet deugt. Er waren mensen die beweerden dat je vader niet knap was, maar hij is een geweldige echtgenoot, en als ik naar hem kijk, zelfs op onze leeftijd nog, dan is hij voor mij de meest aantrekkelijke man van de wereld.”


    “Ik heb ook nog nooit iemand ontmoet zoals vader”, gaf Abby toe. “Hij zou voor u door het vuur gaan.”


    Haar moeder glimlachte. “Ja, dat denk ik ook.”


    “Maar ik denk dat lord Villier nog niet eens bij me op bezoek zou komen als ik zijn veertiende kind had gebaard.”


    Haar moeders glimlach verdween. “Ik heb gezegd dat ik met je vader zou praten, en dat ga ik ook doen.”


    Abby liep de kamer door en sloeg even haar armen om haar moeder heen. Het was een spontaan gebaar, maar het kwam ook voort uit haar schuldgevoel. “Ik weet het, moeder. Dank u wel.”


    Ze trok zich terug, maar haar moeder pakte haar vast en drukte haar even tegen zich aan. “Heb alsjeblieft een beetje vertrouwen in ons”, fluisterde ze.


    Dat wilde Abby best. Eerlijk gezegd drukte haar moeders smeekbede zwaar op haar geweten de rest van die dag… tot het diner.


    Haar vader was in een goed humeur. “Abby, lord Villier ziet wel iets in je. Hij ziet heel veel in je zelfs.”


    Abby keek even naar haar moeder. Die ontweek haar blik. Toen wist ze dat haar moeder met haar vader had gepraat, en dat die nog steeds lord Villier op het oog had. De naam van de graaf werd vaak genoemd tijdens het diner.


    Terwijl Abby haar eten over haar bord heen en weer schoof, drong tot haar door dat de koppigheid van haar vader eigenlijk een geschenk was. Daardoor verdween elke twijfel die ze nog koesterde over de weg die ze had gekozen. Ze was vrij om haar eigen keuzes te maken, dankzij het geld van haar grootmoeder.


    Maar ze ging willens en wetens in tegen zijn autoriteit, en ze dwarsboomde bovendien zijn plannen. Hij zou zoiets niet lichtvaardig opnemen, zelfs niet als het zijn dochter betrof.


    Het viel haar ook zwaar dat ze niemand had met wie ze haar geheim kon delen. Vroeg of laat werd haar afwezigheid natuurlijk opgemerkt. Ze had iemand in het huishouden nodig die het feit dat ze weg was verborgen hield, want ze twijfelde er geen moment aan dat haar vader haar achterna zou komen. Abby wist niet hoe snel de barón van plan was te reizen, maar ze nam aan dat ze er toch wel drie dagen over zouden doen. Hoe groter hun voorsprong, hoe beter.


    Haar moeder zou haar niet steunen, en ze wist niet of ze de bedienden wel durfde te vertrouwen. Die werden ontslagen als uitkwam dat ze haar hadden geholpen.


    Uiteindelijk, na een grotendeels doorwaakte nacht, besloot Abby dat ze haar plan het beste in haar eentje kon uitvoeren. In het uur voor zonsopgang schreef Abby, die niet wilde dat haar ouders zich onnodig zorgen zouden maken, een brief waarin ze hun liet weten dat ze in Gretna Green met de barón ging trouwen en hun om vergeving vroeg.


    Ze schreef dat ze beslist niet met lord Villier wilde trouwen en besloten had zich ‘door het lot te laten leiden’. Dat was het woord dat de barón had gebruikt toen hij haar probeerde over te halen. Ze eindigde met te zeggen dat ze van hen hield en hen respecteerde, en hoopte dat ze de barón in de familie welkom zouden heten. Daarna verborg ze de brief in de la van haar toilettafel, waar hij ongetwijfeld gevonden zou worden zodra ze haar misten en naar haar op zoek gingen.


    Halverwege de ochtend kwam er een boodschap van de barón. Tot zijn spijt moest hun ontmoeting om één uur naar twee uur worden verplaatst. Abby bestudeerde zijn handschrift. Freddies handschrift was onleesbaar. Dat van de barón duidelijk, krachtig, direct. Net als de man zelf. Even voelde ze dat haar maag zich samenbalde van angst. Ze kende die man niet, en toch stond ze op het punt hem haar toekomst toe te vertrouwen. Zodra ze de bibliotheek met hem uit liep, was er geen weg meer terug.


    En natuurlijk, toen ze een uur later samenkwamen voor de lunch, ging het uitstekend met haar familie. Bijna té goed.


    Haar vader was verheugd omdat hij zo zijn best had gedaan voor zijn dochter en verkeerde in een opperbeste stemming. “Je bent de laatste tijd niet uit winkelen geweest, Abigail”, merkte hij op aan tafel. “Je moeder en jij moeten maar eens flink gaan genieten. Ga een tentoonstelling bekijken in de Koninklijke Academie en besteed wat geld aan jezelf.”


    “Dat klinkt leuk, vind je niet?” zei haar moeder met zo’n enthousiasme dat Abby erdoor ontroerd werd. “Het is heerlijk weer om te winkelen.”


    Hoe kwam ze daar onderuit?


    Abby besloot dat het tijd werd om eens flink te pruilen. “Het spijt me”, zei ze, alsof ze diep gekwetst was. “Mijn hoofd staat totaal niet naar winkelen.” Ze deed haar best om het extra nors te laten klinken.


    Haar toon had het gewenste effect. Haar ouders namen meteen aan dat ze zich zo gedroeg vanwege lord Villier. Haar vader reageerde geïrriteerd en haar moeder ontdaan.


    Abby voelde zich afschuwelijk omdat ze zich zo misdroeg. En ze wist dat haar ouders er niet blijer op zouden worden als ze wegliep.


    Maar wat kon ze anders doen?


    De rest van de maaltijd verliep in ijzig stilzwijgen.


    Na de lunch ontsnapte Abby naar haar kamer. Tabitha, haar kamenierster, was er niet, waardoor ze de kans had om voorbereidingen te treffen voor haar vlucht. Ze kon moeilijk met een valies in de hand de voordeur uit wandelen.


    In plaats daarvan trok ze verschillende lagen kleding over elkaar heen aan. Eerst schoot ze in haar nachtjapon, daar overheen een jurk voor overdag, en ten slotte haar grootste uitgaansjurk. Om onderrokken bekommerde ze zich niet. Met zoveel kleren aan waren die overbodig.


    Schoon ondergoed en kousen stopte ze onder in de tas waarin ze vaak boeken vervoerde naar de bibliotheek, en bij nader inzien pakte ze ook haar sieraden in. Ze kwam natuurlijk ooit wel weer terug, maar het leek haar het best om toch meteen maar zoveel mogelijk mee te nemen.


    Haar vader was vrijgevig geweest en had haar een paar mooie ringen en halskettingen gegeven, waaronder een snoer vrijwel identieke parels in een eigen etui, waarvan hij altijd beweerde dat het een kapitaal had gekost. Een van Abby’s favoriete sieraden was een broche die van haar grootmoeder was geweest, dezelfde die haar het geld had nagelaten. Ze speldde net de broche op haar jurk, in de hoop dat hij haar geluk zou brengen, toen Tabitha de kamer in kwam met een stapeltje schoon opgevouwen wasgoed.


    “Het spijt me, juffrouw Abby. Ik had u hier niet verwacht.”


    “Ik ben zo weer weg”, zei Abby. Tabitha was nog maar betrekkelijk kort geleden bij de familie Montross in dienst gekomen, toen Mary, Abby’s vorige kamenierster, met een slager was getrouwd. Mary had heel vaak op de uitkijk gestaan als Abby Freddie ontmoette in de bibliotheek, en ze had ook briefjes van Abby naar Freddie gebracht, en omgekeerd.


    Tabitha was Mary’s nichtje, maar Abby had haar niet in vertrouwen genomen en het leek haar niet verstandig om daar nu mee te beginnen. Integendeel, hoe minder Tabitha wist, hoe veiliger haar positie zou zijn nadat Abby was vertrokken.


    Aan de andere kant had Abby natuurlijk wel een escorte nodig als ze die middag uitging. Het zou argwaan wekken als ze daar niet om vroeg. “Tabitha, ik ga over een halfuur uit, dus dan moet je klaar staan om met me mee te gaan.”


    “Ja, juffrouw Abby”, antwoordde het meisje. Ze verdeelde het wasgoed netjes over de laden van de ladekast, en daarna begon ze op te ruimen. Abby schrok toen ze daarbij de haarborstel opborg in dezelfde la waarin ook de brief lag.


    “Zo is het goed”, zei ze, in de hoop daarmee de aandacht van het meisje af te leiden voordat ze de envelop opmerkte.


    Tabitha keek verbaasd omdat ze zo abrupt werd weggestuurd. “Ja, juffrouw”, zei ze, terwijl ze de la weer dicht schoof en een kniebuiging maakte. Ze liep haastig naar de deur.


    “Ik zie je straks dan wel in de vestibule”, zei Abby, die zich schuldig voelde en haar bruuske opmerking enigszins goed wilde maken.


    “Ja, juffrouw”, zei Tabitha gehoorzaam. Ze liep de kamer uit.


    Abby blies geërgerd haar adem uit. Ze zou wel nerveus blijven totdat zij en de barón goed en wel op weg waren. Na deze onderneming liet ze zich nooit meer met iets schandaligs in, nam ze zich voor - zeker niet als de mensen van wie ze hield er onder te lijden hadden.


    Ze koos een boek uit het stapeltje dat op haar nachtkastje lag. Zelfs nu zij en Freddie elkaar niet meer clandestien ontmoetten, ging ze regelmatig naar de bibliotheek. Ze stopte het boek in haar tas en trok haar mantel aan. Ze zette de bijpassende hoed op en strikte de fluwelen linten vast onder haar kin. Die kwamen goed van pas op reis om haar oren warm te houden. Ze wikkelde ook een wollen shawl om haar hals en trok haar dikste handschoenen aan. Daarna bekeek ze zichzelf in de spiegel.


    Haar lichaam zag er wat omvangrijker uit dan anders, maar dat kon ze aan de mantel wijten, als iemand het opmerkte. Waarschijnlijk gebeurde dat niet, zeker niet als ze snel en doelbewust liep.


    Abby keek haar kamer rond en voelde zich heel even schuldig omdat ze wegging - maar tegelijkertijd was ze ook vreselijk opgewonden.


    Er klopte een lakei op de deur om haar te laten weten dat het rijtuig dat ze had besteld voor de deur stond te wachten. Abby liep de trap af en speurde rond of ze haar moeder zag. Ze had haar graag nog een keer gesproken voordat ze wegging, maar Catherine was nergens te bekennen.


    Tabitha gedroeg zich nog steeds enigszins koel, maar dat weet Abby aan haar eigen onvriendelijkheid. Ze verhief eigenlijk zelden haar stem tegen de bedienden, en nu had Tabitha er waarschijnlijk aanstoot aan genomen. Bedienden konden soms erg lange tenen hebben.


    De kamenierster zat naast Abby in het rijtuig, met haar handen in haar schoot en haar ogen neergeslagen.


    Abby kon het niet schelen. Die ging op in haar eigen gedachten. Nu Freddie met haar nichtje verloofd was, was er geen hoop meer voor hen. Als een heldin uit een tragische roman zou ze naar Northumberland gaan met de barón en Freddie voor altijd uit haar leven bannen. Ze bracht een offer voor iedereen die erbij betrokken was - Freddie, Corinne, haar familie en zichzelf.


    Door er op die manier tegen aan te kijken voelde ze zich nobel, en minder schuldig omdat ze bij haar ouders weg ging.


    Het rijtuig kwam tot stilstand. Een lakei deed het portier open om Abby eruit te helpen. Ze stak net haar hand uit naar haar tas, toen Tabitha hem pakte.


    Hun blikken ontmoetten elkaar. De kamenierster keek weg. “Het spijt me, juffrouw. Wilt u dat ik hem draag?”


    “Ik wil dat je hier op me wacht”, zei Abby, die haar plotseling niet meer vertrouwde, hoewel ze niet goed wist waarom. De kamenierster was alleen maar gedienstig, en toch klopte er iets niet.


    Het konden natuurlijk ook haar eigen twijfels en angsten zijn die haar dat ingaven. Ze toverde met moeite een glimlach op haar gezicht. “Ik ga alleen even dit boek terugbrengen, en kom weer naar buiten zodra ik een nieuw heb uitgezocht.” Ze pakte de tas en stapte uit het rijtuig. Ze gaf de koetsier opdracht om haar een halfuur later weer op te halen en ging de bibliotheek in. De bel bij de voordeur kondigde haar entree aan.


    De bibliotheek in Duke Street kon bogen op maar liefst twee erkerramen vanwaar men de straat kon zien. Binnen stonden toonbanken voor de volle boekenkasten die de wanden totaal bedekten. Achter de toonbanken liep het bibliotheekpersoneel bedrijvig heen en weer om boeken voor de klanten te halen en ze eventueel af te stempelen.


    Abby had een rijke vader en kon elk boek kopen dat ze wilde, maar haar vader was van nature zuinig, en boeken waren duur. Haar hele jeugd door had ze samen met haar moeder talloze keren de bibliotheek bezocht. Ze voelde zich er thuis.


    En toen zij en Freddie elkaar daar waren gaan ontmoeten, had de bibliotheek extra betekenis voor haar gekregen.


    Het personeel kende haar goed. Ook nu ze met andere klanten bezig waren, keken ze op en glimlachten naar haar of gaven haar een begroetend knikje.


    Abby zette het boek dat ze wilde retourneren terug op zijn plaats en merkte dat het rijtuig nog geen rondjes aan het rijden was totdat ze het weer nodig had. Tabitha staarde onbeschaamd uit het raam naar de bibliotheek, en de lakei stond nog steeds op het trottoir. Ze leken zich allebei ergens zorgen over te maken.


    Toen Tabitha merkte dat Abby vanuit het raam ook naar haar stond te kijken, dook ze haastig weg in het rijtuig. De lakei klom op de bok naast de koetsier, maar het rijtuig kwam niet in beweging.


    Abby’s vermoeden dat er iets niet klopte werd sterker.


    De barón stond achter in de bibliotheek en las in een tijdschrift dat opengeslagen op een van de toonbanken lag. Hij viel op. Hij was langer dan de meeste andere klanten en, nog afgezien van zijn knappe uiterlijk, straalde hij een zekere autoriteit uit.


    Hij was gekleed in een enorme grijze reisjas met vele schoudercapes en droeg sportieve sporen aan zijn laarzen. Het was mode, maar Abby wist dat hij ze droeg omdat hij op reis ging.


    Hij keek op, zag haar, en maakte bijna onmerkbaar een hoofdbeweging in de richting van de achterdeur. Zo wilde hij de bibliotheek samen met haar verlaten.


    Ze glimlachte om hem te laten merken dat ze het had begrepen en liep naar hem toe. Ze bekeek de boeken en tijdschriften op de toonbank nauwkeurig, alsof ze op zoek was naar iets speciaals.


    Een van de personeelsleden kwam achter haar aan. “Kan ik misschien iets voor u halen, juffrouw Montross?” vroeg hij gretig.


    De deurbel rinkelde toen ze antwoordde. “Ik kijk alleen-”


    “Kijk eens aan, juffrouw Montross”, klonk Freddie Sherwins stem.


    Abby draaide zich om. Freddie stond in de deuropening, en hij was niet alleen.


    “Hallo, nicht”, zei Corinne verheugd, en ze kwam regelrecht op Abby af. “We zagen je rijtuig wegrijden, en waren al bang dat we je mis waren gelopen.” Ze droeg prachtig blauw fluweel, dat goed stond bij haar blonde haar en blanke huid. Naast haar zag Freddie er ook knapper uit dan ooit.


    Maar Abby moest toegeven dat hij niet zo knap was als de barón.


    Ze keek zelf op van die gedachte. Freddie was altijd de belangrijkste man van de wereld voor haar geweest… en nu was hij van iemand anders.


    Misschien veranderden haar gevoelens omdat zij ook binnenkort van iemand anders zou zijn.


    “Freddie zei al dat je vaak het rijtuig rondjes laat rijden in plaats van het te laten wachten”, ging Corinne opgewekt verder. “Wat staat dat groene hoedje trouwens goed bij je haar. Heel aantrekkelijk.”


    “Dank je”, murmelde Abby. “En gefeliciteerd met je verloving.”


    “Zie je nou? Ik zei je toch dat ze er niet mee zou zitten”, zei Freddie tegen Corinne, zonder de moeite te nemen om zijn stem te dempen. Hij schalde door de hele bibliotheek heen. “Zo is Abby niet. Die wil het beste voor ons.”


    Abby voelde een driftbui opkomen. Praatte Freddie met Corinne over haar? Wat een schoftenstreek!


    “Is dat zo, lieverd?” vroeg haar nichtje, maar Abby was niet in staat om antwoord te geven, want die had plotseling nóg een reden tot zorg.


    Door het raam herkende ze een man die in hoog tempo aan kwam lopen: haar vader!


    En hij liep met een doelbewustheid die ze maar al te goed kende.


    Ze waren erachter gekomen. Hoe wist ze niet… maar het was in ieder geval een verklaring voor Tabitha’s ongewone gedrag. De kamenierster moest de brief hebben zien liggen, en nu stond Abby’s vader op het punt om haar in haar kraag te vatten en mee terug te nemen naar huis.


    Als ze haar vrijheid wilde, als ze niet de volgende lady Villier wilde worden of de rest van haar leven bij familiebijeenkomsten moest voorwenden dat Freddie alleen maar een ver familielid was, dan had ze maar één keus.


    Ze draaide zich om naar de barón en riep: “Rennen!”
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    Andres was geïrriteerd. Daar stond hij, klaar om er met haar vandoor te gaan, en nu stond zij te treuzelen, te kletsen met die idioot Freddie, de man die haar had laten vallen als een baksteen.


    Maar toen ze hem toeriep dat hij moest rennen, en op hem af kwam alsof het gebouw in brand stond, bewees Andres dat zijn ergernis geen nadelige invloed had op zijn reflexen. Als Abby Montross zei: ‘Rennen!’, dan nam hij dat onmiddellijk van haar aan, zo goed kende hij haar inmiddels wel.


    Hij had iemand van het personeel geld gegeven om de achterdeur te mogen gebruiken. Nu rende hij naar de deur van het magazijn en rukte die open. Abby draafde er zonder vaart te minderen door en riep hem in het voorbijgaan toe: “Mijn vader!”


    Meer hoefde ze niet te zeggen.


    De deurbel rinkelde, en bankier Montross beende de bibliotheek in als een bokser die de ring betrad. “Waar is mijn dochter?” schreeuwde hij, nog voordat hij Andres in het oog kreeg, die net de deur achter zich dichttrok.


    Andres keek of hij op slot kon, maar dat was niet het geval. Dus speurde hij rond in het magazijn, op zoek naar iets waarmee hij de deur kon blokkeren. Abby was al bij de uitgang. Ze hield de deur open en riep hem toe dat hij op moest schieten.


    Achter het bureau dat het dichtst bij Andres stond, zat iemand een kasboek bij te werken. Het hele bureaublad ging schuil onder stapels boeken. Met één snelle beweging pakte Andres het zware bureau vast en schoof het voor de deur. De arme man die erachter zat schrok zich dood, en alle papieren, kasboeken en inktpotten vielen op de grond.


    “Hé, dat gaat zomaar niet!” piepte de man, maar Andres was niet in de stemming om uitleg te geven. Hij rende op Abby af, op hetzelfde moment dat iemand op de deur begon te beuken. Het bureau wiebelde, maar bleef staan.


    Maar lang zou het niet houden, zeker niet als de man er aan deze kant aan ging sjorren.


    Buiten pakte Andres Abby bij de arm. “Die kant op.”


    Ze bevonden zich in een nauwe steeg, waarin maar net genoeg ruimte was voor een kar. Andres had zijn faëton, een vierwielig sportrijtuigje, bij de uitgang ervan in Oxford Street achtergelaten. Het was het soort rijtuig waarop mannen hun behendigheid met de zweep bewezen. Minder veilig dan een gewoon rijtuig, maar wel veel sneller als het moest. Het drukke verkeer in Londen was een uitdaging, maar geen probleem, en de tijd die ze ermee konden winnen was van het grootste belang als ze wilden ontsnappen.


    Abby struikelde over haar rokken op het moment dat haar vader de steeg in stormde en haar naam riep.


    Andres kon de jongen die zijn paarden voor hem vasthield al zien. Hij tilde Abby op, gooide haar over zijn schouder en rende het laatste stukje naar zijn faëton, waarbij hij bijna twee vrouwen omverliep.


    De dames begonnen te gillen. Andres mompelde: “Het spijt me, het spijt me”, en snauwde vervolgens tegen de jongen bij de paarden dat hij moest opletten.


    Hij zette Abby met een grote zwaai neer op de hoge zitting van de faëton. “Wat doet u nu?” vroeg ze verontwaardigd.


    “Ik ga er met jou vandoor”, zei hij. Dat moest haar toch duidelijk zijn?


    Bankier Montross was snel. Hij kwam door de steeg aanrennen als een huzaar in de aanval. Andres had geen tijd om om de faëton heen te rennen, dus sprong hij op de bok en klom over Abby heen - net toen zij er vanaf wilde klimmen. Andres pakte haar arm vast. “Wat doe jíj nou?”


    “Hier kan ik niet in rijden”, zei ze.


    “Ja, dat kun je wél”, antwoordde Andres, die zonder haar arm los te laten de teugels pakte. Hij liet ze één keer knallen en weg waren ze.


    “Meneer! U heeft me een munt beloofd!” De jongen rende achter hen aan.


    Andres stak zijn arm door die van Abby, graaide in zijn zak en haalde er een muntstuk uit. “Hier”, zei hij tegen Abby. “Geef hem dit even.” Hij moest op het verkeer letten. Het was druk op Oxford Street. Hij moest zijn hoofd erbij zien te houden.


    Maar Abby pakte het muntstuk niet aan. Ze hield zich met beide handen aan de zitting vast. “Ik kan hier niet in rijden. Het is gevaarlijk!” kondigde ze aan.


    Andres fronste zijn wenkbrauwen en gooide het muntstuk over zijn schouder naar de jongen, zonder te kijken of het werd opgeraapt of niet, want hij kon bankier Montross horen brullen als een woedende beer. Hij schreeuwde tegen iedereen dat ze hen moesten tegenhouden. Andres vond een gaatje in het tegemoetkomende verkeer, greep zijn zweep en stuurde zijn paarden erin, waarbij hij vlak langs een ander rijtuig scheerde. Net op tijd stuurde hij terug naar hun eigen weghelft.


    Abby maakte gierende geluiden. Toen het gevaar was geweken, draaide ze zich als gestoken naar hem om en keek hem met vlammende ogen van verontwaardiging aan. “Dat was zo gevaarlijk-”


    “Zet je dan maar schrap, want we gaan het wéér doen.”


    En hij voegde de daad bij het woord.


    Abby slaakte een kreet en deed haar ogen dicht.


    Naderhand zei Andres tegen haar: “Ik snap niet waarom je zo bang bent. Ik kan verschrikkelijk goed mennen. Ik heb met dit rijtuig wedstrijden gereden en die heb ik allemaal gewonnen.”


    “Doe dat alstublieft niet”, zei ze verhit. “Dit voertuig is niets meer dan een plank op vier erg wankele wielen. Het is gevaarlijk. Zulke voertuigen moesten verboden worden.”


    Hij lachte. Eerlijk gezegd vond hij het leuk om hard te rijden, en nu had hij er een excuus voor. “Je hoeft je geen zorgen te maken, Abby. Vertrouw maar op mij.” Het waren schitterende paarden, de grijze van Holburn. “Voor je het weet zijn we in Schotland.”


    “Gaan we in dit iele ding helemaal naar Schotland?”


    Andres nam even de tijd om naar haar te kijken. De linten van haar hoed waren losgeraakt en de hoed dreigde van haar hoofd te vallen. Haar krullen sprongen alle kanten op en haar ogen leken enorm in haar witte gezicht.


    “Ja, dat lijkt me een goed idee”, zei hij plagend, omdat ze zo geschrokken keek.


    Ze kreunde alleen maar.


    Maar Andres genoot ervan. Hij hield wel van een wedstrijd, en nu deed hij tenminste eindelijk iets. De eigendomsakte van Stonemoor zat in zijn zak, en Abby zat naast hem.


    “Je zult er geen spijt van krijgen, Abby”, zei hij, terwijl hij handig een kar waarop bier werd vervoerd omzeilde. De koetsier schreeuwde en balde zijn vuist. Andres lachte. Hij wist dat hij de paarden onder controle had.


    “Ik heb er nu al spijt van”, zei Abby zwakjes. “Alstublieft, barón-”


    “Je hoort me Andres te noemen”, zei hij. “We gaan trouwen, en dan hoort dat.”


    “Als jij niet onmiddellijk dat rijtuig stilzet, gebeurt er helemaal niets”, deelde ze hem mee.


    Hij keek nijdig, hij hield niet van dreigementen - totdat hij naar haar keek. Abby leek elk moment te kunnen flauwvallen.


    “Hou vol”, zei hij. “Je gaat overgeven, maar daarna voel je je beter-”


    “Ik kan hier niet overgeven”, zei ze bezorgd. “Laat me er alstublieft af…”


    Andres draaide een zijstraat in. Ze bevonden zich in een wat verlopen buurt, maar dat was eigenlijk ook maar beter. Abby probeerde nog van de bok af te komen, maar ze haalde het niet. Ze gaf hevig over, zomaar open en bloot op straat.


    Andres wreef over haar rug. “Nu zul je je wel beter voelen.”


    Ze draaide zich met een geërgerd gezicht om. “Ik heb nog nooit zoiets gedaan. Nog nooit.”


    “Het komt door de beweging. Daar lijk je niet goed tegen te kunnen.”


    Ze knikte, en haar ogen stonden ontdaan.


    “Je voelt je zo wel beter”, beloofde hij.


    “Ik moet echt van de bok af”, hield ze vol, en ze zou er ook af zijn geklommen als hij zijn arm niet om haar middel had geslagen. Ze had een slanke taille, maar met de huidige mode kon je nergens zeker van zijn, en ze zag er wat molliger uit dan hij zich haar herinnerde.


    “We moeten echt verder”, zei hij.


    “Ik kan het niet. De beweging.” Ze schudde paniekerig haar hoofd.


    “Ik heb een rijtuig gehuurd. Het wacht ons op bij de Rose and Lion, een herberg net buiten Edgeware.”


    “Is dat ver?” vroeg ze. Haar ogen verrieden hoe ellendig ze zich voelde.


    “Niet heel erg ver”, antwoordde hij ontwijkend.


    Abby slaakte een opgeluchte zucht. “Ik was zo bang dat je me helemaal mee naar Schotland zou nemen in dat ding.”


    “Dat was nooit gelukt”, verzekerde hij haar. “Het is twee dagen rijden, non-stop. Zo lang kan ik echt niet achter elkaar wakker blijven.”


    Ze kreeg een geïnteresseerde blik in haar ogen. “Ik had me al afgevraagd hoe lang het zou duren om de grens te bereiken, maar ik had me er geen zorgen over gemaakt”, zei ze, half tegen zichzelf.


    “Maar ik wel”, zei Andres haastig. “Geloof me, Abby. Je doet iets heel erg goeds voor me. Ik zal je niet teleurstellen. Ik zal altijd voor je zorgen.”


    Ze keek hem even onderzoekend aan, alsof ze niet wist of ze hem moest geloven. Haar gezicht had weer een beetje kleur gekregen, en hij besefte dat een deel van haar bezorgdheid voortkwam uit gêne.


    “Je bent nog nooit ergens alleen geweest, hè?” vroeg hij.


    “Nee.”


    “Je vindt het vast leuk”, beloofde hij. “Ik weet dat we niet zo goed zijn begonnen, maar je hebt een avontuurlijke natuur.”


    “Waarom zeg je dat?” vroeg ze.


    “Vanwege je haar”, antwoordde hij met een glimlach. Hij stak zijn hand uit en raakte voorzichtig een van haar krullen aan. “Een vrouw met zulk haar kan het leven niet timide tegemoet treden. Hier, laat me je helpen met je hoed.”


    Hij nam even de tijd om de teugels vast te binden, en toen hij zich weer omdraaide, zag hij dat ze haar hoed zelf weer op zijn plaats had gezet. Haar handen trilden, misschien omdat ze zich niet goed voelde, of misschien vanwege de gespannen situatie, dat wist hij niet. Voorzichtig duwde hij haar handen weg en strikte de linten vast onder haar kin.


    “Dank je”, murmelde ze. Ze keek alsof ze verbaasd was dat hij zulke dingen deed.


    Hij glimlachte haar toe. Binnenkort werd ze zijn vróúw!


    “Het is mijn taak om voor je te zorgen”, zei hij.


    Ze boog haar hoofd alsof ze daarover na moest denken, en knikte toen. “We zorgen voor elkaar”, mompelde ze.


    “Man en vrouw”, zei hij - en die woorden gaven hem een goed gevoel. Het gevoel dat hij het juiste deed, een gevoel van macht.


    Zij moest ook zoiets hebben gevoeld, want om haar mond verscheen langzaam een glimlach. Hij glimlachte terug… en had haar bijna gekust. Het zou zo gemakkelijk zijn om zich voorover te buigen en een kus op het puntje van haar neus te drukken. Een malle kus.


    Een vertrouwelijke kus.


    Andres had een kus nog nooit van die kant bekeken. Voor hem hadden ze altijd tot doel gehad om iemand te verleiden, en hij zou er geen enkel bezwaar tegen hebben om Abby te verleiden. Eerlijk gezegd was hij dat ook van plan - alleen kwam hij er op dat moment achter dat híj degene was die verleid werd, en wel op een manier die hij nog nooit had meegemaakt.


    Geschrokken maakte hij een einde aan het moment door zich terug te trekken.


    Ze merkte het en wendde haar blik af.


    Andres voelde zich onhandig, ook een emotie die hij niet vaak voelde, en pakte de teugels weer. “We moeten verder.”


    Abby knikte.


    “Je maag? Gaat het wel?”


    “Ik hoop het”, zei ze met haar normale openhartigheid, en daar moest Andres om lachen.


    Zijn lach verbrak de spanning tussen hen. Abby had er geen moeite mee om om zichzelf te lachen. Dat stond hem wel aan. Te veel vrouwen namen zichzelf veel te serieus, en hij realiseerde zich op dat moment dat hij het fijn vond om bij Abby te zijn.


    Hij was niet smoorverliefd op haar, zoals hij op Gillian was geweest, maar hij voelde zich bij haar op zijn gemak.


    Andres begon aan de moeizame taak om de faëton in de smalle straat om te draaien. Hij wist hoe hij de draai moest maken, en de paarden waren voldoende getraind om te weten wat er van ze werd verwacht.


    Maar Abby hield hem plotseling tegen door zijn arm te omklemmen. “Barón, stop!” Ze had haar blik op Oxford Street gevestigd. “Mijn vader.”


    Andres keek nog net op tijd om om een rijtuig voorbij de kruising te zien komen. Bankier Montross stond achterop met gefronste wenkbrauwen voor zich uit te turen. De zijstraat keek hij niet in.


    “Dat is mijn rijtuig”, fluisterde ze. “Het rijtuig waarmee ik naar de bibliotheek ben gekomen. Ik heb ze gezegd om rondjes te rijden over het plein, en ze moeten hem hebben opgepikt. Wat moeten we nu?”


    “We nemen een andere route”, zei Andres, en hij stuurde de paarden verder de zijstraat in. Hij kende de wijk helemaal niet, maar navraag bij een paar voorbijgangers leverde een alternatieve route op naar de Rose and Lion.


    “Hij is van plan om ons in te halen”, zei Abby zacht. Met haar ene hand hield ze de reling vast, in de andere klemde ze de tas die ze had meegenomen. Ze hield zich zo stevig vast dat haar knokkels wit werden, maar toch leek ze zich beter te voelen nu hij niet meer zo hard reed en er ook niet meer zoveel verkeer was.


    “Dit wordt een klap voor mijn ouders”, ging ze verder.


    “Je hebt hen uitgedaagd”, verbeterde hij haar. “Je vader is er de man niet naar om dat te laten passeren.”


    “Hij gaat ons helemaal naar Schotland achterna”, zei ze. “En als hij me inhaalt, zal hij woedend zijn. Hij is nog nooit kwaad op me geweest. Hij wil dat ik met lord Villier trouw. Dat vindt hij belangrijk.”


    “Als je een prinses was, zou ik begrijpen dat het belangrijk was met wie je trouwde. Maar jouw vader is een bankier.”


    “Een erg belangrijke bankier.” Ze fronste haar wenkbrauwen. “En lord Villier heeft een vooraanstaande positie bij het ministerie van Financiën.”


    “Dus je wilt met hem trouwen?” zei Andres, die zich ergerde aan de conversatie. Hij voelde zich er tweede keus door.


    “Nee, dat niet.” Ze haalde diep adem en maakte een ontevreden geluidje. “Ik wilde alleen dat alles anders was gelopen.”


    “En dat je met Freddie de Fat ging trouwen?” mompelde Andres, zelf verbaasd over de steek jaloezie die hij voelde.


    Ze antwoordde niet, althans niet meteen.


    Het was rustig op de weg. Andres was blij dat ze de doorgaande route niet hadden genomen, zoals hij aanvankelijk van plan was geweest. Daar zocht haar vader hen nu natuurlijk.


    “Hij is geen fat”, zei ze uiteindelijk.


    “Het duurde wel lang voordat je hem ging verdedigen”, merkte Andres op.


    Haar wenkbrauwen gingen naar elkaar toe. Dat stond haar goed, vond hij. Zo zag ze er erg aanbiddelijk uit.


    “Ik vind niet dat dat mijn taak is”, murmelde ze. “Hij is niet van mij.”


    “Mooi dat je dat beseft”, bromde Andres. Maar ze had gevoelens voor hem… en het drong tot Andres door dat hij zich nu voor de tweede keer had ingelaten met een vrouw die van een andere man hield.


    Maar op deze vrouw werd hij niet verliefd.


    De reiskoets stond volgens afspraak te wachten op het erf van de Rose and Lion. Andres betaalde een koetsier, die ook een van Holburns stalknechten was, om de faëton terug te brengen naar de stallen van de hertog. Hij had een koffer gepakt voor de reis, en geprobeerd ook wat spullen mee te nemen die Abby nodig kon hebben. Hij wist natuurlijk dat ze niet opvallend bepakt haar eigen huis kon verlaten.


    Hij had het personeel van de herberg gevraagd een mandje met eten klaar te zetten in de koets, en er ook wat kussens en dekens in te leggen. Tenslotte was de koets de eerstkomende dagen hun reizende huis.


    Abby was de herberg in gegaan om zich op te frissen. Andres was blij dat alles klaar stond voor hun reis en ging naar haar op zoek.


    Hij vond haar aan een tafeltje in de gelagkamer, en haar besluiteloosheid irriteerde hem.


    “Wil je hier blijven?” vroeg hij aan haar.


    Zijn vraag leek haar te verbazen. “Je hebt me nodig. Je hebt mijn erfenis nodig.”


    Hij ging bij haar aan het tafeltje zitten. “Ja, dat is zo. Ik moet toegeven dat ik er al een deel van heb uitgegeven.”


    “O ja?”


    “Ja. De inrichting van de stallen, meer paarden. Spullen die we in Londen kunnen krijgen en daar in het noorden niet. Ik weet niet hoe het daar is.”


    “Ik ook niet”, gaf ze toe.


    “Ik heb de knoop maar doorgehakt en het een en ander aan voorraad besteld”, zei hij. Hij was zich ervan bewust dat hij haar geld aan het uitgeven was en vroeg zich af wat ze dacht. “Opwindend, hè?”


    Met haar heldere, eerlijke ogen keek ze hem onderzoekend aan. “Een beetje. Maar ook een beetje eng.”


    “Ga je met me mee, juffrouw Montross?” vroeg hij, zonder te weten wat haar antwoord zou zijn.


    Heel even leek ze te gaan weigeren… maar toen knikte ze langzaam. “Ik ben mijn vaders dochter”, zei ze. “Het ligt in mijn aard om zelf mijn lot te bepalen.” Ze glimlachte. “Lot. Dat woord. Hoe vaak heb je dat gisteren niet in de mond genomen om me over te halen? En nu begin ik er zelf over.”


    “Laat me je in dat geval een nieuw woord leren, Abby. Móéd.”


    Haar zelfverzekerdheid keerde terug en ze glimlachte. “Dat woord ken ik.” Ze stond op en pakte haar tas. “Laten we gaan.”


    Meer hoefde Andres niet te horen. Hij zou haar geen kans geven om weer van gedachten te veranderen. Hij pakte haar arm vast en nam haar mee naar buiten. Ze nestelden zich in de koets, de koetsier liet de zweep knallen, en ze waren op weg.


    Dit voertuig had zelfs nog minder goede veren dan de faëton. Het was een huurrijtuig, dus de ruimte was nogal krap en de bank waarop ze zaten was praktisch, maar niet erg comfortabel.


    Andres had moeite om zijn benen te strekken. Hij probeerde Abby’s helft van de koets te respecteren, maar dat was domweg niet mogelijk.


    “Je mag je benen daar wel neerleggen, hoor”, zei ze. Haar eigen voeten rustten naast het mandje met eten.


    “Kom je dan niet in de knel?” vroeg hij.


    “Ik red me wel.”


    Hij gebruikte haar ruimte.


    Ze leunde tegen het raampje van de koets en leek naar het voorbijglijdende landschap te kijken. “Ik zal eraan moeten wennen dat mensen je nakijken”, zei ze.


    “Pardon?”


    Abby draaide zich naar hem om. “Ik zag je het erf oversteken naar de herberg. Iedereen kijkt je na. Vooral de vrouwen natuurlijk, maar ook mannen. Stuk voor stuk… jong, oud, middelbare leeftijd.”


    “Nou, dan kijken ze toch?”


    Ze fronste haar wenkbrauwen, alsof hij niet begreep wat ze zei. “Het is je uiterlijk. Je bent lang en knap, opvallend knap zelfs. Het is nogal intimiderend.”


    Hij lachte. “Intimiderend? Bedoel je dat ik mensen bang maak?”


    “Volgens mij ben je zo knap dat ze er niet op voorbereid zijn. Je gelaatstrekken zijn te regelmatig. Bijna verfijnd.”


    “Zo klinkt het alsof ik een vrouw ben”, mopperde hij.


    “Toen ik je voor het eerst zag, in de bibliotheek van mijn oom, wist ik wel dat je er goed uitzag, maar ik zou je niet hebben nagekeken. Ik weet niet waarom.”


    “Jij was mij wel opgevallen.”


    Dat wekte haar belangstelling. “O ja?”


    “Ik vond je haar leuk.” Hij stak zijn hand uit en trok speels de strik los. “Zet je hoed eens af.”


    Nu hij Abby een beetje beter kende, wist hij dat de mogelijkheid bestond dat ze weigerde.


    Maar dat deed ze niet. Ze maakte de linten los en zette de hoed af. Haar krullen vormden een stralenkrans rondom haar hoofd.


    “In Italië heb ik schilderijen gezien van de Madonna, en die had ook ongeveer zulk haar. De vonken spatten eraf.” Hij móést een van haar krullen aanraken.


    “Ik weet maar zo weinig van je”, zei ze. “Waarom was je in Italië?”


    Andres twijfelde of hij haar de waarheid wel wilde vertellen. Maar een klein stukje ervan kon geen kwaad. “Mijn zus woont er. Ze is getrouwd met een Italiaanse graaf aan wie ik een hekel heb.”


    “Wat droevig.”


    “Nee hoor.” Hij schudde energiek zijn hoofd. “Mijn zus is een jaloerse vrouw. Zij en ik kunnen niet goed met elkaar overweg.”


    “Ik heb twee broers”, zei ze. “Die dienen allebei onder Wellington.”


    “Moedige mannen.”


    “Ja, dat zijn ze”, beaamde ze. “Ik ben thuis de jongste, en sommige mensen zeggen dat er niet meer echt op me was gerekend. Ik heb nóg een broer gehad, Robert, maar die diende onder Nelson. Hij is bij Trafalgar gesneuveld.”


    “Wat spijt me dat voor je.” Andres meende het oprecht, en hoorde zichzelf vervolgens zeggen: “Mijn broer is ook bij Trafalgar gestorven. Hij vocht voor de andere kant.”


    Haar gezicht kreeg een grimmige uitdrukking.


    Hij moest het uitleggen, anders begreep ze hem verkeerd. “Mijn vader was tegen het verbond met de Fransen. Hij vertrouwde Napoleon voor geen cent, geen van de Fransen eigenlijk, en hij heeft gelijk gekregen. Emilio was officier. Hij had geen keus. Mijn vader was nog bozer omdat zijn zoon niet bij de cavalerie zat. Een man op een paard heeft een grotere overlevingskans dan een op het water.” Emilio had zijn vaders liefde voor paarden niet gedeeld. Dat gevoel had Andres geërfd.


    Ze knikte, alsof ze begreep wat hij niet had gezegd. “Mijn ouders, wij allemaal, waren verslagen toen we hoorden dat Robert dood was. Het was niet eerlijk dat hij zo jong moest sterven, ook al was het voor een goede zaak. Om hem te wreken zijn mijn andere broers officier geworden. Vader vraagt zich af waarom geen van zijn zonen hem wil opvolgen. Waarom ze hun leven in gevaar moeten brengen.”


    Terwijl ze sprak, rees het beeld van Emilio, een man die hij nauwelijks had gekend, voor zijn geestesoog op. Herinneringen waarvan hij had gedacht dat ze voor altijd begraven waren. Hij was opgegroeid in het dorp en kende de hele familie van gezicht. Iedereen had geweten dat hij de zoon van de oude baron was, zelfs zijn onderwijzers - maar er werd niet over gesproken. Zelfs niet door zijn abuela, de grootmoeder die hem had opgevoed.


    En toen, op een dag, was zijn vader hem komen halen. Eén zoon was gesneuveld. Nu had hij alleen de bastaard nog.


    Andres had gedroomd van de dag dat zijn vader hem zou komen opeisen, maar uiteindelijk was hij niet voldoende geweest. Het was Emilio die zijn vader wilde. Alleen Emilio.


    “Na de dood van mijn broer was mijn vader zo woedend van verdriet, dat hij tekeerging tegen de Fransen en hun aanhangers”, vertelde Andres. “In Spanje is het gevaarlijk om voor je mening uit te komen - vooral omdat zoveel van de boeren het met hem eens waren. Een Spaanse boer kan nog trotser zijn dan drie Engelse hertogen. De machthebbers konden hem niet zijn gang laten gaan, anders was het op een opstand uitgelopen.”


    “Is je vader iets overkomen?” vroeg ze.


    “Ze hebben hem alles afgepakt wat hij nog had, zijn land en zijn paarden.” Hij wendde zijn blik af en wilde er eigenlijk niet verder over praten. Hij wilde haar niet vertellen dat zijn vader zichzelf van het leven had beroofd. “Hij heeft het opgegeven… maar dat doe ik niet. Ik wil terug zien te krijgen wat ons toebehoort.”


    “Daarom zijn de stallen op Stonemoor zo belangrijk voor je”, zei ze.


    “Ja, en de merrie die Holburn voor me verzorgt. Door háár krijgt een schitterend paardenras weer voet aan de grond.”


    “Vertel nog eens over Stonemoor”, zei ze. “Beschrijf het nog eens voor me.”


    Hij begon zonder aarzelen te vertellen. In gedachten zag hij het landgoed voor zich. De groene weiden, de stallen, het huis.


    Ze stelde vragen vanuit haar helft van de krappe koets.


    Andres betrapte zichzelf erop dat hij zijn ideeën aan het verfraaien was - alleen maar voor haar. Hij maakte gebruik van herinneringen aan huizen waarin hij had gelogeerd, Engelse huizen - stevige, veilige plekken om te wonen - en zij nam ieder woord gretig in zich op.


    De man die hij werd in haar gezelschap beviel hem wel.


    Die gedachte verraste hem. Hij kwam spontaan bij hem op, en toch wist hij meteen dat het waar was. Het was het lot dat hen had samengebracht.


    Heel langzaam begon hij dat zelf te geloven.


    



    Abby viel tijdens het luisteren in slaap. Of misschien viel hij eerst in slaap, dat wist ze niet meer.


    Ze luisterde graag naar het accent waarmee hij Engels sprak. Ze popelde om Stonemoor te zien. Om dat landgoed te zien waar hij duidelijk zo trots op was. Ze begon zichzelf daar voor te stellen en droomde van wandelingen door de tuin. Een rozentuin, had hij gezegd, en daar droomde ze van, van grote, kleurige bloemen met fluwelen bloemblaadjes.


    Ze werden allebei wakker toen de koets stilhield bij de eerste herberg waar ze van paarden gingen wisselen. Ze bleven niet lang. Andres - ja, in haar gedachten kon ze hem nu Andres noemen - wilde zo snel mogelijk weer vertrekken. Hij was ervan overtuigd dat haar vader hen op de hielen zat.


    Abby wist niet of haar vader daar kwaad genoeg voor was; misschien wilde hij haar helemaal niet meer zien.


    “Ik denk dat Tabitha me heeft verraden”, zei ze, terwijl ze zich te goed deden aan de koude kip en het brood die in het mandje zaten.


    “Nog een beetje wijn?” vroeg Andres.


    Ze schudde haar hoofd. De wijn was lekker, maar het had haar verbaasd hoe vermoeiend reizen kon zijn. “Als ik nog meer drink, val ik in slaap.”


    “Waarom denk je dat het je kamenierster was?” vroeg Andres.


    “Een gevoel dat ik had. En het ligt het meest voor de hand. Wat een pech dat ze net die la opende voordat ik wegging.” Ze kauwde even en biechtte toen op: “Ik hoop zo dat mijn ouders het me vergeven.”


    Als Andres Freddie was geweest, had hij nu haar bezorgdheid weggelachen. Zíjn ouders waren erg belangrijk voor hem, maar de hare nam hij nooit serieus.


    Andres toonde meer begrip. “Ze zullen wel boos zijn”, zei hij. “Zodra we op Stonemoor zijn, nemen we contact met hen op en nodigen hen uit om te komen logeren.”


    “Dat is een goed idee”, zei Abby. “We zouden ook terug kunnen gaan naar Londen om ze op te zoeken.”


    “Ook een mogelijkheid”, beaamde hij, maar het klonk niet erg overtuigd.


    Ze keek hem scherp aan. Buiten was het donker en hij had de enige olielamp in de koets aangestoken. “Het klinkt niet alsof je er zin in hebt”, zei ze.


    Er trok een schaduw over zijn gezicht, een bezorgde trek. Hij merkte dat ze naar hem keek. “Ik zal de komende tijd veel werk hebben aan de stallen”, zei hij.


    Het was een geloofwaardige reden.


    Ze begreep zelf niet waarom ze dacht dat het niet de hele waarheid was… of was dat ook een gevolg van het feit dat ze van Freddie had gehouden? Hij had haar zoveel beloftes gedaan. Hij had gezegd dat hij van haar hield, maar hij had altijd een goede reden gehad om niet naar die liefde te handelen. Misschien kwam haar wantrouwen jegens Andres wel voort uit haar teleurstelling over Freddie.


    Aan de andere kant kon de Spanjaard ook een kil persoon zijn, als hij wilde.


    “Iedere gedachte die door je hoofd gaat, is op je gezicht te zien”, zei Andres tegen haar.


    “Wat dacht ik dan?” vroeg ze.


    “Dat je niet zeker van me bent.”


    Abby schrok van de juistheid van dat antwoord. “Ik weet niet of ik het wel prettig vind om samen te leven met iemand die me zo goed doorziet”, fluisterde ze. “Vooral omdat ik geen idéé heb wat jíj denkt.”


    Hij haalde zijn schouders op en trok zich terug - en toen realiseerde ze zich dat hij dat altijd deed.


    Andres had geheimen.


    Het was een verontrustende gedachte. Ze wist zo weinig van hem, en wat ze wist berustte voornamelijk op roddels uit de monden van vrouwen die zo straalverliefd op hem waren dat ze van gekkigheid niet meer wisten wat ze deden.


    En zij had haar lot in zijn handen gelegd.


    “Je kunt me vertrouwen”, zei hij. “Ik zal je nooit kwaad doen. Het is juist mijn taak om je te beschermen.”


    “En wat betekent dat?” vroeg ze. Hun gezichten waren vlak bij elkaar, en ze betrapte zichzelf erop dat ze naar zijn mond keek. Het viel haar op hoe mannelijk, hoe sensueel zijn lippen waren.


    Die lippen krulden om in een glimlach.


    O ja, hij wist precies wat ze dacht.


    “Het betekent dit”, fluisterde hij - en hij boog zich voorover om haar te kussen.

  


  
    Hoofdstuk 9


    



    



    Andres drukte niet meteen zijn mond op de hare, maar onderging genietend het verlángen naar een kus en het scherpe, zoete gevoel dat begeerte met zich meebracht.


    Hij had naar haar zitten kijken terwijl ze de gewoonste, simpelste dingen deed: de manier waarop ze haar glas vasthield, of van de kaas proefde voordat ze besloot of ze hem lekker vond of niet.


    Ze vond zichzelf niet mooi.


    Hij vond haar wél mooi.


    En wat nog wonderbaarlijker was: hoe langer hij haar kende, hoe leuker hij haar begon te vinden.


    Hij maakte aanstalten om haar nu echt te kussen…


    Plotseling draaide ze haar hoofd om en dook weg.


    Andres trok zich nog net op tijd terug, anders had hij voor gek gestaan doordat zijn kus op haar haren was beland, of op haar oor. “Wat is er?”


    “Ik denk niet dat dat verstandig is”, zei ze.


    Voor Andres was het de eerste keer dat een vrouw niet door hem gekust wilde worden. Dat irriteerde hem, maar het verwarde hem nog meer. “Waarom niet?” vroeg hij. Zijn stem klonk rauw van begeerte.


    Ze reageerde op die toon door haar rug te rechten. “Ik ben er nog niet aan toe.” Ze keek met een smekende blik naar hem op. “Begrijp je dat? Ik weet dat we het huwelijk moeten consummeren… maar alles gaat zo snel. Ik heb nog een beetje tijd nodig.”


    Andres zakte achterover in zijn hoekje van het rijtuig. Hun knieën raakten elkaar. In de kleine koets waren ze zich voortdurend van elkaar bewust, dat kon niet anders.


    Tijd… Nog nooit hadeen vrouw hem om geduld gevraagd.


    Hij keek naar haar hoge jukbeenderen, naar die mond die hij had willen kussen, naar haar rondingen - en kwam tot de conclusie dat hij nog wel even kon wachten.


    Abby was een vermogende vrouw.


    “Praat tegen me”, zei ze.


    “Waarover?”


    “Vertel eens iets over je moeder”, antwoordde ze. “Was het een sterke vrouw, was ze stil? Had ze een koosnaampje voor je?”


    Om die vraag moest hij lachen. De enige ‘moeder’ met koosnaampjes voor hem die hij zich kon herinneren was de contessa de Vasconia, net zo’n rancuneuze vrouw als haar dochter. En haar naampjes voor hem waren niet voor Abby’s oren bestemd. Zijn vader had hem alleen maar tot op zekere hoogte tegen haar in bescherming genomen. En zijn biologische moeder was jong geweest en ze had een hele rits mannen achter zich aan.


    Op dat verhaal zat Abby natuurlijk niet te wachten.


    Hij begon te vertellen over een moeder die waarschijnlijk veel van haar eigen moeder weg had. Een moeder die om haar kinderen gaf.


    Abby viel onder het luisteren in slaap. Pas toen realiseerde hij zich hoe lang hij al aan het woord was. Ze moest uitgeput zijn.


    Hij borg de restanten van hun avondmaal op.


    Het werd kouder in het rijtuig. Ze hadden de dekens over hun benen gelegd, en de kussentjes beschermden hun ruggen enigszins tegen de harde leren rugleuningen, maar Andres vond dat ze er niet gemakkelijk bij zat, zo in elkaar gezakt in haar hoekje.


    Hij trok haar voorzichtig naar zich toe.


    Ze maakte een schrikbeweging, zo ongeveer als een baby maakte als hij werd opgeschrikt uit zijn slaap, maar sliep daarna toch weer verder. Ze sluimerde zo diep dat hij zich afvroeg of ze de nacht daarvoor wel een oog had dichtgedaan. Hij was opgewonden geweest, maar hij had er niet bij stilgestaan dat zij dat ook zou zijn.


    Wat zelfverzekerder nu trok hij haar tegen zich aan zodat haar hoofd op zijn borst kon rusten. Haar lichaam voegde zich naar het zijne met de souplesse van een slapende kat. Hij strekte zijn benen uit, waarmee hij het grootste deel van het vloeroppervlak in beslag nam, trok de dekens wat hoger en legde ook nog zijn jas over hen heen. Zijn voeten staken onder de dekens uit, maar hij zorgde er in ieder geval voor dat zij bedekt was.


    Haar haren krulden over zijn armen en handen. Hij vond het leuk, de simpele manier waarop ze het van achteren bijeengebonden droeg. Hij vond het ook leuk als ze het hoog opgestoken droeg.


    En hij genoot van het gewicht van Abby in zijn armen. Palomita. Zijn duifje. Ze bracht nog zoveel meer mee in hun huwelijk dan haar erfenis en zichzelf. Ze gaf hem innerlijke rust.


    Andres betrapte zichzelf op een glimlach op het moment dat hij in slaap viel.


    



    Abby werd de hele nacht niet één keer wakker. Toen ze zich weer van haar omgeving bewust begon te worden, gloorde de dageraad al.


    Ze werd wakker, rekte zich uit en kromde haar rug zoals ze altijd deed, en merkte dat ze op het harde lichaam van de barón lag. Ze verstarde onzeker.


    Hij sliep nog.


    Er was een deken over hen heen getrokken, en ook zijn warme, zware overjas. Zijn lichaamswarmte had haar de hele nacht warm gehouden en ze was nog niet zover dat ze daar afstand van wilde doen.


    In plaats daarvan benutte ze deze kans om de man met wie ze zou trouwen eens goed te bekijken. Op dat moment zag hij er heel wat minder afstandelijk en koel uit dan anders - en ook minder beheerst. Door de blauwe waas op zijn kin werd zijn uiterlijk minder perfect. Menselijker.


    De barón had een klein litteken vlak boven zijn linkermondhoek. Het was haar niet eerder opgevallen, maar nu stak het af tegen zijn stoppels. Ze vroeg zich af hoe hij er aan kwam.


    En hij begon rimpels te krijgen. Er liepen lachrimpels rondom zijn mond, hoewel hij niet vaak lachte. Hij had ook rimpels bij zijn ooghoeken, doordat hij veel tijd buiten had doorgebracht in de zon.


    Hij mocht dan een barón zijn, hij had geen makkelijk leven gehad. Ze had al eerder gezien dat zijn handen niet blank en zacht waren, zoals van de meeste aristocraten van het vasteland. Hij had in het verleden zware arbeid verricht.


    Misschien waren ze zo sterk geworden, en hadden ze hun eelt vergaard, tijdens het werken met paarden.


    Of bij duels. Ze had de geruchten gehoord. Deze man, die binnenkort haar echtgenoot zou zijn, stond bekend als een eersteklas schutter en een geduchte zwaardvechter.


    Maar ze kwam er steeds meer achter dat hij ook heel aardig kon zijn.


    Zijn armen lagen losjes om haar middel. Hij had zijn vingers ineengestrengeld. Ze liet haar hoofd weer op zijn harde, gespierde borst zakken. Hij had zijn halsdoek losgemaakt en de kraag van zijn overhemd stond open. Ze luisterde naar het regelmatige kloppen van zijn hart. Binnen een paar minuten leek haar hart hetzelfde tempo te hebben aangenomen.


    Hij bewoog zich en bromde iets onverstaanbaars.


    “Ben je wakker?” vroeg hij toen slaperig.


    “Ja.” Ze kwam overeind en hij liet haar los. Daarnet lag ze nog warm en comfortabel in zijn armen, nu voelde ze zich slonzig en verward.


    Hij wreef in zijn ogen, haalde vervolgens een horloge uit zijn zak en keek erop. De kast eromheen was niets bijzonders, niet rijkelijk versierd en van goud, zoals die van haar vader. Aan de andere kant raakte ze steeds meer onder de indruk van hoe praktisch Andres was.


    Haar vader had erop gestaan dat hij voor haar een man wilde zoals hijzelf, herinnerde ze zich plotseling. Had ze die man misschien gevonden?


    Het was zo’n krankzinnige gedachte dat ze een glimlach niet kon onderdrukken. De gedachte dat ze haar vader vergeleek met de Losbol van het Jaar!


    “Wat?” vroeg hij. Toen wreef hij over zijn ongeschoren kin. “Ik? Ik weet het. Ik zie er niet uit.”


    “Ik ook niet”, gaf ze toe.


    Hij schudde zijn hoofd en er lag een waarderende blik in zijn zilverkleurige ogen. “Nee, palomita, jij bent beeldschoon.”


    “Palomita.” Ze proefde het woord op haar tong. “Zo heb je me al eerder genoemd. Wat betekent het?”


    “Duifje.” Hij glimlachte, alsof hij verlegen was. “Dat vind je toch niet erg?”


    “Vogels staan niet bepaald bekend om hun intelligentie. Erg vleiend vind ik het niet.”


    Met pretlichtjes in zijn ogen stelde hij voor: “Ik zou je ook loraita kunnen noemen.”


    “Wat betekent dat?”


    “Mijn kleine papegaai. Dat is een ander soort vogel-”


    “Ja, ik weet wat een papegaai is. Jonesy, mijn tante, heeft er een. Constant aan het woord, en aldoor lelijke woorden.”


    “Terwijl een duif zacht is, en zachtmoedig”, merkte hij op, terwijl hij zijn handen omhoog hief om aan te geven dat dat van die papegaai plagerig bedoeld was. “Die brengt overal waar ze komt een gevoel van rust.”


    Abby smolt. “Denk je zo over me? Niemand heeft me ooit met zoiets moois vergeleken.”


    “Dat komt door je haar”, legde hij uit. “Als je rood haar hebt, denken mensen dat je gauw driftig bent, en koppig.”


    “Dat ben ik soms ook”, gaf ze toe.


    “Dan moet ik je maar in een goed humeur zien te houden, zodat je ook vredig blijft”, stelde hij vast. “En trouwens, in sommige delen van Spanje denken ze dat mensen met rood haar zo slecht zijn dat je, als je er een tegenkomt op straat, op de grond moet spugen en je omdraaien. Dat je ervoor moet zorgen om nooit met iemand met rood haar in conflict te raken.”


    Abby had zich altijd enigszins geschaamd voor haar haren, ze vond ze zelf veel te opvallend. Zijn duidelijke bewondering deed haar goed. “Ik heb je nog niet op de grond zien spugen”, zei ze uitdagend.


    “Dat komt omdat ik niet bijgelovig ben. En ik hou erg van stralende vrouwen.”


    Stralend. Het woord gaf haar het gevoel dat ze mooi was. De muur van trots en twijfel die Abby om zich heen had opgetrokken begon af te brokkelen. Ervoor in de plaats ontkiemde een pril vertrouwen.


    “Je kunt ermee door”, zei ze. “Je zou best eens een prima echtgenoot kunnen zijn.”


    “Jij kunt er ook mee door”, kaatste hij terug, terwijl hij zijn hand uitstak om de losgeschoten krullen uit haar gezicht te strijken, waarbij hij ze tussen zijn vingers door liet glijden.


    Als hij op dat moment een poging had gedaan om haar te kussen, zou ze hem hebben laten begaan.


    Tot haar teleurstelling deed hij dat niet.


    In plaats daarvan zei hij: “We hebben vannacht de paarden gewisseld, maar het wordt langzamerhand tijd om dat weer te doen.” Hij maakte aanstalten om rechtop te gaan zitten, en ze moest wel naast hem op de bank gaan zitten, ze had geen keus.


    De wereld was een stuk kouder zonder zijn lichaamswarmte.


    Hij deed het raam open en vroeg aan de koetsier waar ze waren. De koetsier riep terug dat ze over een paar minuten zouden aankomen bij de herberg waar de barón hun volgende pauze had gepland.


    Andres deed het raam weer dicht en begon zijn kleding te fatsoeneren. Hij deed zijn halsdoek weer om en legde er handig de knoop in die Freddie zo had bewonderd.


    “Je hoefde er niet eens bij na te denken”, merkte ze op.


    “Waar niet bij?” Hij kamde met zijn vingers door zijn haar.


    “Bij die beroemde knoop in je halsdoek.”


    Hij schoot in de lach. Er waren mannen die grinnikten, en mannen die giechelden - dat vond Abby altijd een mal geluid. Er waren ook mannen die alleen maar glimlachten, die zo beheerst waren dat ze zichzelf niet toestonden om hardop te lachen. Abby had de barón tot de laatste groep gerekend.


    Nu bleek hij een van die zeldzame mannen te zijn die voluit, hartelijk konden lachen. Hij schudde zijn hoofd. “Ik snap nooit waar ze het over hebben als ze over speciale knopen praten. Ik maak er gewoon een fatsoenlijke knoop in.” Hij haalde zijn schouders op. “En opeens wil iedereen me nadoen.”


    Het rijtuig minderde vaart. Abby nam even de tijd om zich ook te fatsoeneren.


    De barón keek uit het raam. “Ik stel voor om hier even uit te rusten”, zei hij. “Heb je honger? Zin in een ontbijt?”


    “Ja, heerlijk.” Abby vond het een hemels vooruitzicht en reikte naar de tas met haar persoonlijke bezittingen.


    “Ik heb een paar spullen ingepakt waaraan je misschien behoefte hebt”, bood hij aan, en hij trok zijn tas van onder de bank te voorschijn. Hij had zeep en een goede borstel meegenomen. Abby stopte ze in haar tas.


    “Mag ik gebruikmaken van jouw valies?” vroeg ze, en ze biechtte op dat ze een aantal lagen kleding over elkaar droeg.


    Hij lachte. “Ik vond al dat je er mollig uitzag. Ja, natuurlijk deel ik mijn valies met je.”


    Want dat deden echtelieden, besefte ze tot haar blijdschap.


    Gelukkig was het niet druk in de herberg op dit tijdstip. Bij binnenkomst werden ze begroet door een koetsier die was ingehuurd om degene die ze nu hadden te vervangen. De barón gaf hem opdracht om voor de paarden te gaan zorgen terwijl zij ontbeten.


    Binnen huurde Andres een kamer voor hen. “Ga jij je maar eerst opfrissen”, zei hij.


    “Hoeveel tijd hebben we?” vroeg ze.


    Hij haalde zijn schouders op. “Het weer blijft zo te zien redelijk. We hebben tempo gemaakt. Een uur of twee lukt wel. Ik zal de waard vragen om warm water naar boven te laten brengen.”


    Abby stemde daar verheugd mee in. Een halfuur later voelde ze zich als herboren.


    Terwijl de barón van de kamer gebruikmaakte, zat zij in de gelagkamer bij het vuur en dronk sterke thee. De barón had minder tijd nodig dan zij, maar toen hij de trap af kwam, was hij fris geschoren en zag hij er knapper uit dan ooit. In haar ogen althans.


    Onder aan de trap bleef hij staan en nam even de tijd om de munten in zijn zak in ogenschouw te nemen.


    Ze had geen moment aan geld gedacht. Ze had het aan hem overgelaten om alles te regelen, zoals ze ook bij haar vader zou doen, maar nu voelde ze zich enigszins schuldig. De man trouwde met haar om haar geld en had zelf toegegeven dat hij weinig bezat. Ze voelde aan dat hij wist hoeveel een munt waard was, en ook wat het betekende om zuinig te leven - iets waar zij zich nooit mee bezig had hoeven houden.


    Enfin, zodra ze getrouwd waren hoefde hij zich geen zorgen meer te maken.


    De barón wisselde een paar woorden met de waard en kwam toen naar haar toe.


    “Is alles in orde?” vroeg ze.


    Hij leek ietwat geschrokken, alsof hij voelde dat ze hem op het tellen van zijn shillings had betrapt. “Ja, natuurlijk. Ik heb ons ontbijt besteld. Ah, ik zie dat je thee hebt?”


    “Ja, laat me je een kop inschenken”, bood ze aan, om te voorkomen dat een van hen zich ongemakkelijk voelde.


    De barón had een knap uiterlijk, maar wat hem in háár ogen bijzonder maakte, waren zijn goede manieren, zijn vriendelijkheid, zijn ernst.


    Het ontbijt verliep heel ontspannen. Ze vertelden elkaar wat ze lekker vonden en wat niet. Hij hield niet zo van groene groentes. Zij walgde van vis. Kleine weetjes waar echtelieden over en weer altijd van op de hoogte waren.


    Ze vertrokken eerder dan ze eigenlijk wilde. Andres had een pak kaarten meegenomen, en op die manier doodden ze de tijd. Abby had zelfs zoveel plezier dat ze heimelijk wenste dat er nooit een einde zou komen aan de rit.


    Volgens de plannen zouden ze de volgende ochtend in Schotland aankomen. Hun pauzes werden langer. Tijdens het wisselen van de paarden en de koetsier die avond dineerden ze uitgebreid samen.


    Deze keer trok hij haar meteen tegen zich aan toen ze van plan waren om te gaan slapen - en zij aarzelde geen moment.


    Andres. Ze vond het een romantische naam. Hij rolde van haar tong. Ze dacht niet dat ze er ooit genoeg van zou krijgen om hem te zeggen.


    En de manier waarop hij haar naam zei, beviel haar ook. Hij legde de klemtoon nadrukkelijker op de eerste lettergreep. Zijn palomita.


    De volgende ochtend was het nog veel kouder dan de eerste. Ze hadden Yorkshire bereikt. De grens met Schotland was nog maar een paar uur rijden. Bij het ontbijt vroeg Andres de waard of hij ooit van Stonemoor had gehoord. “Het ligt vlak bij Newcastle”, voegde hij eraan toe.


    “Nee, die naam ken ik niet”, zei de waard in zijn zware Yorkshire accent dat Abby bijna nog moeilijker te verstaan vond dan het Spaanse van Andres. “Newcastle is hier een heel eind vandaan.” Hij ging haastig door met zijn andere taken. Hij had nog heel wat andere reizigers te serveren in zijn kleine gelagkamer.


    Andres boog zich over de tafel heen richting Abby. “Wat zei hij?”


    Ze lachte, en vertaalde. “Ze zeggen dat sommige Schotten zo’n zwaar accent hebben dat je helemaal niet meer kunt horen dat het Engels is.”


    “Zolang we de priester maar verstaan”, merkte Andres op.


    Het woord ‘priester’ overviel haar. “Ben je katholiek?”


    Hij haalde zijn schouders op. “In Spanje hebben we maar één religie.”


    “Ben je gelovig?” Over dat soort dingen had Abby niet nagedacht. Ze kende wel een paar katholieken. Die leken niet anders dan zijzelf.


    “Ik geloof in el buen Dios - de goede God”, zei hij.


    “Net als ik”, beaamde Abby.


    Hun ogen vonden elkaar. Hij begreep wat zij dacht toen hij zei: “We verschillen niet zoveel van elkaar, hè?”


    “Dat denk ik ook.”


    “En we nemen ons voor om op zoek te gaan naar de overeenkomsten, in plaats van naar de verschillen.”


    Abby knikte… en dat was het moment dat ze verliefd op hem begon te worden.


    De aantrekkingskracht die Andres op haar uitoefende, haar sterker wordende gevoelens voor hem, waren heel anders dan wat ze voor Freddie had gevoeld. Haar liefde voor hem was intens geweest, wanhopig, onzeker.


    Wat ze voor Andres voelde, was vertrouwen, en een diep geloof dat hij meende wat hij zei.


    Het leek alsof haar een zware last van de schouders werd genomen. Ze had twijfels gehad.


    Ze wist dat ze een sprong in het diepe had genomen door op zijn voorstel in te gaan… maar ze begon langzaam maar zeker te geloven dat ze daarmee de verstandigste gok van haar leven had gewaagd. En ze had het idee dat hij dat ook zo voelde. Er lag meer warmte in zijn ogen als hij naar haar keek. Hij legde tegenwoordig zijn hand niet alleen maar op haar arm, maar ook luchtig op haar heup, zelfs als er vreemden bij waren.


    “Hoe lang duurt het nog voordat we in Schotland zijn?” vroeg ze.


    “Drie, vier uur, zegt de koetsier.”


    “Dan stel ik voor om te vertrekken”, zei ze.


    Hij grinnikte. “Ja, dat is inderdaad beter.” Hij stond op en bood haar zijn arm aan.


    Ze trokken hun jas aan en zetten koers naar de deur, maar Abby bleef plotseling stokstijf staan toen ze een barse, veeleisende stem hoorde die haar maar al te bekend voorkwam.


    “Waard! Ik zeg ‘waard’! Waar zit je?”


    Ze deinsde terug en greep zich aan Andres’ jas vast. “Mijn vader.”


    Haar waarschuwing kwam nog net op tijd, zodat ze allebei een stap achteruit konden doen om zo uit het zicht te blijven.


    “Waard!” riep haar vader opnieuw. “Mijn paarden moeten worden gewisseld!” Hij bromde iets tegen iemand anders.


    “Wie heeft hij bij zich?” vroeg Andres.


    “Waarschijnlijk meneer Vaughn, zijn secretaris”, fluisterde Abby. “Die gaat vaak mee op zijn reizen.”


    De andere gasten keken belangstellend op van hun ontbijt.


    “Ik ga met hem praten”, zei Andres.


    Abby pakte hem bij de arm. “Nee. Hij is hier om ons tegen te houden.” En dat wilde ze niet.


    Haar leven was nu interessant. Dat zag ze wel in. Twee dagen geleden had ze niets gehad om zich op te verheugen, niets wat haar nieuwsgierigheid wekte of een intellectuele uitdaging voor haar vormde.


    Door Andres en zijn dromen was ze veranderd. “Als je met hem gaat praten, neemt hij me mee terug naar Londen”, verzekerde ze hem fluisterend. Ze wilde niet dat de andere gasten het hoorden.


    “Wil je zijn zegen niet?” vroeg Andres.


    “Als ik dacht dat ik die zou krijgen, was ik er niet met je vandoor gegaan”, antwoordde Abby. “Wil je Stonemoor hebben of niet?”


    Hij reageerde door haar bij de hand te pakken en samen met haar naar het raam bij de haard te rennen. Hij gooide het open. “Vooruit.”


    Abby zat op de vensterbank. De andere gasten keken nu openlijk nieuwsgierig toe terwijl Abby het raam uit dook en zich naar buiten liet glijden. De grond was koud en hard, en vlak voor het raam stond een hulststruik. Ze liep eromheen en zag haar vader lichtste reiskoets voor de herberg staan.


    Andres sloeg zijn been over de vensterbank, met zijn hoed in de hand. Maar voordat hij zich helemaal naar buiten kon werken, klonk er binnen geschreeuw.


    “Hou die man tegen!”


    Haar vader had hen gezien.
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    Andres nam niet de tijd om achterom te kijken. Hij hoorde de stem van bankier Montross en sprong het raam uit, waarbij hij ongelukkig in een struik terechtkwam. Zijn hoed had hij laten vallen, maar dat kon hem niet schelen. Hij pakte Abby bij de arm en zette het met haar op een lopen in de richting van hun rijtuig.


    Ze rende even hard als hij.


    Hun nieuwe koetsier stond tegen het rijtuig aan geleund met een aantal andere mannen te praten. Met hun verse paarden dacht Andres de grens wel te kunnen halen voordat haar vader hen tegen kon houden.


    Hij brulde tegen de koetsier: “Meteen de bok op. En zo hard als je kunt wegrijden. Nu!”


    De koetsier was opgeschrokken door hun ongewone aankomst. Een van de andere mannen zei iets tegen hem, en hij keek even niet-begrijpend.


    Andres kwam bij het rijtuig aan. Hij rukte het portier open, liet Abby instappen en greep onverhoeds de koetsier bij de keel. “Als hij zei dat je mijn opdracht moest negeren, dan kun je daar beter niet naar luisteren.”


    De koetsier knikte, met grote ogen en een rood aangelopen gezicht.


    Andres liet hem los. “En als we eerder bij de Schotse grens aankomen dan hij, verdubbel ik het bedrag dat je krijgt”, voegde hij eraan toe.


    Dat bleken de toverwoorden te zijn. De koetsier klom pijlsnel de bok op, en op dat moment ging de voordeur van de herberg open en kwam bankier Montross de binnenplaats op rennen.


    “Staan blijven!” schreeuwde de bankier. “Ik zei: staan blijven!”


    Maar de koetsier gehoorzaamde Andres. Twee mannen probeerden de paarden te pakken te krijgen, maar na een harde knal van de zweep gingen de dieren ervandoor.


    Gelukkig had Andres nog steeds het portier vast, anders was hij omver geworpen en achtergelaten. Nu klauterde hij het rijtuig in en trok het portier met een klap in het slot.


    De paarden versnelden hun tempo. Andres en Abby werden heen en weer gesmeten door het voortdenderende rijtuig. Hij sloeg zijn armen om haar heen in een poging haar tegen het ergste slingeren te beschermen. Ze reageerde door ook haar armen om hem heen te slaan.


    De koetsier riep naar beneden: “Hij komt achter ons aan, meneer.”


    “Zorg dat je hem voor blijft”, droeg Andres hem op.


    “Zo kan het niet verdergaan”, zei Abby. Ze was lijkbleek. “Ik had niet gedacht dat hij zo snel al achter ons aan zou komen. Hij moet sneller gereisd hebben dan wij.”


    “Hij wil je terug.”


    Ze knikte, en verstevigde haar greep. “Ik ben bang”, fluisterde ze. “Als hem iets overkomt als gevolg van de dingen die ik heb gedaan…”


    “Niet aan denken”, waarschuwde Andres. “Onze paarden zijn fit. De zijne niet.”


    “Hoe weet je dat?”


    “Als hij zo dicht achter ons zit, heeft hij geen tijd genomen om van paarden te wisselen. We lopen wel op hem uit.”


    “Hij zal niet opgeven”, voorspelde ze.


    “Dan moeten we zorgen dat we hem voor blijven”, antwoordde Andres.


    En dat deden ze. De weg waar ze over reden was goed en het was er niet druk. Hun koetsier bleek een vakman te zijn. Het zou Andres bijna al het geld kosten dat hij bezat om hem te betalen, maar dat was het hem waard.


    Wat Andres het meeste genoegen deed, was dat Abby’s loyaliteit ten opzichte van hem zo standvastig was gebleven. Veel vrouwen hadden hem in hun leven gewild, maar niet als ze daarvoor een offer moesten brengen.


    Abby bood hem alles wat ze had. Haar vertrouwen en haar geloof in hem maakten hem nederig.


    Terwijl ze in een krankzinnig tempo op de grens af denderden, zwoer hij in stilte dat ze nooit spijt zou krijgen van haar beslissing. Hij zou haar beschermen en koesteren. Dat was zijn opdracht, zijn heilige plicht…


    Het rijtuig minderde vaart.


    Andres liet Abby los en trok het raampje omlaag. “Wat is er?” riep hij naar de koetsier.


    “We hoeven niet meer zo hard te gaan”, antwoordde de man. “Die lui achter ons hebben een ongeluk gehad.”


    Abby hoorde wat hij zei en slaakte een verschrikte kreet. “Stop! We moeten stoppen.”


    De koetsier maakte aanstalten om het rijtuig aan de kant van de weg tot stilstand te brengen. “Geef me nog een minuutje, milady”, zei hij. “De paarden moeten even uitlopen.”


    Maar daar kon Abby niet op wachten. Ze klom over Andres heen en probeerde het portier open te doen, nog voordat het rijtuig stilstond. Andres sloeg zijn arm om haar middel om te voorkomen dat ze naar buiten viel.


    “Alsjeblieft”, smeekte ze.


    “Nog heel even”, fluisterde hij, en zodra het veilig was, deed hij het portier open.


    Ze wachtte niet tot hij haar hielp met uitstappen, maar tuimelde halsoverkop naar buiten. Het rijtuig stond op een hoge heuvel die uitkeek op een vallei. Achter zich konden ze de weg zien tot aan het punt waar haar vaders koets op zijn kant lag, bijna een mijl achter hen. Ze konden de angstige kreten van zijn paarden horen.


    Abby maakte aanstalten om de weg af te rennen, maar Andres hield haar tegen door zijn handen op haar schouders te leggen.


    “Laat me los! Ik moet hem helpen!” schreeuwde ze, terwijl ze zijn handen los probeerde te maken.


    “Hij is in orde”, zei Andres. “Hij is er zonder kleerscheuren vanaf gekomen.”


    En dat was zo. En de paarden ook. De koetsier had hun leibanden losgesneden en ze bevrijd. De bange dieren draafden in een wijde cirkel weg, maar Andres wist dat ze tot stilstand zouden komen zodra ze voelden dat ze veilig waren.


    Bankier Montross en zijn reisgenoot waren uit de koets geklommen en deden voorzichtig een paar stappen om te zien of ze gewond waren.


    “Papa!” gilde Abby. Het geluid weerkaatste in de stille ochtendlucht door de hele vallei.


    Haar vader keek op en deed een paar stappen in hun richting. Abby schudde Andres’ handen van zich af en liep een eindje de heuvel af, maar toen bleef ze staan.


    Haar lichaam verstarde en ze haalde een paar keer zwaar adem.


    Met een treurig gezicht draaide ze zich om naar Andres, de tranen stroomden over haar wangen. “Hij had wel dood kunnen zijn!” zei ze. “Vanwege mij.”


    “Maar hij leeft nog”, merkte Andres op. Ze legde hem met een kort handgebaar het zwijgen op. Haar aandacht was alweer bij de man die de helling beklom en steeds dichterbij kwam.


    “Als ik naar hem toe ga,” zei ze met een stem die strak stond van de onzekerheid, “dan neemt hij me mee terug. Dan wordt alles weer precies zoals het was.”


    Andres had haar nodig. Hij had haar geld nodig, maar hij begon ook steeds meer behoefte te krijgen aan haar vertrouwen in hem. Hij wilde iets zeggen om haar tegen te houden… maar hij kon het niet. Ze moest uit eigen vrije wil voor hem kiezen. Hij wist niet waarom hij dat zo voelde, terwijl hij zonder haar volledig aan de grond zat… en toch bleef hij zwijgend staan wachten, staan verlangen…


    “Ik kan het niet”, fluisterde ze. “Ik kan niet terug. Ik wil het niet. Ik heb ze gekwetst.” Ze keek Andres aan en het was duidelijk dat ze op zoek was naar begrip. “Ik heb mijn ouders gekwetst, zonder het te willen. Dat is nooit mijn bedoeling geweest.”


    Ze keek weer naar haar vader. Zijn been had duidelijk een klap gekregen, want hij begon een beetje te hinken. Zijn reisgenoot, meneer Vaughn, kwam nu in de verte achter hem aan. De koetsier bleef bij de paarden, die nu tot stilstand waren gekomen, precies zoals Andres had voorzien.


    “Maar ik kan niet terug”, zei ze. “Niet nu ik al zo ver ben gekomen.”


    Ze liep met gebogen hoofd op Andres af. Hij nam haar in zijn armen, leidde haar naar het rijtuig en hielp haar met instappen. “Breng ons naar Gretna”, zei hij tegen de koetsier, die gehoorzaam knikte. Gretna Green was het dorpje vlak over de Schotse grens dat bekendstond om de vele, snelle huwelijken die er werden voltrokken.


    Zodra Andres was gaan zitten en het portier achter zich had dichtgetrokken, viel Abby snikkend in zijn armen.


    Hij had in zijn leven niet veel mensen getroost. Hij was niet het type man waarbij anderen om raad of om steun kwamen vragen. Hij was altijd een buitenstaander geweest, en erg op zichzelf.


    Maar nu niet.


    Haar conflict, het verdriet om haar keuze, het raakte hem diep.


    Vooral omdat ze voor hem had gekozen. Dat had nog nooit iemand gedaan.


    De greep van zijn armen werd nog wat steviger.


    Haar huilbui duurde niet lang. Even later droogde ze haar tranen, snoot haar neus en probeerde zichzelf weer in de hand te krijgen. Ze bewoog zich, alsof ze behoefte had aan vrijheid, en hij liet haar los.


    Abby hief haar gezicht naar hem op. Hun monden waren vlak bij elkaar. Hij wilde haar kussen, maar had het gevoel dat het daar niet het goede moment voor was. Niet nu ze zo breekbaar was.


    “Ik hou van ze”, zei ze.


    Hij kreeg een brok in zijn keel. “Dat weten ze”, mompelde hij.


    “Dat hoop ik.”


    “Een kind gaat uiteindelijk altijd weg bij de ouders, dat kan niet anders.”


    Ze trok haar schouders op, alsof ze hem niet wilde geloven, maar liet ze toen met een knikje weer zakken. “Ik wilde dat het niet zo verdrietig was.”


    “Ik vind dat je gezegend bent met een vader die zoveel om je geeft.”


    Abby hoorde wat hij niet zei. Hijzelf had niet eens ten volle beseft wat hij daarnet had toegegeven, maar hij realiseerde zich nu dat hij degene was die breekbaar was. Zij was sterk, vergeleken bij hem.


    Dapper. Moedig.


    Hij had zoveel van haar gevraagd.


    “Ik beloof dat je ze snel weer te zien krijgt”, zei hij. “En je maakt geen slechte keus, Abby. Ik voel dat het de juiste is.”


    Met haar heldere blauwe ogen bekeek ze hem even, alsof ze dwars door hem heen kon kijken tot diep in zijn brein, zijn hart, zijn ziel. Ze knikte langzaam. “Daarom is het pijnlijk. Ik doe wat ik wíl doen. Maar ik vind het vreselijk om mijn dierbaren te kwetsen.”


    Andres voelde paniek opkomen. Hoe kon hij ooit opwegen tegen wat ze daarnet had gezegd? Niemand had ooit van hem gehouden. Niet zoals haar ouders van haar.


    En toen glimlachte ze. Niets ter wereld was zo liefdevol en zo mooi als Abby’s glimlach. Er lag zoveel vertrouwen in, zoveel geloof. Zijn borst zwol van trots… omdat ze ermee aangaf dat ze hem definitief in haar leven had betrokken.


    Zijn arm lag nog steeds om haar middel. Hij trok haar dichter naar zich toe. “Je zult er geen spijt van krijgen”, beloofde hij. “Je zult er géén spijt van krijgen.”


    Ze knikte en omklemde de revers van zijn jasje.


    Op die manier, terwijl ze elkaar stevig vasthielden, kwamen ze aan in Gretna Green.


    Het rijtuig kwam tot stilstand. Even later deed de koetsier het portier open. “We zijn er, milord.” Hij stak nog net zijn hand niet uit voor de beloofde dubbele betaling.


    Andres stapte uit. Abby nam eerst de tijd om haar hoed op te zetten, zodat hij rustig kon afrekenen met de koetsier.


    Andres’ portemonnee werd steeds lichter. Hij had niet veel meer over en hoopte vurig dat hij nog genoeg geld had om de dominee te betalen.


    “De aambeeldpriester die ik u kan aanraden is in dat pension daar”, zei de koetsier. “De formaliteiten handelen ze zó af, en voor een gouden munt extra geven ze u een kamer om het karwei af te maken, als u begrijpt wat ik bedoel.” Hij knipoogde, voor het geval Andres twijfel mocht hebben. “Hij heet David Laing, en zijn vrouw gaat over de kamer. Keurig netjes en schoon. Plus een prima ontbijt morgenochtend. Daar heeft een man wel behoefte aan, hè?”


    “Aambeeldpriester?” herhaalde Andres niet-begrijpend.


    “Hier ter plekke sluiten de smeden de beste huwelijken, dat kan iedereen u vertellen.”


    Abby verscheen bij het rijtuigportier. Ze had haar hoed op en haar jas aan, en aan haar arm hing de tas die ze bij zich had toen ze Andres in de bibliotheek ontmoette. Andres hielp haar uitstappen. Haar gezicht was nog steeds bleker dan normaal, maar ze leek haar innerlijke rust terug te hebben gevonden.


    “In Schotland heb je geen priester of dominee nodig om te trouwen”, legde Abby uit. “Alleen een getuige.”


    Ze zag Andres’ verbaasde blik omdat ze er zoveel van wist, en glimlachte. “Ik ben dat aan de weet gekomen uit de verhalen van mijn ouders over de tijd dat zij er samen vandoor gingen. De oude hertog was niet van plan om toe te staan dat zijn lievelingsdochter trouwde met een bankier zonder geld.”


    “En dus zijn ze er samen vandoor gegaan”, zei Andres, terwijl hij haar hand pakte en hem op zijn arm legde.


    “Ja, en ze hebben er nooit spijt van gehad”, antwoordde ze. “Ik ben van plan om me later net zo te voelen.”


    Het huis dat de koetsier had aangewezen was een witte cottage. De bewolkte lucht was ondertussen nog donkerder geworden. Het was middag, maar het leek wel avond. Zo had Andres zich Schotland ook voorgesteld. Troosteloos en saai. Niet bepaald de plek die hij voor zijn huwelijksvoltrekking zou hebben uitgezocht.


    De koetsier kwam achter hen aan, en Andres besefte waarom toen ze bij het tuinhek van het cottage aankwamen en de vrouw in de tuin de koetsier bij zijn naam aansprak. “Hallo, John Whitacre. Wie heb je meegenomen?”


    Whitacre keek naar Andres’ opgetrokken wenkbrauwen en trok een gezicht. “Een man moet aan de kost zien te komen, milord. En trouwens, u heeft toch meer dan één getuige nodig?”


    “Ja, John is een beste getuige”, zei de vrouw. “En hij zal u het vel niet over de oren halen.”


    Andres had haar kunnen vertellen dat hij dat al ruim had gedaan, maar met Abby erbij deed hij er het zwijgen toe.


    David Laing bleek een veteraan te zijn die nu de kost verdiende als smid en daarnaast huwelijken sloot. Andres vond het een vreemde combinatie, maar zo ging het er blijkbaar aan toe in Schotland.


    Laing had er geen enkel bezwaar tegen om hen te trouwen, tegen een buitengewoon schappelijk prijsje, zoals hij hun zelf verzekerde. “Om heel eerlijk te zijn”, zei hij met zijn Schotse accent, “zijn de zaken wat teruggelopen vanaf het begin van de zomer. Na Kerstmis gaan ze weer vaker trouwen. U weet wel, zodra ze de lente ruiken.”


    “Ik ga meteen de kamer klaarmaken”, zei de vrouw van wie Andres aannam dat het mevrouw Laing was. Abby begon te blozen, wat Andres wel vermakelijk vond.


    Binnen een halfuur stond Andres samen met Abby voor Laing in de lage voorkamer van het cottage. Zowel Andres als Abby hadden hun jas uitgetrokken en zich zo goed en zo kwaad als het ging opgefrist. In de haard brandde een vuur en er waren lantaarns aangestoken om het duister te verdrijven.


    Abby legde haar gehandschoende hand in die van Andres. Meneer Laing begon met de formaliteiten. Hij vroeg naar hun naam en adres, en stelde vast dat ze allebei ongehuwd waren.


    “Bent u hier uit eigen vrije wil, juffrouw?” vroeg Laing aan Abby.


    “Ja, dat ben ik.”


    “In dat geval moet u me nu betalen”, zei Laing. “Laat haar betalen”, zei hij tegen Andres, en toen hij Andres zijn wenkbrauwen zag fronsen, legde hij uit: “Als zij betaalt, kan achteraf niemand beweren dat ze tegen haar zin in is getrouwd.”


    Andres voelde zich beschaamd toen hij zijn schamele voorraad munten uit zijn portemonnee moest kiepen om twee gouden munten aan Abby te geven, een voor Laing en de andere voor Whitacre, hun getuige.


    Ze leek net zo verdwaasd te zijn door alles als hij. Ze betaalde, en de ceremonie ging verder. Hij was niet uitgebreid - zeker niet zo inspirerend als een kerkelijke plechtigheid zou zijn geweest.


    Er was één ongemakkelijk moment, toen Laing vroeg naar een ring.


    Andres voelde dat hij voor gek stond. Hij had geen ring. “Ik heb er geen”, mompelde hij.


    De stemming in het vertrek veranderde. Laing en de getuige zwegen; de ring was een belangrijk detail, waarop een vermogend man als de barón voorbereid had moeten zijn.


    Hij voelde dat hij daalde in hun achting. Hij voelde zich weer een bastaard.


    “Ik heb er een.” Abby liet zijn hand los en pakte haar tas.


    Ze ging op een stoel zitten, trok haar leren handschoenen uit en grabbelde in de tas. Na even zoeken haalde ze er een fluwelen zakje uit en schudde de inhoud ervan uit op haar schoot. Er glom goud in het lamplicht.


    Ze koos een eenvoudige ring uit en gaf hem aan Andres. “Hij is van mijn betovergrootmoeder geweest, de moeder van degene die me haar geld heeft nagelaten. De broche die ik op heb, is ook van haar geweest.”


    Andres pakte de ring van haar aan, en zij borg de rest van haar sieraden weer op in haar tas. Het simpele gouden bandje lag zwaar in zijn handpalm.


    Abby kwam weer naast hem staan en glimlachte naar hem. “Het is niet het soort ring dat ik voor je zou wensen”, zei hij zacht.


    “Die ring is solide. Hij heeft al een huwelijk doorstaan, en met Gods wil doorstaat hij er nog een”, antwoordde ze.


    Ze maakte dat hij zich nederig voelde. Ze was gul. Vanaf het moment dat ze elkaar hadden ontmoet had ze het beste van hem gedacht.


    Hij pakte haar hand vast. Hij wachtte niet op de woorden van de smid. Hij had eigen woorden. “Met deze ring beloof ik dat je nooit spijt zult krijgen van deze dag. Dat ik je zal koesteren met alles wat ik ben en alles wat ik heb.”


    Haar ogen werden vochtig, haar glimlach uitnodigend. Andres boog zich voorover en stal die kus waarnaar hij zo had verlangd.


    Hij had veel vrouwen gekust. Hij had het hoffelijk gedaan, frivool, zonder overtuiging of hoop, en soms zonder wellust.


    Maar deze kus was anders.


    Deze kus was een belofte. Op het moment dat hun lippen elkaar raakten, op het moment dat hij haar week voelde worden en ze zich tegen hem aan vlijde, op dat moment gebeurde er iets magisch.


    Andres sloeg zijn armen om zijn vrouw heen. Hij drukte haar tegen zich aan en opende zich voor haar. Haar kus werd gretig, hoopvol, intiem, en de zijne werd hard, veeleisend, hongerig…


    “Ik verklaar u man en vrouw”, zei Laing, alsof hij de situatie onder controle probeerde te krijgen. “Laat niemand scheiden wat God heeft samengebracht.”


    De kus werd verbroken, maar Andres was niet van plan om haar los te laten. Nu niet en nooit.


    Abby Montross Ramigio kon kussen. Ze had instinctief gereageerd, en nu vroeg hij zich af op wat voor andere manieren ze nog meer instinctief zou reageren.


    Hij tilde haar op en zei tegen mevrouw Laing: “Onze kamer.”


    “Deze kant op”, zei ze met grote, verrukte ogen. Ze giechelde even en ging hen voor door de gang.


    Het was geen bijzonder luxueuze kamer, maar er brandde een gastvrij vuur in de haard. Een hemelbed bedekt met een witte sprei nodigde uit tot een verkenningstocht. Er lagen kleurige kleedjes op de grond, en de blauwe gordijnen sloten de naderende nacht buiten.


    “Ik zal het meisje uw diner laten brengen-” begon mevrouw Laing vanaf de drempel, maar Andres viel haar in de rede.


    “Dank u”, zei hij, met zijn ogen op de beeldschone vrouw in zijn armen.


    “Ze brengt het blad over een uur-”


    Hij schopte de deur achter zich dicht.


    “Dat was niet zo aardig van je”, bestrafte Abby hem, maar zonder enige felheid. Ze leek net zo toe te zijn aan het moment als hijzelf.


    Langzaam liet hij haar zakken totdat ze met haar voeten op de grond stond. Ze leunde tegen hem aan. Haar tepels waren hard.


    Andres was helemaal hard… maar hij wilde het rustig aan doen. Hij was getrouwd. Ja, het was een verstandshuwelijk, maar hij had deze vrouw in korte tijd leren respecteren en bewonderen. Eigenlijk verdiende hij haar niet. Bij lange na niet.


    “Kus me”, fluisterde ze. “Kus me net zo als in die andere kamer.”


    Hij voldeed met genoegen aan haar verzoek. Alleen kuste hij haar deze keer precies zoals híj het wilde. Deze keer toonde hij haar zijn hartstocht.


    Haar lippen weken uiteen en ze liet zich hartstochtelijk door hem kussen. Haar handen kwamen omhoog naar zijn schouders. Daar bleven ze even in de lucht hangen; toen sloeg ze haar armen om zijn nek en trok hem naar zich toe.


    Andres liet zich verleiden. Zijn hele lichaam stond in vuur en vlam van begeerte.


    Hij begon haar uit te kleden.


    Abby vertoonde geen spoortje valse schaamte, en het kwam bij hem op dat, net zoals hij háár leuk was gaan vinden, zij hem misschien ook leuk was gaan vinden.


    Hij was beslist niet van plan om verliefd te worden of zo, maar de wellust had hem stevig te pakken.


    Handig knoopte hij de achterkant van haar jurk los. Hij kuste haar nek en haar kaak, en genoot ervan om die speciale plekjes te ontdekken waar een vrouw haar zelfbeheersing verloor. Abby had er een heleboel.


    Toen zijn lippen over haar oor gleden, hapte ze naar lucht en begon ze aan zijn jasje te trekken alsof ze het hem het liefst ter plekke van het lijf had gerukt.


    Hij was haar daar graag behulpzaam bij. Hij trok het jasje uit en begon aan de knoop in zijn halsdoek te sjorren. Ondertussen liet zijn mond de hare geen moment los.


    Haar jurk viel aan hun voeten op de grond. Ze had hem verteld over de verschillende lagen kleding die ze aanhad, maar hij geloofde het pas toen hij zag dat haar nachtjapon als onderjurk dienst deed. Hij was gemaakt van een stevige katoenen stof die al haar rondingen aan het oog onttrok. Hij brandde van nieuwsgierigheid om te zien wat eronder zat.


    Hij gooide zijn halsdoek op de grond en zei: “Wacht, laat mij maar even.”


    Ze liet haar handen zakken. Haar huid gloeide toen hij haar eerst de ene, en vervolgens de andere mouw uittrok. Hij drukte zijn lippen op haar huid en trok een spoor van kussen over haar schouder.


    Ze liet haar hoofd achterover zaken en rilde van genot.


    De nachtjapon zakte tot aan haar middel omlaag en onthulde een dun linnen hemdje dat met kant was afgezet. Het hemdje omvatte twee stevige borsten.


    Andres móést ze aanraken. “Beya”, fluisterde hij. “Beya, beya, beya.”


    “Wat zei je?” vroeg ze ademloos, terwijl hij met zijn duim cirkels beschreef rondom haar harde tepel.


    “Mooi.”


    Ze schudde haar hoofd, en haar krullen dansten rondom haar schouders. Hij schoof zijn vingers erin en trok haar gezicht naar het zijne. “Jawel.”


    “Meende je wat je die avond tegen lady Dobbins zei?”


    Andres lachte. Het leek hem ongelooflijk dat ze de waarheid niet kon zien. “Ja”, zei hij. “Vanaf het eerste moment dat ik je zag vond ik je mooi. Vanaf het moment dat je me in de bibliotheek aanviel-”


    “Aanviel? Ik heb je geréd”, sprak ze hem met een glimlach tegen.


    “Ja, je hebt me gered”, beaamde hij, ernstig nu. “Je hebt me van zoveel dingen gered, Abby. En ik heb naar je verlangd.”


    Aan de ernstige blik in haar ogen kon hij opmaken dat ze niet wist of ze hem wel kon geloven. Hij pakte haar hand vast en bracht die naar de voorkant van zijn broek, waar ze duidelijk kon voelen hoe opgewonden hij was. “Ik heb naar je verlangd.”


    Ze drukte haar hand tegen hem aan. Daarna streelde ze hem.


    Andres ging bijna door zijn knieën van begeerte. Ze was nog onschuldig, maar ze leerde snel.


    “Maak mijn broek los”, fluisterde hij in haar oor, terwijl hij haar wilde krullen naar achteren streek en haar hals kuste. Hij kleedde haar verder uit.


    Abby deed wat hij vroeg. Even zaten ze elkaar in de weg toen hij haar rok naar beneden wilde trekken op het moment dat zij op haar tenen ging staan om hem een zoen te geven, maar ze moesten erom lachen en verrichtten hun taken daarna om de beurt.


    En toen ze allebei naakt waren, legde hij haar op het bed. Ze was klaar voor hem, haar lichaam gespannen en opgewonden. Hij aarzelde. “Ik wil je geen pijn doen”, zei hij.


    “Dat gebeurt niet”, zei ze. Ze trok zijn hoofd naar zich toe en kuste hem innig, en toen haar tong de zijne raakte, was Andres verloren.


    Hij gleed bij haar naar binnen. Ze verstarde. Hij stopte, hield zichzelf in bedwang, gaf haar de tijd om zich aan te passen. Hij fluisterde haar Spaanse woordjes in het oor, vertelde haar dat ze mooi was, wonderbaarlijk, betoverend.


    Haar benen gingen wijder uiteen. Hij gleed dieper naar binnen. Ze kromde haar rug en hij sloeg zijn armen om haar heen.


    Wat voelde ze goed. Hij had nooit geweten dat een vrouw zo kon voelen. Hij was geboren om met haar samen te komen. Onbewust was hij zijn hele leven naar haar op zoek geweest, en dit was hún moment. Hun gezegende, kostbare moment.


    Andres begon te bewegen. Hij wist hoe hij een vrouw moest beminnen, hij had het tenslotte vaak genoeg gedaan. Maar nu realiseerde hij zich dat hij er bij Abby geen controle over had. Iets wat hij vroeger als routine had beschouwd, veranderde bij haar in iets onvoorstelbaars.


    Ze was zijn vrouw. En hij was nu een vermogend man, alleen maar dankzij dat geweldige, genereuze wezen in zijn armen.


    Andres ging nog dieper. Hij wilde haar helemaal. Hij hoorde haar zijn naam roepen. Ze vond het prettig. Ze gaf zichzelf helemaal aan hem - en dat spoorde hem aan om nóg meer zijn best te doen om haar te behagen.


    Abby hapte naar lucht. Diepliggende spieren spanden zich. Ze kregen vat op Andres, trokken aan hem, eisten hem op - en zijn eigen ontlading was voor hem ook een unieke ervaring. Zoiets had hij nog nooit gevoeld.


    Het leven zelf vloeide van de een naar de ander. Eén schitterend, verblindend moment ging hij in haar op. Werden ze één.


    Nog nooit had hij zich zo verzadigd gevoeld.


    En toen hij klaar was, was hij uitgeput. Hij zakte in elkaar, zo verbijsterd door wat er daarnet was gebeurd dat hij amper kon ademhalen, laat staan denken.


    Zo bleven ze samen liggen, in een wirwar van armen en benen, totdat ze het koud kregen. Hij trok loom de sprei over hen heen en rolde daarna op zijn zij.


    Haar ogen waren dicht. Haar haren lagen als een waaier over haar kussen uitgespreid.


    Wat was ze mooi. Wat was ze volmaakt. Haar neus, haar teint, haar sproeten, dat koppige trekje om haar mond…


    Er droop een traan uit haar ooghoek.


    Geschrokken veegde Andres hem weg met zijn duim. “Wat is er, palomita? Heb ik je pijn gedaan?”


    Haar ogen gingen open. Ze pakte zijn hand vast en trok hem over haar lichaam heen. “Nee, je hebt me geen pijn gedaan.”


    “Wat is er dan?”


    “Dat was verbijsterend”, antwoordde ze. “Ik wist niet dat iets zo volkomen…” Ze stopte, alsof ze haar gevoel niet in woorden kon uitdrukken.


    “Ik begrijp wat je bedoelt”, zei hij.


    Ze vlijde zich tegen hem aan, zo soepel en verleidelijk als een kat, en begon met haar wijsvinger sporen over zijn borst te trekken. “Kunnen we het zo meteen nog een keer doen?” spon ze, terwijl ze haar lichaam tegen het zijne aan drukte.


    Plotseling was hij vervuld van trots. Mannelijke trots, in al zijn glorie. “We kunnen het net zo vaak doen als jij wilt, palomita”, verzekerde hij haar, en vervolgens begon hij haar te bewijzen dat hij het werkelijk meende.


    Later trok Andres zijn broek aan en deed de deur open. Op de gang trof hij een dienblad aan met een aantal dekschalen erop. Hij droeg het de kamer in en zette het op het bed neer voor Abby, terwijl hij ging vragen of er een bad voor hen kon worden klaargemaakt.


    Mevrouw Laing verzekerde hem dat het weliswaar laat was, maar dat het wel zou lukken.


    De gedachte kwam bij hem op dat hij nu niet meer zo over geld hoefde in te zitten. Wat deed het ertoe dat zijn portemonnee bijna leeg was? Hij was met een rijke erfgename getrouwd, die bovendien al zijn dromen over hoe een vrouw kon en hoorde te zijn aan het waarmaken was.


    Hij haastte zich terug naar de kamer, waar hij zijn vrouw naakt aantrof op het bed, knabbelend aan een kippenpoot.


    Een poosje daarna was het een genot om haar in het bad te zien. Op elk stukje van haar lichaam drukte hij, zodra hij het had gewassen, een kus… net zo lang tot hij bij haar in het smalle heupbad stapte.


    Als bad was het een ramp.


    Als liefdesspel was het een vrolijk gebeuren met een buitengewoon bevredigende afloop.


    Andres stond versteld. Zo vrolijk had hij zich het huwelijk niet voorgesteld.


    Toch was op dat moment zijn leven mooier dan hij ooit had durven hopen.


    Abby geneerde zich voor het bewijs van haar maagdelijkheid op de sprei.


    “Zit er maar niet over in”, fluisterde hij haar toe, toen ze naakt, dicht tegen elkaar aan in het bed lagen. “Ik weet zeker dat mevrouw Laing dat wel eens eerder heeft gezien. En trouwens, ik beschouw het als een cadeau. Je bent me zo dierbaar.”


    Ze glimlachte naar hem. “Jij bent mij ook dierbaar”, zei ze. “En dan te bedenken dat we nog drie keer te gaan hebben voordat het zes is.”


    “Zes?”


    Abby’s ogen zakten al dicht, maar ze lachte. “Je zou het niet begrijpen… maar volgens mij… ben je zelfs met zes… onderschat…” Ze viel langzaam in slaap.


    Andres was uitgeput, maar viel niet meteen in slaap. In plaats daarvan bleef hij naar haar kijken. Hij zou haar koesteren, beschermen en eren.


    Hij vermoedde dat hij verliefd op haar aan het worden was.


    Deze liefde voelde anders aan dan die met Gillian. Zij was zoiets geweest als de Heilige Graal… maar Abby? Zij was een metgezel en een vertrouwelinge, een minnares en een vriendin. Van haar houden was makkelijker en zorgelozer.


    Wat had ze hem vreselijk veel gegeven. Hij zou ervoor zorgen dat ze trots op hem kon zijn. Hij was nu een man met een inkomen van tweeduizend pond per jaar. Hij had een ongelooflijke vrouw, en op een dag zouden zijn paarden de beste van heel Engeland zijn.


    Hij viel met een glimlach op zijn gezicht in slaap.


    



    De volgende ochtend werd Andres wakker met het gevoel dat hij de hele wereld aankon. Sinds hij Abby had ontmoet had zijn leven betekenis gekregen, en vandaag begon hij met het realiseren van het eerste van een hele reeks plannen.


    Hij wilde graag met haar vrijen, maar aarzelde omdat ze toch al wat stroever liep dan normaal en hij bang was dat hij nu al te veel van haar had gevergd.


    Maar zij was er meteen voor in.


    Het was een groot geschenk voor een man om te weten dat hij met een vrouw was getrouwd wier behoeften even groot waren als de zijne. Aan de andere kant moest hij aan haar welzijn denken. “Nu nog niet, palomita”, zei hij. “Geef je lichaam de kans om eraan te wennen.”


    Ze pruilde. “Ik dacht dat we het nog drie keer zouden doen.”


    Hij lachte. “Wacht maar tot we op Stonemoor zijn”, zei hij. “Dan vrij ik met je in iedere kamer.”


    “En hoeveel kamers zijn er?”


    “Minstens twintig”, raadde hij in het wilde weg. Hij hoopte het maar. Zo niet, dan bouwde hij die extra kamers wel bij.


    “Aan die belofte ga ik u houden, milord”, deelde ze hem mee met een stem die zo hees klonk van wellust dat hij zijn goede bedoelingen bijna overboord had gegooid.


    Hij vond het heerlijk om naar zijn vrouw te kijken. Hij genoot van haar wilde krullen en koninklijke houding. Zijn Abby was een vat vol tegenstrijdigheden, en dat maakte haar in zijn ogen volmaakt.


    Ze liet hem op allerlei manieren merken dat zij hem ook geweldig vond. Terwijl ze hun kleren aandeden voelde hij haar verlegen zijdelingse blikken op zich rusten, bijna alsof zij ook niet kon geloven hoezeer ze geboft had.


    Maar hij had beter moeten weten. Hij mocht zijn palomita nooit onderschatten.


    Toen hij aanstalten maakte om de deur open te doen, hield ze hem tegen. “Ik heb één vraag, milord.”


    “En die is?” Hij haalde zijn hand van de deurknop.


    “Die avond in de bibliotheek… toen overwoog je echt om zelfmoord te plegen, hè?”


    Haar stem klonk vragend, maar hij hoorde haar een feit constateren.


    “Zo’n laffe vlucht zou ik niet hebben genomen”, zei hij voorzichtig. Hij begreep niet waarom ze er nu over begon. Had hij iets verkeerds gedaan?


    “Het zou jammer zijn geweest als je het wel had gedaan”, zei ze. “Wat had ik dan veel gemist. Wil je me alsjeblieft beloven om nooit meer je geloof in het leven te verliezen?” Haar houding had niets afkeurends.


    Op dat moment besefte hij dat deze vrouw hem doorhad. Ze zag niet alleen maar de gelaatstrekken waarmee God hem had gezegend, of vervloekt; ze zag hém.


    Heel even was hij in staat om haar álles te vertellen, tot in detail. Het leek hem heerlijk om alle listen, trucs en leugens waaruit zijn leven nog steeds bestond aan haar op te biechten.


    Maar hij deed het niet. Op dat moment zag ze hem van zijn beste kant, en hij wilde haar niet teleurstellen.


    Hij had een geschenk gekregen. Niet alleen de tweeduizend pond, maar daarnaast een genereuze vrouw die hem liet geloven dat het leven goed was. En hij zou ervoor zorgen dat het dat voor haar ook was, zwoer hij in stilte. Vandaag begon er een nieuwe periode in zijn leven. Hij zou het verleden achter zich laten en de man worden die hij in haar ogen wilde zijn.


    Andres bezegelde zijn pact met God door Abby te kussen. Het was tegelijkertijd zijn antwoord aan haar en zijn belofte.


    Ze legde haar hand op zijn fris geschoren kaak. Hun kus werd beëindigd, en alles was goed.


    Ze verlieten de slaapkamer in een opperbest humeur.


    De geur van versgebakken brood en worstjes die op dat moment werden gebraden drongen hun neusgaten in toen ze door de smalle gang naar de woonkamer liepen. Abby’s maag knorde, en ze lachten allebei toen de zijne het vervolgens ook deed. Aan hun gelach kwam abrupt een einde toen ze bij de eetkamer aankwamen.


    Want daar, aan de tafel die was gedekt voor hun ontbijt, werden ze opgewacht door bankier Montross.

  


  
    Hoofdstuk 11


    



    



    Abby was diep geschokt toen ze haar vader zag zitten.


    Ze werd overvallen door een hevig schuldgevoel en een diepe schaamte. Ze was zo opgegaan in haar echtgenoot dat ze de man die haar had grootgebracht helemaal was vergeten. Haar eerste opwelling was om naar hem toe te gaan, om zich ervan te overtuigen dat hij echt niet gewond was geraakt bij het ongeluk, maar Andres hield haar tegen door zijn handen op haar schouders te leggen.


    “Goedemorgen, meneer”, zei hij.


    “Barón”, zei haar vader kortaf. “Ga zitten.”


    Abby wilde hem gehoorzamen, maar weer hield Andres haar tegen. “Ik heb het gevoel dat u boos bent”, zei Andres tegen de bankier. “Voor we met elkaar praten moet u beseffen dat uw dochter mijn vrouw is, en dat ik haar zal beschermen.”


    Er waren maar weinig mensen die bankier Montross recht in zijn gezicht zeiden wat ze dachten, en niemand daagde hem ooit openlijk uit. Nu fronste hij zijn wenkbrauwen op de manier die Abby zo goed kende. Zijn kaak verstrakte, maar toen keek hij op. “Ik heb nog nooit mijn drift op mijn dochter afgereageerd. En ga nu alstublieft zitten.”


    Andres nam haar bij de hand en liep met haar naar de tafel. Er stond een kroes bier bij Abby’s vader. “Onze borden worden zo dadelijk gebracht”, zei hij tegen Andres. “Ik wist niet wat u wilde drinken.” Tegen Abby zei hij: “Ik heb om de chocola gevraagd die jij lekker vindt, maar die hebben ze niet. Je zult het met thee moeten doen.”


    Ze knikte. Wat ze te drinken kreeg was op dit moment wel het minste waar ze zich zorgen om maakte.


    “Abby geeft de laatste tijd de voorkeur aan thee”, deelde Andres hem mee. Het was een directe uitdaging. De spanning was te snijden.


    Abby besefte dat ze klem zat tussen twee mannen die allebei om haar gaven en probeerde te voorkomen dat de situatie nog verder escaleerde. “Chocola is prima. Thee ook.”


    De mannen leken het niet eens te horen.


    Gelukkig kwam mevrouw Laing de kamer in met hun borden. Haar opgewekte aanwezigheid vormde een aangename afleiding voor Abby, die niet wist wat ze met de twee kemphanen aan moest. De oudere vrouw redderde om hen heen alsof er niets aan de hand was. Ze had het zelfs een paar keer over Andres en Abby als ‘de tortelduifjes’, en telkens wanneer ze het zei, werden de knokkels van haar vaders handen wit.


    Uiteindelijk ging ze weg en waren ze weer alleen.


    Abby kreeg geen hap door haar keel, maar haar vader en Andres aten alsof er geen vuiltje aan de lucht was.


    “Eet eens iets, Abby”, beval haar vader.


    “Alleen als je honger hebt, palomita”, zei haar man.


    “O ja, graatmager worden, dat lijkt me een prima plan. Wat zal je moeder dan blij zijn. En nu we het toch over je moeder hebben, de laatste keer dat ik haar zag, was ze in tranen.”


    Bij ieder woord dat hij zei kreeg Abby meer last van haar geweten.


    “Een goede moeder vindt het altijd moeilijk om haar dochter over te dragen aan de zorgen van iemand anders”, merkte Andres op. “Zo gaat het in het leven.”


    Abby zette haar ellebogen op tafel en verborg haar gezicht in haar handen.


    “Ik wil het beste voor mijn dochter”, zei haar vader.


    “Ik ook”, antwoordde Andres. Hij boog zich naar Abby toe. “We zijn het eens. Zie je wel, Abby? Zo erg is het niet.”


    “Dat hangt ervan af wat u wilt”, merkte haar vader op. “Geeft u om mijn dochter, barón?”


    “Ja.”


    Haar vader legde zijn bestek neer. Hij leunde achterover en trommelde met zijn vingers op tafel, zoals hij altijd deed als hij ergens ontevreden over was.


    Abby probeerde tussenbeide te komen. “Alstublieft, vader. Ik heb het niet gedaan uit gebrek aan respect. Maar ik kan gewoon echt niet met lord Villier trouwen.”


    “Je had alleen maar hoeven zeggen dat je niet met hem wilde trouwen”, antwoordde haar vader. “Je had er niet vandoor hoeven gaan.”


    Zo herinnerde Abby zich haar vaders houding ten opzichte van een eventueel huwelijk met lord Villier absoluut niet, maar voor ze kon reageren, zei hij tegen Andres: “En denk maar niet dat ik niet doorheb wat u wilt. U heeft mijn dochter gestolen vanwege haar bruidsschat. Nou, één ding kan ik je wel vertellen, Spanjaard,” hij spuugde het woord zowat uit, “er is geen bruidsschat. De keus was aan mij om hem te geven of te houden, en ik houd hem.”


    Abby was verbijsterd. “Ontérft u me? Doet u met mij wat grootvader met moeder heeft gedaan?”


    Haar vader reageerde geërgerd op haar beschuldiging. Zijn mond werd een rechte streep, alsof hij heimelijk wenste dat hij zich kon bedenken maar te koppig was om het te doen.


    Andres legde zijn hand op de hare. “Ik heb haar bruidsschat niet nodig”, deelde hij de bankier mee.


    “Dat denkt ú”, antwoordde haar vader, die naar Andres’ hand keek, die om die van Abby lag. Hij pakte zijn vork en stak hem met kracht in een worstje, maar in plaats van het worstje naar zijn mond te brengen, legde hij de vork weer neer. “Er is nog iets anders wat u moet weten, barón. Iets waar mijn dochter niet van op de hoogte was, omdat ik het haar nooit heb verteld. Maar het is informatie waardoor uw houding ten opzichte van mijn dochter zal veranderen.”


    “Abby is mijn vrouw. Er is niets wat mijn gevoelens voor haar kan veranderen.”


    Haar vader schoof zijn stoel achteruit en stond op. Even leek het alsof hij op het punt stond te vluchten.


    Hij vindt het niet prettig dat iemand anders meer over me te zeggen heeft dan hij, besefte Abby plotseling. Ze dacht niet dat het boosaardigheid was, maar ze had zo lang gedaan wat hij van haar verwachtte - en nu trotseerde ze zijn autoriteit en gehoorzaamde ze een andere man.


    “Moeder en u zijn er ook samen vandoor gegaan”, zei ze, zo vriendelijk mogelijk. “En uw huwelijk is een goed huwelijk gebleken.”


    “Ja, maar ik ken deze man niet. Hij heeft geen connecties-”


    “Dat is precies hetzelfde argument dat moeders vader tegen u heeft gebruikt”, merkte Abby op.


    “Ik was tenminste een Engelsman. O Abigail, Abigail… ik wil echt het beste voor je. Die man is een casanova. Een losbol. Een schobbejak. Een gókker.”


    Gokker was de zwaarste beschuldiging in haar vaders vocabulaire. Hij gokte zelf nooit.


    Maar zij wel. Zij had op Andres gegokt.


    Andres nam het woord. “Ik begrijp hoe u zich voelt”, zei hij. Zijn stem klonk gespannen. Hij was beledigd, maar hij hield zijn drift in bedwang. “Ik wil de degens niet met u kruisen. Abby geeft veel om haar familie-”


    “Dat heb ik tenminste altijd gedacht!” baste haar vader.


    “Dat is ook zo”, zei Abby nadrukkelijk. “Vader, u en ik lijken in veel opzichten op elkaar. Mijn broers ook. We hebben allemaal onze eigen koers bepaald.”


    De harde lijnen op haar vaders gezicht maakten plaats voor droefenis. “Jij bent een vrouw, Abby. Het is mijn rol om je te beschermen.”


    “Nu is dat míjn rol”, zei Andres.


    Het feit dat hij op die manier aanspraak op haar maakte leek het laatste beetje bravoure uit haar vader weg te zuigen. Hij zakte zwaar neer op zijn stoel. “Ja, dat is nu uw rol.” Hij stak zijn hand in zijn zak en haalde er een aantal papieren uit. “Mevrouw Laing!” riep hij.


    Ze verscheen onmiddellijk op de drempel, waaruit bleek dat ze had staan luisteren. “Ja, meneer?” zei ze, met een medelevende blik richting Abby.


    “Ik heb een pen en inkt nodig. Heeft u die?” vroeg haar vader.


    “Jazeker, meneer.”


    “Breng ze dan maar hier.”


    Haar vader schoof zijn bord opzij. “Deze documenten betreffen het fonds dat Abby’s grootmoeder van moeders kant haar heeft nagelaten.” Hij keek even naar Andres. “Ze mocht me niet en wilde zeker stellen dat ik het geld dat ik via mijn vrouw had kunnen erven nooit in handen zou krijgen. Dat was prima. Ik kan zelf mijn geld wel verdienen.”


    Dat laatste zei hij op een toon waaruit bleek dat hij niet dacht dat Andres dat kon.


    Abby verstrengelde haar vingers met die van Andres als een stil verzoek om geduld. Ze hadden elkaar.


    Het gebaar ontging haar vader niet. “Ja ja, juffie, we zullen zien hoe goed jullie elkaar in de toekomst gaan steunen. Ik heb geprobeerd je dit te besparen, Abby, maar je hebt er zelf voor gekozen. Onthoud dat. Dit is jóúw keus.”


    “Ik aanvaard de verantwoordelijkheid voor mijn daden”, zei Abby.


    “Mooi”, antwoordde hij, en hij vouwde de vellen papier open. Het was een juridisch document. Ze kende haar vader. Hij had het gemeend, toen hij zei dat er geen bruidsschat was, dus dit moest iets met de erfenis van haar grootmoeder te maken hebben.


    “Hier voor me liggen de papieren van een fonds dat ik heb opgericht.” Haar vader haalde zijn bril uit zijn etui en zette hem op. “Zoals ik al zei, je grootmoeder wilde mij omzeilen door het geld aan jou na te laten, dochter. Haar wens was dat ik het nooit in handen zou krijgen, maar ik ben slimmer dan zij kon vermoeden.”


    “Wat bedoelt u?” vroeg Abby.


    “Ik heb alles in een fonds gestort.” Haar vader keek Andres aan. “Begrijpt u hoe een fonds in elkaar zit?”


    “Betekent het dat je er niet aan kunt komen?” vroeg Andres, terwijl hij bezorgd zijn wenkbrauwen fronste.


    “Zoiets. Heel goed, barón. Ik had niet verwacht dat u er iets van zou snappen.”


    Andres mond verstrakte bij de belediging, maar hij beheerste zich, wat Abby waardeerde. Haar vader had wel graag willen zien dat Andres driftig reageerde.


    Mevrouw Laing kwam de kamer in met een inktpot en een scherp geslepen ganzenveer. “Dank u wel, mevrouw Laing”, zei haar vader, en hij doopte de veer in de inktpot.


    “Volgens de regels van dit fonds krijgt Abby het beheer over haar erfenis op haar zevenentwintigste verjaardag - 17 juli 1813 - dat is over bijna drie jaar.”


    “Ik dacht dat ik het kreeg als ik trouwde”, zei Abby.


    “Ja, dat stond in je grootmoeders testament. Maar ik heb het fonds opgericht. Ook al ben je getrouwd, het geld blijft in het fonds tot de datum die ik heb genoemd. En de regels kunnen niet worden gewijzigd zonder toestemming van de beheerders, die bestaan uit mijzelf, Archibald Vaughn, mijn assistent, en je twee broers.”


    Andres trok de documenten naar zich toe. Abby boog zich voorover zodat zij ze ook kon lezen. Ze begreep niet alle juridische termen, maar haar vader was een intelligente man. Als hij zei dat hij het zo had geregeld, dan was het zo geregeld.


    “Waarom heb je me dat niet verteld?” vroeg ze.


    “Er was geen reden voor”, antwoordde haar vader. “Ik was van plan om je een bruidsschat te geven, en dat fonds was dan bijzaak geweest. Voor de juiste man.”


    Hij schoof een ander vel papier naar hen toe. “Dit moet door jullie worden ondertekend en gedateerd, als bewijs dat ik de papieren van het fonds aan jullie heb overgedragen. Zodra je zevenentwintig wordt, Abigail, kun je met de papieren naar mijn bank gaan en krijg je het beheer over het geld, dat nu, vastgelegd in het fonds, rente voor je aan het verzamelen is.”


    Abby kon geen vin verroeren. Ze kon niet geloven dat haar vader haar dit aandeed. Ze sloeg haar ogen op en keek hem aan. Op dat moment leek hij een vreemde voor haar. Hij was werkelijk woedend dat ze tegen zijn wensen was ingegaan.


    En hij wilde haar een lesje leren. Dat wist ze zeker.


    Nou, ze liet zich niet door hem intimideren.


    Abby pakte de pen aan, doopte hem in de inktpot en ondertekende het document.


    “Mooi”, murmelde haar vader. “Maar de naam die ertoe doet is die van je echtgenoot. Je bent nu een getrouwde vrouw, Abby. Je hebt weinig rechten meer. Zoals jullie me allebei heel duidelijk hebben gemaakt, je bent nu zijn verantwoordelijkheid.”


    



    Andres had het liefst met zijn vuist op het zelfvoldane gezicht van de bankier ingebeukt.


    Maar daarmee zou hij de slechte indruk die de man toch al van hem had alleen maar bevestigen. Bankier Montross vond hem minderwaardig omdat hij als Spanjaard was geboren, ook al had hij een titel.


    Andres mocht dan een bastaard zijn, het aristocratische bloed van zijn vader vloeide door zijn aderen, en ook diens trots.


    Andres nam de pen aan en tekende.


    “Laat ons met rust”, zei hij tegen haar vader.


    De bankier stelde het niet op prijs dat hij door Andres gecommandeerd werd en knipperde met zijn ogen. Zoveel durf was hij niet gewend. Andres stond op. Hij was niet van plan nog een moment langer in het gezelschap van die man door te brengen. “We zijn klaar”, zei hij. “U heeft mijn vrouw beledigd. Ik wil u niet meer zien.” Hij bood Abby zijn arm aan.


    Die was lijkbleek geworden. Maar ze stond op en legde haar trillende hand op zijn arm.


    Zonder te aarzelen liep Andres de kamer uit en bracht Abby terug naar de slaapkamer waarin ze de nacht hadden doorgebracht. “Maak je gereed om te vertrekken”, zei hij, en vervolgens ging hij op zoek naar David Laing of zijn vrouw.


    Hij vond mevrouw Laing in de keuken. “Ik heb een voertuig nodig dat me naar Corbridge in Northumberland kan afbrengen. Ik heb gehoord dat dat niet ver van Newcastle ligt.”


    “Ik weet het niet”, zei mevrouw Laing. “Johnny Whitacre is vanochtend met passagiers vertrokken, en verder is er hier niet veel te vinden, tenzij u naar Carlisle gaat. Alles vertrekt vanuit Carlisle.”


    “Zijn er paarden te huur waarmee ik naar Corbridge kan?”


    “Ja, dat wel.”


    “En hoeveel zouden die kosten?” Andres wilde niet zorgelijk klinken, maar hij zat er wel over in.


    Ze sloeg haar ogen ten hemel alsof ze in gedachten een rekensom maakte en haalde toen haar schouders op. “Een flink bedrag. Misschien kunt u beter de postkoets nemen, als u geen al te grote uitgaven wilt doen, milord. Hij komt door het dorp, maar stopt hier nooit. U zult in Carlisle in moeten stappen. Hoe ver wilt u mee?”


    “Dat weet ik niet precies”, gaf Andres met tegenzin toe.


    Hij begon zich nu pas te realiseren wat voor enorme gevolgen het had dat Abby’s erfenis vastzat in een fonds.


    Hij zat aan de grond. Hij had allerlei voorraden besteld, paarden, tuigage… en hij had geen cent om ze mee te betalen. Hij had een vrouw, een landgoed, kosten… en geen geld.


    “De reden waarom hij u niet kan vertellen waar hij heen wil,” zei Montross’ stem vanuit de deuropening, “is omdat hij het niet weet. Hij heeft geen idee waar Corbridge ligt.”


    Abby’s vader had zijn hoed op, zijn handschoenen en zijn jas aan en stond op het punt om te vertrekken. Hij kwam de keuken in. “Het leek u wel een goed plan om mijn dochter te stelen. En nu?”


    “En nu?” herhaalde Andres beledigd, hoewel hij moest toegeven dat de man gelijk had. “Nu vertrek ik, samen met mijn vróúw.”


    Bij de woorden ‘mijn vrouw’ verdween de zelfvoldane uitdrukking van het gezicht van de bankier. “U geeft niet echt om haar”, zei haar vader. “U kijkt naar haar en ziet geld. Maar ik heb haar gekoesterd en beschermd vanaf het moment dat ze voor het eerst ademhaalde. Laat me haar meenemen naar huis, barón. Laten we een afspraak maken, u en ik. Ik betaal u vijfhonderd pond, en u verdwijnt. Als sneeuw voor de zon. Net zoals Dobbins u heeft betaald om te verdwijnen.”


    Zo, dus Montross wist dat Andres geld had aangenomen om uit Londen te vertrekken… maar hij geloofde niet dat de bankier nog meer wist, anders had hij daar wel zijn voordeel mee gedaan.


    “Is ze u maar vijfhonderd pond waard?” vroeg hij uitdagend.


    “Ze is veel meer waard”, zei haar vader, en hij balde zijn vuisten. “Aan de andere kant heeft u haar sociaal gezien te gronde gericht-”


    “Dat heb ik helemaal niet gedaan”, beet Andres hem toe. Als Montross op de vuist wilde, dan had hij de juiste man uitgezocht. Andres zou het helemaal niet erg vinden om op die manier zijn spanning af te reageren, zeker niet tegen een man die de spot met hem dreef…


    “Hou op! Alsjeblieft!” Abby stormde de keuken in en ging tussen de twee mannen in staan. Ze keerde Andres de rug toe en keek haar vader aan. “Ga weg!” zei ze tegen hem. “U heeft uw zegje gedaan, nu moet u gaan. Laat mij mijn eigen leven leiden.”


    “Dit is niet wat ik voor je wil”, zei haar vader.


    “Maar het is wat ik voor mezelf heb gekozen”, zei Abby.


    “Een leven in het armenhuis?” Haar vader deed een stap achteruit, alsof hij stomverbaasd was. “Hij deugt niet, Abigail. Ik ruik gewoon dat er een luchtje aan hem zit. En als je met hem vertrekt, als je nu niet met me meegaat naar huis, dan hoef je niet te denken dat je later je moeder en mij om hulp kunt vragen, zodra je erachter bent gekomen wat voor vergissing je hebt gemaakt.”


    “Ze heeft geen vergissing gemaakt”, zei Andres. Als Abby er niet was geweest, zou hij de man zijn aangevlogen. Nu hief hij alleen zijn gebalde vuist.


    “Zie je het nu? Het is een heethoofd en een idioot”, voorspelde haar vader. “Kijk dan naar hem. Moet dat een edelman voorstellen?”


    Abby rechtte haar rug. “Hij is mijn man”, zei ze. “Zeg alstublieft tegen moeder dat ik van haar hou. Ik hou van u allebei, maar ik heb mijn eigen weg gekozen.”


    Haar vader perste zijn lippen zo stevig op elkaar dat het hem moeite kostte om antwoord te geven. “Best. Ga je gang maar. Veel plezier in de postkoets”, zei hij tegen Abby. Daarna liep hij de keuken uit.


    Abby viel bijna flauw, alsof het nu pas tot haar doordrong hoe onherroepelijk het was, wat er was gebeurd.


    Andres ving haar op en sloeg zijn armen om haar heen. “Je hebt de juiste keuze gemaakt, palomita. De juiste keuze.”


    Ze schudde haar hoofd en richtte zich met enige moeite op. “Laten we gaan”, zei ze smekend. “Laten we in ’s hemelsnaam naar Stonemoor gaan.”


    “Dat doen we ook.” Hij keek naar mevrouw Laing, die de hele scène verbijsterd had aangezien, en besloot op dat moment wat hij zou doen. Het was het enige wat hij kon doen. “Ik wil een paard huren om ons naar Carlisle te brengen.”


    “Ik zal het aan meneer Laing gaan vragen”, zei mevrouw Laing, en ze haastte zich de keuken uit.


    Andres en Abby waren alleen.


    Andres had nog nooit met de postkoets gereisd, maar hij had zo’n vermoeden dat het wel net zoiets zou zijn als het andere openbaar vervoer waarvan hij in het buitenland gebruik had gemaakt. Hij wist wel zeker dat Abby zoiets nog nooit had meegemaakt.


    “Het spijt me”, zei Abby.


    Andres schudde zijn hoofd. In gedachten probeerde hij alle onzekerheden op een rijtje te krijgen. “Ik zal ervoor zorgen dat we hier doorheen komen”, beloofde hij, maar hij wist dat het nogal kortaf klonk. “Kom, laten we onze spullen gaan pakken. Hoe eerder we vertrekken, hoe eerder we in Stonemoor aankomen.”


    Ze knikte, en haastte zich vóór hem de deur uit. Tijdens de voorbereidingen voor hun vertrek praatten ze weinig. Andres had graag tegen haar willen zeggen dat hij haar vader een schoft vond, maar hij wist dat dat bij haar niet goed zou vallen.


    En hij vroeg zich af of haar zwijgen betekende dat ze eigenlijk liever met haar vader mee was gegaan en zich nu afvroeg of ze er spijt van zou krijgen dat ze voor hem had gekozen.


    Het enige wat in zijn voordeel sprak, was dat hij eerlijk tegen haar was geweest. In zijn voorstel aan haar had hij valse liefdesbetuigingen achterwege gelaten. Daar zou hij haar aan herinneren als ze hem later iets verweet.


    Maar ze zei niets, dus zweeg hij zelf ook.


    De rit naar Carlisle was niet erg geschikt om de sfeer tussen hen te verbeteren. Andres probeerde zich te gedragen alsof er niets aan de hand was… maar Abby gaf alleen maar eenlettergrepige antwoorden en keek hem niet één keer aan.


    De paarden waren buitengewoon mak. Ze had de waarheid verteld toen ze zei dat ze niet goed kon rijden. Ze zat veel te stijf in het zadel om van de rit te kunnen genieten. Andres bood aan om haar teugels over te nemen, maar dat sloeg ze af door kort met haar hoofd te schudden.


    Zo reden ze voort… en ze deden er lang over om in Carlisle te komen.

  


  
    Hoofdstuk 12


    



    



    Abby wist dat ze een vergissing had begaan door te trouwen.


    Haar vaders afscheidswoorden bleven door haar hoofd malen. Ze had nooit weg moeten lopen. Ze had haar ouders verschrikkelijk veel verdriet gedaan, zeker nadat ze nog geen vier jaar geleden Robert hadden verloren.


    Ze kon zich niet voorstellen hoe haar moeder zich moest voelen… en ze wenste dat ze de klok terug kon draaien.


    Bovendien voelde ze zich vreselijk schuldig om wat ze Andres had aangedaan.


    Hij was met haar getrouwd omdat hij verwachtte daardoor een kapitaal in handen te krijgen. Ze had hem verteld dat ze dat kapitaal bezat. En hij had haar geloofd en er zijn dromen op gebaseerd. En nu zaten ze in een afschuwelijke situatie.


    Abby had nog nooit te maken gehad met angst - of met twijfel - wat haar toekomst betrof. Ze had een beschermd leven geleid, met liefdevolle ouders en zonder geldzorgen. Dat was nu in één klap totaal veranderd.


    Het feit dat ze op de rug van een paard zat, maakte de toestand er ook niet beter op. Het was toch al nooit haar favoriete plek geweest, en nu was ze zich er scherp van bewust dat haar echtgenoot, zelf een uitstekende ruiter, extra langzaam reed zodat zij hem kon bijhouden.


    Hij kon zijn ergernis niet verbergen, dat zag ze aan de strakke lijnen om zijn mond en aan zijn zilverkleurige ogen, die nu donker waren van frustratie. Ze had geleerd zijn stemmingen te peilen aan de hand van de kleur van zijn ogen. Als hij uit zijn doen was, of bezorgd, dan werden ze donker. Als hij blij was, waren ze nog helderder dan de sterren.


    En daar kwam bovendien nog bij dat het rijden in een dameszadel nog moeilijker bleek dan anders als een zeker lichaamsdeel uitermate gevoelig was door het vrijen. Wie had dat kunnen denken? Zij niet - en toch was ze zich nu veel sterker bewust van haar vrouwelijkheid dan ze ooit voor mogelijk had gehouden.


    Laat in de middag kwamen ze aan in Carlisle. Het begon al donker te worden. Ze leverden de paarden in bij de stal die Laing had genoemd, en Andres pakte, voor het eerst sinds ze uit Gretna waren vertrokken, Abby’s arm vast. Hij won hier en daar wat inlichtingen in en vond een fatsoenlijk huis waarin ze de nacht door konden brengen.


    De eigenaresse, mevrouw Rivers, was een mollige weduwe met in ieder geval vijf katten in het zicht, maar Abby’s tranende ogen vertelden haar dat het er best eens meer konden zijn.


    Abby boog haar hoofd, omdat ze Andres niet wilde laten merken wat voor effect het logement dat hij had uitgekozen op haar had… maar aan de andere kant wist ze ook niet hoe ze daar ooit de nacht zou kunnen doorbrengen.


    Dit schamele onderkomen leek in niets op de logementen waarin Abby vroeger altijd logeerde als ze op reis was met haar vader. Ze probeerde positief te blijven ten opzichte van Andres’ keuze. Hun financiële situatie was kritiek, en het was een verstandig idee om onderdak te zoeken in een privéwoning.


    Maar toch… zoveel katten…


    Abby glimlachte en sperde haar ogen wijd open, in de hoop dat niemand zou merken hoe ellendig ze eraan toe was. Aan de andere kant zou ze willen dat ze haar ogen dicht kon doen, want bij nadere inspectie bleek het hele interieur bedekt te zijn met een dikke laag kattenharen en stof. Het feit dat ze bij het diner blijkbaar vis zouden krijgen droeg ook niet bij aan de ambiance. Het hele huis stonk ernaar.


    Ze voelde dat Andres naar haar keek, haar beoordeelde. Ze wilde hem niet aankijken. Hij had al genoeg aan zijn hoofd, hij hoefde niet ook nog eens te denken dat zij kritiek had op wat hij deed.


    Hij pakte haar bij de arm en ze liepen achter mevrouw Rivers aan naar een kleine kamer met twee aparte bedden. “Is dit goed genoeg voor u?” vroeg ze.


    “Ja hoor, het is prima”, antwoordde Andres.


    Abby zou zich wel redden, maar het zou fijn zijn geweest als hij haar om haar mening had gevraagd.


    “We zijn van plan om morgenochtend de postkoets naar Newcastle te nemen”, zei Andres tegen mevrouw Rivers. “Die vertrekt, geloof ik, nogal vroeg?”


    “O ja, heel vroeg”, zei mevrouw Rivers opgewekt. Ze had een van haar katten opgetild van een stoel in de gang en verplaatste hem nu van de ene arm naar de andere. “Ik laat u dan verder maar met rust, dan ga ik ondertussen de tafel dekken. Ik kan wel zien dat u uit de beste kringen komt. Wie had ooit gedacht dat ik nog eens mensen zoals u onderdak zou mogen bieden? Het is een eer om u hier in huis te hebben. Een grote eer.” Ze liep achterwaarts de kamer uit. Abby en Andres waren alleen.


    Ze was uitgeput.


    Ze ging zitten op het bed dat het verst van het raam af stond.


    Er klonk gemiauw, en een jong katje schoot onder het bed vandaan. Het rende naar de deur, maar verstarde daar, blijkbaar niet wetend wat het moest doen, nu het merkte dat de deur dicht was.


    “Dat katje gedraagt zich alsof mevrouw Rivers niet zo vaak logees heeft”, merkte Abby op.


    Ze had het als een luchtige opmerking bedoeld, maar zo kwam het er niet uit. Ze begon een loopneus te krijgen en haar stem klonk schriller en geïrriteerder dan ze zich werkelijk voelde.


    Haar man deed met een boos gebaar de deur open voor het katje, dat niet wist hoe gauw hij de kamer uit moest komen. “Ik moet even iets gaan regelen”, zei Andres zonder naar haar te kijken. Hij had zijn jas nog aan, maar zijn hoed was hij kwijtgeraakt toen ze op de vlucht voor haar vader uit het raam waren gesprongen. “Je ziet me wel weer verschijnen.”


    Abby wilde niet alleen worden achtergelaten. “Moet je echt weg?”


    Hij bleef staan. Vanaf de plek waar ze zat, kon ze zijn kaak zien verstrakken. Ze wilde dolgraag dat hij naar haar keek, maar dat deed hij niet.


    “Ja”, zei hij zacht - en dus liet ze hem gaan.


    De deur ging dicht. Ze bleef heel lang doodstil zitten. Ze was moe. Verslagen, eigenlijk. Gisteren was ze nog zo gelukkig geweest.


    En vandaag voelde ze zich ellendiger dan ooit, en ze had het gevoel dat dat ook gold voor Andres.


    Abby stond op. Ze moest iets omhanden hebben. Ze kon beter haar gezicht eens gaan wassen en haar haren borstelen, dan voelde ze zich weer een beetje meer mens.


    Al vanaf het begin van de reis droeg ze meerdere lagen kleding. Ook nu had ze onder haar jurk haar nachtjapon aan. Abby kleedde zich uit, met de bedoeling om zich vlug even af te sponzen, maar kwam tot haar ongenoegen tot de ontdekking dat er geen water zat in de lampetkan op de wastafel. Ze kleedde zich weer aan, zonder haar nachtgoed deze keer, pakte de kan en liep de kamer uit.


    Mevrouw Rivers was ergens in huis uit volle borst aan het zingen. Abby ging op het geluid af, dat steeds harder werd naarmate de visgeur sterker werd. Abby was dan ook niet verbaasd dat hun gastvrouw in de keuken bleek te zijn, bezig met het bereiden van hun avondmaal. Ze was omringd door een aantal uiterst hongerige katten.


    Tíén stuks.


    Ze keken hoopvol naar Abby, alsof die ervoor kon zorgen dat ze sneller werden gevoerd.


    “Aha, fijn dat u er bent”, zei mevrouw Rivers. “Het eten is bijna klaar.” Ze gooide een stukje vis uit de pan op de stenen vloer. De katten vielen erop aan.


    Abby werd lichtelijk onpasselijk.


    “Ik was eigenlijk van plan om mijn gezicht te wassen”, zei Abby, terwijl ze de kan omhooghield. “En ik heb niet zoveel trek, geloof ik…”


    “Onzin, u moet eten. Daar betaalt u voor. O ja, water. Ik snap niet hoe ik dat kon vergeten.” Mevrouw Rivers pakte de kan van Abby aan en liep ermee naar een emmer die naast de tuindeur stond. Onder het praten begon ze water over te scheppen. “Wat dat eten betreft, een verstandige reiziger eet zodra hij de kans krijgt. Ik maak mijn specialiteit: beboterde bonen.”


    Abby wist niet of ze van beboterde bonen hield, en ook niet of ze wel een hap naar binnen zou kunnen krijgen met al die katten om zich heen. Ze pakte de kan aan en zei: “Ik wacht even af hoe ik me straks voel.”


    “Prima, hoor, mevrouw”, zei mevrouw Rivers.


    Op de terugweg naar de kamer bedacht Abby dat Andres hun titel niet had gebruikt, en daar was ze blij om. Op dat moment wilde ze liever incognito blijven. Ze had tijd nodig om zich aan te passen aan haar nieuwe status in het leven: verarmde adel. Die was vernederend, was haar conclusie terwijl ze zich waste met het koude water.


    Ze had net haar jurk weer aangetrokken toen mevrouw Rivers op de deur klopte. “Het eten is klaar”, zei ze opgewekt vanuit de gang. “En aangezien u niet aan tafel kwam, dacht ik dat ik u maar een dienblad moest brengen.”


    Abby was in de verleiding om te doen alsof ze er niet was.


    Mevrouw Rivers klopte nog een keer, en Abby besefte dat veinzen geen zin had. Ze deed de deur open. Mevrouw Rivers hield een enorm dienblad vast, met een theedoek over het eten.


    “Mag ik binnenkomen?” jubelde mevrouw Rivers met haar opgewekte stem.


    “Natuurlijk”, murmelde Abby, maar de vrouw kwam de kamer al in. Gelukkig kwamen er geen katten achter haar aan.


    Mevrouw Rivers zette het dienblad op het bed bij het raam. “Zo, eet nou maar lekker en maakt u zich geen zorgen dat uw man zonder u is uitgegaan.”


    “Hij moest iets regelen”, zei Abby, die schrok van wat de vrouw zei en van haar vrijpostigheid.


    “O, u hoeft het voor mij niet mooier voor te stellen dan het is. Ik ben heel lang getrouwd geweest, en, net als u, met een man die door veel vrouwen werd nagekeken, als u begrijpt wat ik bedoel. En net als bij u vroegen veel mensen zich af wat zo’n knappe man deed bij iemand als ik. Mijn George had elke vrouw kunnen krijgen die hij wilde… en soms kreeg hij die ook.”


    Abby vroeg zich af of ze het wel goed had gehoord. Haar verwarring moest te zien zijn geweest, want mevrouw Rivers knikte. “Dat klopt”, zei ze. “Mijn George hield van de vrouwtjes, en de vrouwtjes van hem. Ik weet precies hoe u zich voelt.”


    “Ik denk het niet”, antwoordde Abby. Dit gesprek beviel haar niet.


    “Toch is het zo”, drong mevrouw Rivers aan. “Vrouwen bleven stokstijf staan als ze mijn George voorbij zagen komen. Ik hoorde ze fluisteren dat hij wel iemand beters kon krijgen dan mij. U weet wel, iemand die zelf ook leuk om te zien was.”


    Hier zat Abby niet op zat te wachten. Ze werd er nog onzekerder door.


    “En George zei tegen mij dat hij dol op me was zoals ik was. Het hielp natuurlijk wel dat mijn vader de eigenaar was van dit huis.” Ze keek tevreden de kamer rond. “In de loop van de tijd werd George een stuk rustiger. Hij dacht dat ik niet wist dat hij er soms tussenuit kneep om aan een van de buren te snuiven. Ik merkte het altijd.” Haar glimlach verdween. “Dan zei hij dat hij naar het café ging, en dan rook hij ook naar whisky… maar ik wist wel beter. Die vrouwen lieten hem niet met rust…”


    Ze brak haar relaas af alsof ze opeens weer bij haar positieven was gekomen. “Ik snap niet waarom ik er zo over door blijf ratelen. George is al tien jaar dood, God hebbe zijn ziel. Ik zou er alles wat ik bezit voor overhebben om hem weer terug te krijgen, hoewel ik nu beter slaap dan in de tijd dat ik me aldoor zorgen moest maken bij wie mijn man nu weer in bed lag. Een man die zo knap is, kan een plaag zijn.”


    Abby wilde haar man niet aldoor in de gaten hoeven houden… maar ze wist ook niet wat ze aan moest met de hevige jaloezie en angst die plotseling bij haar bovenkwamen.


    Wat moest ze beginnen als Andres bij haar weg was gegaan? Als hij vond dat hij in zijn eentje beter het hoofd boven water kon houden? Hij had op haar erfenis gerekend. Als ze die niet kreeg, wat had hij dan nog aan haar?


    Haar maag trok pijnlijk samen.


    Mevrouw Rivers leek er niets van te merken. “Eet smakelijk!” riep ze nog, en toen liep ze de kamer uit.


    Abby zakte neer op de rand van haar bed. Buiten was het nu donker. In de kamer waarin ze tijdelijk haar toevlucht had gezocht tegen de turbulente buitenwereld begon het koud te worden. Hier brandde geen vuur in de haard. Er was nergens enige warmte, behalve het licht van één rokende kaars die op haar nachtkastje stond.


    Ze at niet, en maakte zich ook niet klaar om naar bed te gaan. Ze wachtte op Andres en hoopte vurig dat hij haar niet aan haar lot had overgelaten.


    Of haar had verlaten voor iemand anders.


    Grappig, hoe gebiologeerd ze gisternacht was geweest door de gevoelens die hij bij haar op wist te roepen. Ze vond het prettig om bij hem te zijn. Ze hield van hem.


    Er moest iets aan haar zijn wat haar onbeminnelijk maakte. Tenslotte had Freddie gezegd dat hij van haar hield, en uiteindelijk had hij toch iemand anders gekozen.


    Ze had nooit moeten vrijen met Andres. Ze wist dat ze het huwelijk moesten consummeren om het wettig te maken, maar misschien zou ze zich nu onafhankelijker en minder jaloers hebben gevoeld als ze zich op een afstand had gehouden. Nu hoefde ze haar ogen maar dicht te doen om hem diep binnen in zich te voelen.


    Abby wist achteraf niet meer hoe lang ze daar had gezeten. Ze at niet. Ze kon het niet. In gedachten zag ze het ene rampenscenario na het andere - allemaal met in de hoofdrol net zulke mooie vrouwen als lady Dobbins, die Andres verleidden om niet meer naar haar terug te gaan.


    En dat voelde niet goed. Het deed haar verdriet om zo kwetsbaar te zijn.


    Het deed haar nog meer verdriet dan toen Freddie haar verliet…


    Er klonken voetstappen op de gang.


    “Abby?” Andres klopte op de deur alsof hij een vreemde was. De deur ging langzaam open.


    Onzeker stond ze op.


    Hij kwam de kamer in. “Je bent nog wakker”, zei hij, alsof hem dat verbaasde. Hij trok zijn jas uit en gooide die op het bed naast het onaangeroerde dienblad met eten.


    “Vind je dat raar?” Haar stem klonk gespannen.


    Hij zag er erg moe uit en zijn haar zat in de war, alsof hij er met zijn vingers doorheen had gewoeld - of iemand anders. Hij haalde zijn schouders op bij wijze van antwoord op haar vraag. “Ik had gedacht dat je na zo’n vermoeiende dag wel zou slapen.”


    “Ik heb op je gewacht.”


    Hij knikte afwezig. “Heb je gegeten?”


    “Nee… ik heb geen honger.”


    Andres tilde de theedoek van het dienblad en fronste zijn wenkbrauwen. “Ik ook niet, geloof ik. Is er water?”


    “Ja, in de wasbak.”


    Hij knikte en zette het dienblad op het nachtkastje dat tussen de twee bedden in stond. Toen hij voorbij liep, ving ze de geur van whisky op.


    “Ben je in een café geweest?” vroeg ze.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen, alsof het hem irriteerde dat ze ernaar vroeg. “Inderdaad.” Hij liep naar de wasbak en begon zich uit te kleden.


    Abby keek toe terwijl hij zijn overhemd uittrok en het opvouwde. Hij waste zijn gezicht met de zeep die op de wastafel lag.


    Ze wachtte op meer informatie, of een uitleg over waar hij al die tijd was geweest.


    Het leek er echter op dat hij die niet zou geven.


    Ze draaide zich om en begon zich klaar te maken voor de nacht, maar ze was niet zo goed in het inslikken van vragen. Die hadden zich de hele avond in haar hoofd opgestapeld, totdat ze bijna barstte van nieuwsgierigheid.


    Uiteindelijk hield ze het niet meer. Ze draaide zich naar hem om. Hij zat op de rand van zijn bed zijn laarzen uit te trekken. “Waar heb je al die tijd gezeten?”


    De woorden barstten naar buiten, met alle kracht van haar overspannen emoties erachter. Ze klonk als een kenau, en ze wilde meteen al dat ze haar woorden terug kon nemen, of althans dat ze een wat gematigdere toon had aangeslagen - maar het gevoeld dat ze had gehad toen ze de woorden binnen probeerde te houden was haar ook niet bevallen.


    Hij zette zijn laarzen weg. “Ik ben gaan kijken hoe laat de postkoets vertrekt.”


    “Je bent wel lang weggebleven.”


    “Ik had nog iets te doen.”


    “Wat dan? Iets waarvoor je in het café moest zijn?”


    Hij mompelde iets in het Spaans en antwoordde toen: “Ja, inderdaad. Hoor eens, we zijn allebei moe. We hebben een zware dag achter de rug. Ga nou maar slapen, Abby. We praten morgen wel verder.”


    “Misschien heb ik morgen wel geen zin om te praten.”


    Het was een uitdaging. Ze wilde dat hij nú met haar praatte.


    Zijn ogen stonden zo donker als donderwolken. Ze bond niet in. Ze bleef kaarsrecht overeind.


    “Ik heb nú geen zin om te praten”, zei hij. “Welterusten.” Daarna stapte hij in bed, trok de dekens over zich heen, keerde haar de rug toe en viel in slaap.


    Abby had wel kunnen gillen van frustratie. Het liefst had ze haar kussen gepakt en er flink mee op hem ingebeukt.


    Maar dat deed ze niet, want daarmee zou ze hem laten merken dat ze jaloers was.


    En zichzelf dat ze zwak was.


    In plaats daarvan stapte ze zelf ook in bed, zo geagiteerd dat ze niet dacht dat ze een oog dicht zou doen. Maar zodra ze op het kussen lag, vielen haar ogen dicht. Haar laatste gedachte was dat mevrouw Rivers’ eten afschuwelijk stonk.


    



    De volgende ochtend werd Abby wakker toen Andres haar arm heen en weer schudde.


    “Wakker worden, palomita”, zei hij zacht. “We moeten opschieten, anders missen we de postkoets.”


    Ze protesteerde kreunend. Haar oogleden voelden zwaar aan.


    “Je moet nu echt wakker worden”, hield hij aan. Hij trok de dekens van haar af. Ze wreef in haar ogen en rekte zich uit. Hij was al aangekleed en had de tijd genomen om zich te scheren.


    “Kom, Abby”, drong hij aan.


    Ze stapte uit bed en hij hielp haar de verschillende lagen kleding aan te trekken alsof ze een kind was dat hulp nodig had. Haar armen en benen voelden aan alsof er lood in zat. Ze friste zich op, bond haar haren bijeen en daarna gingen ze op weg.


    Het was nog donker toen ze op de binnenplaats van de herberg aankwamen. De postkoets was er nog niet. Andres kocht een kan cider en twee warme broodjes voor hun ontbijt. Abby at gapend.


    Natuurlijk kwamen met haar ontwakende bewustzijn ook de herinneringen terug.


    Ze was kwáád op hem. Ze was het bijna vergeten.


    De postkoets kwam eraan. Ze hoorden de hoorn die zijn aankomst aankondigde. De stalknechten kwamen meteen aandraven met verse paarden. Het wisselen van de spannen mocht niet veel tijd in beslag nemen.


    Andere reizigers stonden op, klaar om het rijtuig in te klimmen en de beste plaatsen op te eisen. Andres pakte haar bij de arm. “Het wordt een mooie dag, alleen een beetje aan de koude kant. We kunnen het beste bovenop gaan zitten. Ik heb voor de plaatsen betaald.”


    Dat was haar kans om hem te laten merken dat ze niet tevreden over hem was. “Ik wil niet bovenop zitten.”


    “Maar Abby, je weet nie-”


    “Ik wil niet buiten in de kou zitten”, zei ze, zonder hem aan te kijken.


    “Daar is tenminste frisse lucht”, wierp hij tegen.


    “Best. Jij hebt je besluit kennelijk al genomen. Waarom vraag je het dan nog aan mij?”


    Andres zette een stap bij haar vandaan. Ze kon voelen dat hij naar haar keek. Ze keerde hem de rug toe. Hij was niet de enige die zijn zin door wilde drijven.


    De postkoets denderde de binnenplaats op. De koetsier bracht het voertuig tot stilstand en sprong van de bok. Daarna liep hij de herberg in, terwijl de stalknechten de paarden wisselden.


    “Wilt u bovenop zitten?” hoorde ze Andres aan twee heren vragen.


    Die waren minder kieskeurig dan Abby en maakten dankbaar van de gelegenheid gebruik.


    “Ik heb betaald voor die plaatsen”, mopperde Andres.


    Abby deed alsof ze het niet hoorde. Misschien dacht hij nu de volgende keer ook eens aan wat zij graag zou willen.


    Twee passagiers waren al met de postkoets meegekomen en hadden al plaatsen. De andere passagiers probeerden nu de beste overgebleven plaatsen te bemachtigen.


    Andres pakte haar bij de arm en wist haar met brute spierkracht op een hoekplaats te krijgen. Hij ging naast haar zitten, op een middenplaats dus - een buitengewoon oncomfortabele plek, aangezien de andere passagiers ook allemaal forse heren waren. De ene was een man met een blozend gezicht, die zichzelf aan hen voorstelde als deken Daniël. De andere heer, een nerveus type, zei dat hij meneer Barnesworth heette. Hij was een kantoorbediende en had papieren bij zich die hij duidelijk heel belangrijk vond, want hij hield zijn grote leren aktetas de hele tijd bij zich op schoot.


    De rest van de passagiers, met inbegrip van Andres en Abby, vond het niet nodig om zich voor te stellen.


    In totaal waren er acht mensen gepropt in een ruimte waarin amper plaats was voor zes.


    Abby zat tegen Andres aan gedrukt. Nu realiseerde ze zich dat hij een zo veilig mogelijke plek voor haar had bevochten, en daar was ze dankbaar voor.


    De koetsier kwam nog kauwend de herberg uit. Hij veegde zijn mond af en klom op de bok. De bewaker die meereed, kwam van de achterkant van de postkoets af en gaf zijn wapen aan de koetsier, waarna hij zich de herberg in haastte.


    “Zo jongens, zijn jullie klaar?” riep de koetsier tegen de stalknechten.


    Die mompelden iets wat hem niet aanstond. Hij liep om de koets heen en gluurde door de raampjes naar zijn passagiers. Naast de plaats waar Abby zat, bleef hij staan en tikte met een brede grijns tegen zijn hoed - tot hij Andres zijn wenkbrauwen zag fronsen. Toen liep hij weer door.


    “Het spijt me”, mompelde Andres. “Jij hoort hier niet aan te worden blootgesteld.”


    Abby antwoordde niet. Zij vond ook dat ze er niet aan hoorde te worden blootgesteld. “Hoe laat is het?”


    Andres haalde zijn schouders op. “Een uur of zeven.”


    “Welke tijd geeft je horloge aan?” vroeg ze. Voorheen had hij altijd op zijn horloge gekeken als ze hem vroeg hoe laat het was. Nu realiseerde ze zich hoe hij aan het geld voor de kaartjes was gekomen. “Je hebt je horloge niet meer. Je hebt het verkocht.”


    Hij bewees haar gelijk door haar te negeren.


    Abby maakte zich zo klein mogelijk in haar hoekje, dankbaar dat ze de schaamte die ze voelde achter de rand van haar hoed kon verbergen.


    De bewaker kwam de herberg uit. De paarden waren ingespannen. Na een knal van de zweep en een korte stoot op de hoorn zette de koets zich met een ruk in beweging.


    Het bewegen van de koets droeg niet bij aan het comfort van degenen die erin zaten. Abby leunde met haar hoofd tegen het glazen raam van de koets en deed net alsof ze naar het voorbijglijdende landschap keek. In werkelijkheid voelde ze zich verschrikkelijk schuldig.


    Andres merkte haar teruggetrokkenheid op. “Het was toch niet zo’n goed horloge”, zei hij. Het was nog te vroeg in de ochtend voor een gesprek, dus sprak hij heel zacht, heel dicht bij haar oor.


    Ze keek hem aan. “Heb je het gisteravond in het café verkocht?”


    “Dat is de beste plek. Daar is altijd wel iemand die iets wil kopen.”


    “Waarom heb je het me niet verteld?”


    Zijn gezicht betrok even, en hij haalde zijn schouders op. “Hoe had je je dan gevoeld?”


    “Nadat ik me zo humeurig had gedragen?” Ze fronste haar wenkbrauwen. “Verwend.” Ze schaamde zich wat ze gisteravond en vanochtend allemaal tegen hem had gezegd. “We hadden beter bovenop kunnen zitten. Ik had naar je moeten luisteren.”


    “Ja, dat was beter geweest.”


    Abby voelde zich weliswaar schuldig, maar ze wist toch niet of ze het wel leuk vond dat hij het met haar eens was. “Je zou iets aardigs kunnen zeggen”, stelde ze voor. “Iets vergevensgezinds, bijvoorbeeld?”


    Op dat moment kreeg deken Daniël last van winderigheid. Abby had in haar hele leven nog nooit zoiets gehoord. Andres aarzelde geen moment en zette het raam open.


    “Neem me niet kwalijk”, zei deken Daniël. Hij zat in een gebedenboek te lezen, met zijn bril laag op zijn neus gezakt. Even later kreeg hij weer een aanval.


    De andere passagiers kreunden.


    Maar Abby schoot in de lach. Ze kon er niets aan doen. Andres deed met haar mee. Ze lachten zo hard dat ze zich aan elkaar moesten vasthouden. Alle spanning, alle angst die Abby had gevoeld verdween.


    Ze keek op in de ogen van haar man. “Het spijt me dat je je horloge hebt moeten verkopen.”


    “Zoals ik al zei, het is niet erg.”


    Abby had kunnen opbiechten dat ze had gedacht dat hij met andere vrouwen aan de rol was gegaan, mooiere vrouwen met geld… maar nu besefte ze hoe dom het van haar was geweest om jaloers te zijn. Heel dom.


    En ze kon er niets over zeggen, want dan kwam hij erachter hoeveel ze om hem gaf. Dat ze verliefd op hem was geworden.


    “Vertel eens over Stonemoor”, drong ze aan. “Beschrijf het nog eens voor me.”


    Andres leek al haar stemmingen aan te voelen. Hij had gemerkt dat ze niet meer lachte, dat ze zich naar binnen had gekeerd. Ze probeerde naar hem te glimlachen.


    Hij glimlachte zonder enige overtuiging terug… maar toen begon hij te praten over Stonemoor.


    Zijn stem nam haar mee door de stallen. Hij beschreef de tuin, die iedere lente vol stond met irissen en rozen.


    “Waarom heb je irissen geplant?” vroeg ze.


    “Omdat ze genoemd zijn naar de Griekse godin van de regenboog”, zei hij. “En ze hebben de vorm van de fleur-de-lis van de Franse koningen. Ik plant altijd honderden irissen in mijn tuin.”


    Honderden regenbogen. Haar man had de ziel van een dichter. Dat had ze zich tot nu toe nog niet gerealiseerd. Haar moeder was ook zo. Abby en haar broers waren heel vaak dankbaar geweest dat hun moeder de wereld anders zag dan hun pragmatische vader. Haar broer Christopher was zelfs van mening dat hun vader niet zo succesvol zou zijn geweest zonder hun moeder.


    Andres beschreef het huis nog een keer. Het was een enorm huis, in elegante, Georgiaanse stijl opgetrokken uit gele baksteen. In gedachten leidde hij haar door alle kamers van het huis, langs elk meubelstuk. Hoe hij het uitlegde, leek de inrichting nogal Spaans te zijn, maar dat vond ze prima.


    Het was het huis dat hun thuis zou worden. Ze ging helamaal op in zijn verhaal.


    Voor ze het wist blies de koetsier op zijn hoorn en riep over zijn schouder: “Corbridge.”


    Abby en Andres waren blij dat ze de volle koets uit konden en weer vaste grond onder hun voeten hadden.


    Andres ging samen met haar de herberg in die als station voor de postkoets dienst deed. Daar kocht hij een vleespastei en thee, en liet haar alvast met de maaltijd beginnen terwijl hij vervoer ging regelen naar Stonemoor.


    De maaltijd had haar goed gedaan, en tot haar genoegen zag ze dat hij een ponykar had gehuurd, dus gingen ze in een opperbest humeur op weg. Abby mende zelfs een eindje - zo lang als Andres de teugels uit handen wilde geven. Ze kwam tot de ontdekking dat haar man geen gemakkelijke passagier was. Hij vond het duidelijk het prettigst om zelf de leiding te hebben.


    De route naar Stonemoor liep via allerlei binnenwegen. Ze staken de rivier de Tyne over en kwamen langs de Romeinse ruïne die bekendstond als de Muur van Hadrianus. Abby was diep onder de indruk… en begon zich af te vragen of Andres wel wist waar hij heen moest.


    Een paar keer moesten ze omkeren om een andere weg te nemen. Ze raakte erg in de war. Ze kwamen langs een paar pachtershutten en Abby stelde voor om de weg te vragen, maar haar man deed net alsof hij het niet hoorde. Dat leek een gewoonte van hem. Hij gaf gewoon geen antwoord als ze iets vroeg wat hij liever wilde negeren. Ze vroeg zich af of alle mannen dat deden of alleen Spaanse. Haar vader en broers hadden altijd buitengewoon veel te zeggen.


    Uiteindelijk wees een verweerd bord dat tegen een boom gespijkerd was en waarop met verbleekte letters Stonemoor stond hun de weg. Abby vewonderde zich over de twee diepe sporen in de grond. Zouden die echt de weg naar Stonemoor vormen?


    Ze reden over een bouwvallige brug en rond een groepje bomen. Ze zag een dak. Andres zag het ook. De ponykar ging harder rijden en hotste over de slecht aangelegde oprijlaan. Daar moesten ze iets aan doen als ze bezoek wilden ontvangen.


    Ze klepperden over een kleine brug en draaiden een nog smaller pad in - en toen doemde Stonemoor voor hen op.


    Maar het was geen elegant huis in de Georgiaanse stijl, en ook geen charmant landhuis.


    Nee, het was een gedrongen, sombere woning in Tudorstijl, met een bemost dak, kapotte ramen en een tuin vol droog, grijs gras en onkruid.
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    Andres stond versteld, voornamelijk over zijn eigen naïviteit.


    Dat was niet het huis dat hij in eigendom dacht te hebben. Hij had het zich in gedachten voorgesteld, en het léék er niet eens op.


    Dobbins had geen enkele belofte gedaan. Andres had zichzelf voor de gek gehouden. Hij had zich zo laten meeslepen door zijn dromen dat hij elk greintje gezond verstand en de realiteit uit het oog was verloren. Het was niet de eerste keer dat hem iets dergelijks overkwam. Het was ook gebeurd toen zijn vader hem in huis nam en toen hij de zilvermijn had gewonnen.


    Maar dit was erger, omdat Abby er nu ook bij betrokken was. Hij had beloftes gedaan, en verhalen verteld waarin hij zelf was gaan geloven.


    Hij bond de teugels vast en sprong uit de kar. Hij moest het allemaal met eigen ogen zien, erachter komen hoezeer hij zichzelf had bedrogen. Hij liep om het huis heen naar de achterkant, struikelend over stenen en gebroken glas in zijn haast om de stallen te zien. Een lage stenen muur vormde de afscheiding tussen de tuin en de weiden erachter. Of eigenlijk meer de heidevelden.


    Een lang, laag buitengebouw aan zijn linkerhand helde gevaarlijk over naar één kant. Er zaten openingen in, net als in stallen… maar dat konden geen boxen zijn…


    Het waren wél boxen. Dat verweerde houten gebouw, met een dak dat elk moment kon inzakken, moest de stallen herbergen. Aan de ene kant was er een schuurtje tegenaan gebouwd, waarschijnlijk om hooi in te bewaren. Er zaten zelfs nog oude, beschimmelde restanten hooi in de hooiberg.


    Er was geen stalerf waarop hij trots zijn paarden aan kopers kon tonen. Er was alleen onkruid.


    Er waren verschillende veldjes met een hek eromheen, maar zoals alles op Stonemoor waren ze uitermate slecht onderhouden en de meeste hekken bestonden alleen nog maar uit stenen palen. Het hout van de relingen was allang ergens anders voor gebruikt.


    “Dit was niet wat je verwachtte”, klonk Abby’s stem achter hem.


    Andres kon geen woord uitbrengen. Wat was hij verschrikkelijk dom geweest.


    Natuurlijk gaf lord Dobbins hem geen huis van enige waarde cadeau - waarom zou hij dat doen? Hij had Andres louter als het speeltje van zijn vrouw beschouwd. Een man die zijn uiterlijk gebruikte om van vrouwen te profiteren.


    En nu was daar Abby. Hij keek haar aan, zó diep beschaamd over Stonemoor dat hij met zijn mond vol tanden stond.


    Aan de andere kant, ook wat zijn huwelijk betrof, had hij zich laten bedotten en zij vormde op dat moment een gemakkelijk doelwit. “Ik ben met je getrouwd om je geld”, zei hij bitter. “Zie je nu waarom ik dat nodig had?”


    Het waren scherpe woorden, dat wist hij. Hij had er een steen mee doormidden kunnen snijden.


    Maar hij was zo diep teleurgesteld, en op dat moment kon hij niet helder denken.


    Zijn hele leven had hij erop vertrouwd dat het op den duur wel beter zou gaan. Hij was de zoon die zijn vader niet van zelfmoord had kunnen weerhouden. Hij had gestolen, gebedeld, gegokt, en uiteindelijk zichzelf in een huwelijk verkocht, allemaal om zijn droom te kunnen najagen: het in ere herstellen van zijn familienaam. Hij had zijn vaders familieleden willen bewijzen dat hij bij hen hoorde.


    En dat was niet zo.


    “Ga weg, Abby”, zei hij. “Neem de kar. Ga terug naar je vader.”


    Ze deed verbaasd een stap achteruit. “Dat kan niet.”


    Hij had geen zin in een discussie. Dat was ook iets wat ze veel te vaak deed: mensen tegenspreken. Hij maakte een kort gebaar met zijn hand, om aan te geven dat hij haar weg wilde hebben. “Ga weg.”


    Maar ze ging niet. Dat was een van Abby’s meest opvallende eigenschappen: ze was koppig. Als er íémand wegging, dan zou hij het moeten zijn.


    Andres liep inderdaad bij haar vandaan, struikelend over zijn eigen voeten in zijn haast om weg te komen.


    Lord Dobbins zou zich wel een kriek hebben gelachen om de gretigheid waarmee hij Stonemoor had geaccepteerd.


    In de stemming waarin hij nu verkeerde, zou het hem niet hebben verbaasd als het ook boze opzet van Montross was geweest om zijn dochter bij hem achter te laten.


    Maar de waarheid was, dat hij haar niet verdiende. Hij verdiende ook geen behoorlijk landgoed, of een zilvermijn waar echt zilver in zat.


    Hij was geen barón. Zelfs geen heer.


    Alle pesterijen waaronder hij op school te lijden had gehad, die hem zijn hele leven naar het hoofd waren gesmeten, weergalmden nu in zijn oren.


    Hij was een bastaard, zijn moeder niets anders dan een domme, zij het mooie vrouw, die niet alleen haar benen had gespreid voor don Ramigio, maar ook voor andere welgestelde mannen.


    Lopen was al gauw niet genoeg meer. Andres begon te rennen. Hij rende weg voor zijn verleden. Hij rende weg voor zijn huidige leven. Het kon hem niet schelen waar hij heen ging.


    Hij rende tot hij dacht dat zijn longen zouden ontploffen, en toen hij stopte, hijgde hij zwaar om genoeg lucht te kunnen krijgen.


    Langzaam kreeg hij de chaos in zijn hoofd - de verwarring, de boosheid, de schaamte - weer in de hand.


    Hij had niet veel keuzemogelijkheden. Ja, hij kon het huis verkopen, maar wie zou het willen hebben?


    Hij kon het ook de rug toe keren en nooit meer terugkomen. Maar toen dacht hij aan Holburn, een man die Andres ooit had bedrogen en die het hem had vergeven. Een man die Andres genoeg had vertrouwd om op zijn advies geld in een paard te steken. De hertog had achthonderd pond in die merrie geïnvesteerd, en hij verwachtte dat Andres haar veulen zou trainen.


    En dan was er nog Abby, die dapper haar leven met het zijne had verbonden. Ze had erop vertrouwd dat hij was wie hij zei, en hij had haar voorgelogen.


    Weggaan was het beste wat hij voor haar kon doen. Ze moest aan zichzelf denken. Hij deugde niet…


    Aan de andere kant, als hij haar verliet, was ze geruïneerd, zeker nu de mogelijkheid bestond dat ze zwanger van hem was.


    Hij keek achterom in de richting waar hij vandaan was gekomen. Als hij een greintje eergevoel had, vertelde hij haar de waarheid, zodat ze wist dat ze een vreselijke vergissing had begaan door met hem te trouwen.


    De zon begon onder te gaan. Een grijze troosteloosheid daalde neer over het herfstlandschap. Slierten mist rezen uit het land omhoog als de spoken uit zijn verleden.


    Hij wist dat hij terug moest gaan, want uiteindelijk had hij geen keus. Hij had geen geld en kon nergens anders heen. Onder het lopen kwam hij tot de conclusie dat hij weg moest uit Engeland. Hij zou Stonemoor zo goed mogelijk verkopen en het geld gebruiken om Holburn terug te betalen.


    Hij zou ook Abby de waarheid over zichzelf opbiechten. Dan zou ze niet weglopen, ze zou wegrénnen. Ze zou blij zijn dat ze van hem af was.


    Andres probeerde niet te denken aan wat er daarna zou gebeuren. Aan hoe zijn leven zonder haar zou zijn. Hij schrok zelf van het lege gevoel dat hij bij die gedachte kreeg…


    De kar was weg.


    Terwijl hij de heuvel beklom in de richting van het huis, was zijn blik niet op de stallen of op de muren van het huis gericht geweest, maar op de oprijlaan… en de ponykar was weg.


    Hij bleef als aan de grond genageld staan. Heel lang stond hij naar die lege plek te staren.


    Waarom verbaasde het hem zo dat ze weg was gegaan? Hij had het haar tenslotte opgedragen.


    Hij was zelfs blij dat ze weg was. Dat was heel verstandig van haar…


    Vanuit het huis klonk het geluid van een vloer die werd aangeveegd.


    Andres liep naar de voordeur. Die was gemaakt van massief eikenhout en had al heel veel jaren doorstaan, ondanks zijn roestige scharnieren. Hij gaf een duw tegen de deur. Geen beweging in te krijgen. Hij zette zijn schouder ertegenaan. Toen zwaaide hij plotseling open.


    Hij stond in een smalle vestibule. Het pleisterwerk op de muur aan zijn linkerhand was grotendeels afgebladderd. Er had water gelekt door het dak en vanuit de bovenliggende verdieping.


    Het goede nieuws was dat de begane grond was geplaveid met stenen die zo goed op elkaar aansloten dat ze nog steeds op hun plaats lagen. Hij ging op het geluid van het vegen af.


    Hij trof Abby aan in een ruime kamer met een raam dat uitkeek op de ommuurde tuin en een kleine binnenplaats.


    Ze had haar hoed nog op en haar handschoenen aan. Haar tas hing nog aan haar arm, maar ze was de vloer aan het vegen met een bezem die minstens net zo oud leek als het huis, zo ver waren de borstelharen afgesleten. Terwijl hij toekeek, stak ze de bezem in de lucht om een heleboel spinnenwebben te verwijderen, en deinsde achteruit toen er een vlak langs haar gezicht omlaag dwarrelde.


    Abby.


    Geweldige Abby.


    Zijn palomita.


    “Waar heb je die bezem gevonden?” vroeg hij met een brok in zijn keel. Niemand was ooit in slechte tijden bij hem gebleven.


    “Op de grond, tussen enkele kapotte meubelstukken.” Ze keek hem niet aan.


    “Doe je ooit wat ik je zeg?” vroeg hij.


    Ze draaide zich om, met haar bezem nog steeds in de aanslag. “Alleen als je gelijk hebt.”


    Haar ogen waren rood, alsof ze gehuild had, of zoals ze geweest waren met die katten in de buurt. Misschien had ze last van het stof.


    Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze wist dat haar ogen hem waren opgevallen… en gaf hem het antwoord door te zeggen: “Ik was bang dat je niet meer terugkwam.”


    Haar angst trof hem regelrecht in het hart.


    “Ik heb de pony weggebracht”, zei ze, alsof ze vastbesloten was om de stilte tussen hen te verbreken. “Het is een enorme puinhoop in de stal.” Ze ging weer verder met vegen. “Ik heb hem een beetje hooi gegeven, maar ik weet niet of dat goed was. Dat zal ik wel allemaal moeten leren, als we hier een beroemde stal gaan bouwen. En wat het meubilair betreft zat je ernaast.” Ze hield op met vegen en zette verontwaardigd haar hand in haar zij. “Het is absoluut niet in de Georgiaanse stijl.”


    Andres reageerde door met drie grote stappen de kamer door te lopen, haar in zijn armen op te tillen en haar stevig te zoenen.


    Abby had hem niet verlaten. Hij was niet alleen.


    Maar hij moest ook aan háár denken.


    Andres verbrak de kus. Haar hoed was afgevallen en hing nu aan het lint waarmee hij onder haar kin was vast gestrikt. Haar loshangende haren vormden een glorieuze waterval. “Ik wil dat je teruggaat naar je vader”, zei hij, maar zonder de woede van daarstraks. “Hier kun je niet wonen. Het huis kan elk moment instorten.”


    Er verscheen een rimpel tussen haar wenkbrauwen en haar kin kwam omhoog. “Ik laat je hier niet alleen achter.”


    Hij drukte haar tegen zich aan en liet de schoonheid van die woorden langzaam tot zich doordringen.


    Ze werkte zich los uit zijn armen. “Hou op. Je doet net alsof dit de meest afschuwelijke plek van de wereld is. Ja, je hebt gelijk. Het is niet… wat we hadden verwacht. Maar het is wel ons huis, Andres. Ik ga niet terug naar mijn ouders. Dat heb ik gisterochtend al besloten toen ik dacht dat ik een vergissing had begaan door met je te trouwen. Maar je hebt je horloge verkocht voor mij. Hiervoor!”


    “Ja, dat horloge had inderdaad beter besteed kunnen worden”, zei hij.


    “Niet waar!” Ze omklemde de steel van de bezem nog wat harder. “Je hebt voor deze droom alles opgeofferd wat je had. Toen je me in Londen vroeg om met je te trouwen en dit avontuur met je aan te gaan, heb ik je beloofd dat ik je zou helpen, en dat doe ik ook. Dit is de plek waar we horen te zijn, Andres. Hier moet je je stallen bouwen.”


    Hij lachte, maar het was een wreed geluid. “Dit gaat binnenkort om ons heen instorten.” Hij maakte een nijdig handgebaar om zich heen.


    “Dan zullen we het weer op moeten bouwen.”


    Andres keek eens goed naar zijn vrouw. De overtuiging straalde hem uit haar ogen tegemoet. “Hoe kun je daar zo zeker van zijn?” vroeg hij.


    Ze zette de bezem neer en stak haar hand naar hem uit. Nieuwsgierig legde Andres de zijne erin. Ze nam hem mee naar een steile, houten wenteltrap. Boven liep ze de eerste kamer aan hun linkerhand in. Hij had een massieve deur met een boog erboven, en vanbinnen was hij gelambriseerd.


    “Dit is de grootste slaapkamer”, zei ze. “Er zijn er nog drie, hier boven.


    “Je bent kennelijk op onderzoek uit geweest”, mompelde hij. De kamer had een rij erkerramen met zo te zien het oorspronkelijke glas er nog in. Ze keken uit op de binnenplaats. Hij kon de pony in zijn stal zien staan. Die zag eruit alsof hij zich amper durfde te bewegen, uit angst dat het gebouw om hem heen zou instorten. De kar stond waar Abby hem had achtergelaten, bij het schuurtje.


    “Dat klopt”, zei ze. “Kom eens hier. Ik zag het silhouet toen ik de pony op stal zette, maar ik dacht dat het gezichtsbedrog was, dus ben ik naar boven gegaan om het beter te kunnen bekijken, en toen stond ik paf.”


    “Waarvan?” vroeg Andres, terwijl hij om zich heen keek.


    In het schemerlicht kon hij wel zien dat de gepleisterde muren in goede staat verkeerden, evenals de massieve houten vloer. Het rook nergens naar schimmel.


    “Dit ruitje”, zei Abby, en ze wees op een hoekje van het raam. Daar stond een duif op het glas geschilderd.


    Andres liep erop af om het beter te kunnen bekijken. Het was niet groter dan zijn handpalm.


    “Dat is een teken”, zei ze. “Dat noodlot waarover jij het altijd hebt, heeft ons een teken gegeven. Maar toen ik uit het raam keek, zag ik nog iets anders. Kijk eens naar beneden, Andres.”


    Hij deed wat ze zei, en tot zijn verbazing zag hij dat dezelfde duif was ingelegd in de stenen binnenplaats.


    “Dit is ons thuis”, zei Abby, en haar stem duldde geen tegenspraak. “Ik weet dat het onderhoud nodig heeft, en de stallen zijn niet zo magnifiek als je mij hebt beschreven… maar dat betekent niet dat ze niet gebouwd kunnen worden. We hebben… hoeveel stallen? Zeven?”


    Andres wierp een blik op het gebouw. “Acht.”


    “Acht”, herhaalde ze, alsof hij iets buitengewoon intelligents had gezegd. “We hebben zelfs nog niet eens acht paarden. We kunnen hierop verder bouwen, dat weet ik zeker.”


    Haar enthousiasme werkte aanstekelijk.


    En toch moest hij voor de verandering eens verstandig zijn. “Abby, ik wil dolgraag in tekens geloven. Maar niet als jouw leven in het geding is. Kijk om je heen. Er is ongelooflijk veel voor nodig om het hier bewoonbaar te krijgen. Zelfs als jij en ik al het werk zelf deden… nou ja, dat is domweg onmogelijk, Abby. Ik heb geen geld. Ik heb helemaal niks.”


    Haar hand ging naar de broche die ze al ophad sinds ze uit Londen waren vertrokken. Ze maakte hem los en legde hem in zijn hand. “Hier. Hij is van mijn grootmoeder geweest. De grootmoeder die mijn vader niet mocht. Ik denk dat ze op dit moment ook niet echt blij met hem zou zijn, en ik weet zeker dat ze zou willen dat jij die broche verkocht zodat we het geld voor het huis kunnen gebruiken.”


    Andres was verbaasd over het gewicht van de broche. Hij had zo te voelen een flinke hoeveelheid goud in zijn hand.


    “Die bloemblaadjes zijn granaten”, legde ze uit. “Haar vader heeft hem laten maken toen hij voor de Oost-Indië Compagnie werkte. Grappig. Doordat háár vader in de handel werkzaam was, keek ze met zoveel minachting neer op de mijne.”


    Even kwam Andres in de verleiding om te doen wat ze vroeg, maar toen schudde hij zijn hoofd en probeerde haar de broche terug te geven. “Ik heb al zoveel van je aangenomen, Abby. Ik raak met mijn geweten in de knoop als ik nóg meer van je aanneem-”


    Ze gaf hem met allebei haar handen een forse duw tegen zijn borst. “Hou daarmee op!” Haar ogen schoten vuur. “En haal het niet in je hoofd om nog een keer te zeggen dat ik naar huis moet gaan. Dít is mijn thuis. Mijn thuis is niet bij mijn ouders maar bij de man met wie ik ben getrouwd. Je hebt gezworen dat je me zou koesteren en beschermen, Andres Ramigio. Dat heb je gezworen met getuigen erbij. Ik meende wat ik toen zei. De beloftes die ik je heb gedaan. Wilde je mij nu vertellen dat jij niet meende wat jij hebt gezegd?”


    “Ik meende het wel. En ik stel niet voor dat je hier weggaat omdat ik je hier niet wil hebben, Abby. Ik wil dat je weggaat omdat ik een mislukkeling ben. Ik ben iemand anders dan je denkt, Abby. Ik ben een bedrieger.”


    Hij deed een stap achteruit, bijna bang van zichzelf… maar hij wist dat hij nu door moest gaan.


    “Ik ben geen barón, Abby. Ik ben een onechte zoon van de barón de Vasconia. Hij heeft zelfmoord gepleegd, Abby. Zichzelf overhoop geschoten.” Hij wist dat die informatie haar niet zou verbazen. “Hij had geen cent meer, en hij kon niet leven met die gedachte. Ik had ook geen cent meer. Ik ben uit Spanje vertrokken en ben de titel gaan gebruiken. Wie zou dat iets kunnen schelen? En er gingen vele deuren door open.” Hij realiseerde zich dat hij op zichzelf vooruit liep en begon bij het begin.


    Hij vertelde haar alles. Toen hij eenmaal had toegegeven dat hij niet degene was voor wie hij zich uitgaf, kwam het hele verhaal eruit.


    Abby luisterde. Ze stelde geen vragen, en ook onderbrak ze hem niet. Hij betrapte zichzelf erop dat hij haar veel meer vertelde dan eigenlijk zou moeten, maar hij voelde zich er goed bij.


    Op een gegeven moment gingen ze naar het vertrek waarin vroeger de bijkeuken was geweest. Daar was een enorme open haard. Andres gebruikte de tondeldoos die in zijn valies zat om met stukken hout, vermoedelijk afkomstig van meubilair, een vuur aan te steken. Abby hielp hem erbij, en zei toen: “Vertel verder.”


    Met hun jassen nog aan gingen ze voor het vuur op de grond zitten, en daar maakte hij zijn verhaal af, en eindigde met datgene wat ze al wist. “Toen werd ik afgekocht. Maar wat jij niet weet, is dat ik niet meer terug mag naar Londen. Nooit. Want dan raak ik dit landgoed kwijt.” Hij keek rond in het kale vertrek. “Dobbins zal wel plezier hebben. Als ik hier blijf, is hij van me af, en als ik me bij hem ga beklagen, krijgt hij zijn eigendom terug.”


    Ze antwoordde niet meteen. Ze was gedurende zijn hele relaas zo ernstig gebleven dat hij haar nu niet durfde aan te kijken. In plaats daarvan tuurde hij in de vlammen, diep beschaamd over zijn levensverhaal.


    Hij voelde haar bewegen en draaide zich naar haar om, zonder te weten waarop hij moest rekenen. Als ze verstandig was, balde ze haar vuisten en sloeg hem aan gort. Dat verdiende hij.


    In plaats daarvan pakte ze haar tas en haalde er het zakje met juwelen uit, dat ze hem vervolgens in de hand drukte. Het voelde zwaar aan door het gewicht van waardevol, massief goud. “Ik weet dat de broche niet genoeg is. Hier. Neem het maar allemaal mee naar Newcastle. Er zit een parelsnoer in dat ik van mijn vader heb gekregen, in een apart zakje. Wees er voorzichtig mee. Het is wel wat waard, denk ik.”


    “Abby-”


    “Mijn ring wil ik graag houden, als je er geen bezwaar tegen hebt.”


    Ze had hem nog steeds niet aangekeken.


    “Nee, natuurlijk niet”, zei hij.


    “Zorg dat je er een zo hoog mogelijke prijs voor krijgt. We hoeven maar drie jaar door zien te komen, en dan krijgen we mijn geld in handen.”


    “Ik verdien je steun niet”, fluisterde hij. “Heb je één woord gehoord van wat ik heb gezegd? Over alle trucs die ik heb uitgehaald, de leugens die ik heb verteld, de mensen die ik heb bedrogen?”


    Haar ogen vonden de zijne. “Ik dacht dat je wilde veranderen?”


    “Ik ben al veranderd.”


    “Wil je dat ik wegga?”


    Dat was de cruciale vraag. Als hij ja zei… vertrok ze.


    Een echte edelman zou altijd eerst aan zijn dame denken. Aan wat het beste voor háár was.


    Maar Andres had meer dan genoeg van alle leugens en halve waarheden. “Nee.”


    “Dan ga ik niet weg”, antwoordde ze.


    Hij bekeek het zakje met juwelen. Hij begreep niet waar haar vertrouwen in hem vandaan kwam. Abby was niet het soort vrouw dat zich door het uiterlijk van een man het hoofd op hol liet brengen. Ze liet het onmiddellijk merken zodra ze hem doorzag. Nu had hij haar alles opgebiecht, en reageerde ze door hem alles te geven wat ze had.


    “Waarom niet?” vroeg hij.


    Abby hoorde de verwarring in zijn stem.


    Hij begreep het niet. Andres, de man die constant door vrouwen werd belaagd, was niet in staat om haar liefde te zien.


    Haar hart brak ervan, en even werd ze bang dat ze misschien toch het verkeerde deed.


    Misschien zou er nooit iets tussen hen kunnen bestaan behalve… ja, wat was er eigenlijk tussen hen?


    Louter vriendschap was het niet. Het was meer dan dat. Ze waren ook meer dan minnaars. Dat had hij bewezen door haar in vertrouwen te nemen.


    Aan de andere kant, zei een cynische stem vanbinnen, had hij een keus? Ze waren getrouwd. Aan elkaar verbonden door menselijke én Goddelijke wetten. Hoe kwetsbaar wilde ze dat hij was?


    “Je bent bij me gebleven. Mijn vader heeft me onterfd, maar jij bent gebleven. Niemand heeft dat ooit gedaan. Niet mijn vrienden, niet Freddie…”


    Freddie. Opeens leek hij niet meer dan een vage herinnering.


    Andres was haar heden en haar toekomst. Zelfs als hij nooit van haar ging houden, geloofde ze dat zij liefde genoeg in zich had voor hen allebei.


    “Je krijgt er geen spijt van”, zwoer hij, terwijl hij haar hand in de zijne nam. “Stonemoor wordt uiteindelijk wat we er allebei van verwachten.”


    Ze had kunnen zeggen dat hij dat verkeerd zag. Ze gaf geen zier om dat vervallen, verwaarloosde huis. Ze deed het voor hém, en het bezorgde haar een steek in haar hart dat hij dat niet zag.


    “Ik ben moe”, antwoordde ze. Toen ze het zei, verslapten haar spieren en voelde ze zich opeens uitgeput.


    Hij sprong overeind. “Ja, natuurlijk. Wacht even, dan maak ik een bed voor ons.” Hij keek het vertrek rond, alsof hij nadacht over wat hem te doen stond.


    Abby keek naar hem en het trof haar opnieuw hoe knap hij was, zelfs onder die omstandigheden. Grappig eigenlijk. De meeste vrouwen zagen zijn knappe uiterlijk meteen, terwijl het haar enige tijd had gekost om er oog voor te krijgen. In haar ogen was hij aantrekkelijker geworden naarmate hij haar dierbaarder werd.


    Om zijn mond verscheen een vastberaden trek. “Het zal een moeizame nacht voor ons worden, palomita. Maar morgen maken we een nieuw begin. Blijf jij maar hier, dan ga ik even kijken of ik in de stal iets kan vinden.”


    Hij liep weg voordat ze kon reageren. Abby bleef peinzend voor het vuur zitten, te moe om zich te bewegen. Haar maag knorde, en herinnerde haar eraan dat het uren geleden was dat ze iets had gegeten, maar echt honger had ze niet.


    Andres was al bijna een halfuur weg. Abby begon zich zorgen te maken en posteerde zich bij het raam om naar hem uit te kijken.


    Ze moest toegeven dat ze het leuk vond dat zoveel vertrekken uitkeken op de binnenplaats, en ook dat ze de stallen kon zien.


    Heel even zag ze in haar fantasie een beeld van het huis zoals het eruit zou zien als het opgeknapt was en goed onderhouden. Of ze het wilde of niet, de gedachte aan wat mogelijk was, begon in haar wortel te schieten.


    Want, als ze niet met hem mee was gegaan, wat zou ze nu dan aan het doen zijn? Aan het treuren om Freddie? Aan het jammeren over haar aanstaande huwelijk en de dertien kinderen die ze erbij in de schoot kreeg geworpen?


    Nee, dan was dit duizend keer beter.


    Op dat moment hoorde ze Andres. Hij droeg een oude stoel met drie poten het vertrek in, en bovendien een krukje, nog een paar andere kapotte meubelstukken en een emmer water.


    “Ik heb een pomp gevonden”, zei hij verheugd. “Naast de keukendeur. Ik heb de pony wat te drinken gegeven.”


    “Gelukkig”, zei ze. “Ik wist niet precies wat ik moest doen.”


    “Je hebt het heel goed gedaan”, zei hij bemoedigend. Hij glimlachte en leek vol energie, alsof het werk - en de biecht - hem hadden opgefrist.


    “Het water is koud”, ging hij verder. “Maar het smaakt lekker. Zoet.”


    Het was nog nooit bij Abby opgekomen dat water een smaak kon hebben.


    “Ik heb geen pan kunnen vinden waarin we het warm kunnen maken”, ging Andres verder. “Maar dat komt morgen wel. Er ligt van alles achter de stal. Een hele berg spullen die zijn weggegooid.”


    “Weggegooid?” Abby drukte haar armen tegen haar buik. Ze had nog nooit iets gebruikt wat was ‘weggegooid’, tenminste, niet voor zover ze wist.


    Hij leek haar bezorgdheid aan te voelen. “Alles zal in het begin wel vreselijk moeilijk lijken, Abby. Maar ik ga er een succes van maken. Je gelooft toch wel dat me dat lukt, hè?”


    “Ja, Andres, absoluut.” Ze twijfelde weliswaar aan een heleboel dingen, maar die betroffen meer haarzelf dan hem.


    Andres zou er een succes van maken omdat hij zijn hele leven al had moeten vechten voor alles wat hij had. Hij was misschien juist wel extra geschikt voor een dergelijke onderneming vanwege zijn achtergrond en zijn levensloop.


    De vraag was alleen: hoe zou zíj zich redden? Ze realiseerde zich dat Stonemoor en het fokken van paarden misschien geen droom was waar ze vat op kon krijgen… maar hem steunen, hem beminnen, was dat wel.


    Hij glimlachte naar haar, en die verbazingwekkende ogen van hem lichtten op. Ze zag dat ze hem blij had gemaakt. “Dank je, Abby.” Hij pakte haar hand vast en drukte er een kus op. “Je krijgt er geen spijt van.”


    “Wel als ik niet gauw kan gaan slapen”, zei ze.


    “Ik weet het, ik weet het”, zei hij, en hij was alweer bijna bij de deur. “Ik ben zo terug. Verroer je niet. Heel even nog.”


    Ze zag hem de binnenplaats over rennen met de energie van een man die een doel voor ogen had. Hij kwam terug met zijn armen vol hooi, dat hij op de grond uitspreidde. Daarna legde hij er zijn jasje en haar jas overheen om er een matras van te maken.


    “Morgen ga ik op zoek naar een beter bed voor je”, beloofde hij, terwijl hij zijn laarzen uittrok.


    Abby kamde afwezig met haar vingers door haar haren. “Je hebt al heel wat beloftes gedaan voor morgen.”


    “Ik ga ze allemaal waarmaken”, zei hij beslist.


    Geloof in me. Dat was het enige wat hij vroeg.


    “Je bent moe, Abby. We zijn allebei moe. Laten we gaan slapen.”


    Ze knikte en stortte bijna ineen op het hooibed, zonder de moeite te nemen om zich eerst uit te kleden. De ‘matras’ lag niet eens zo ongemakkelijk. Ze ging op haar zij liggen, met haar gezicht naar het vuur. Ze schopte haar schoenen uit, eerst de ene, en daarna de andere…


    Haar man begon zich uit te kleden. Ze was zich zo bewust van iedere beweging die hij maakte dat ze kon horen dat hij zijn overhemd uittrok, het opvouwde en het neerlegde. Daarna zette hij netjes zijn laarzen ernaast.


    Abby sloot haar ogen en deed net alsof ze sliep. De huwelijkse plichten daargelaten, hem te beloven dat ze op hem zou vertrouwen was tot daar aan toe, maar zich voor hem openstellen was heel iets anders.


    Op dat moment wist ze niet precies hoe ze zich voelde en wat ze wilde.


    En toch hoorde ze hem iedere knoop van zijn broek openmaken.


    Hij schoof hem over zijn benen naar beneden.


    Over zijn lange benen.


    Hij moest tegelijkertijd ook zijn sokken hebben uitgetrokken, want dat hoorde ze niet als aparte beweging.


    Andres strekte zich naast haar uit en trok zijn overjas over hen heen.


    Hun lichamen raakten elkaar niet aan; dat hoefde ook niet.


    Zijn lichaamswarmte en de geur van zijn scheerzeep verrieden zijn aanwezigheid.


    Haar hart bonsde zo hard dat het haar bijna ontging toen hij haar naam fluisterde.


    Ze reageerde niet. Ze was moe. Ze ‘sliep’.


    En de liefde bedrijven met haar man zou misschien meer van haar vergen dan ze op dat moment kon riskeren…


    Hij ging tegen haar aan liggen.


    Zelfs door alle lagen kleding heen voelde ze duidelijk dat hij opgewonden was.


    Ze verzette zich ertegen, ook al verlangde ze ergens hevig naar wat hij haar aanbood.


    Maar Andres bewoog zich niet. Hij slaakte een zucht die tevreden klonk… toen werd alles stil.


    Was hij in slaap gevallen? Was hij als een tevreden baby ingesluimerd, terwijl zij helemaal van slag naast hem lag, ten prooi aan wel honderd verschillende emoties? Daar lag ze, gepantserd in al haar kleren, en hij had zelfs niet geprobeerd haar te kussen, laat staan met haar te vrijen.


    Abby kwam in de verleiding om hem met haar elleboog een por in zijn ribben te geven. Hoe haalde hij het in zijn hoofd om haar te negeren? En het ergste was nog dat hij in slaap was gevallen terwijl zij er juist zo’n behoefte aan had dat hij haar in zijn armen nam om haar gerust te stellen. Ze wilde hem binnen in zich voelen, had zijn hitte nodig…


    “Dacht je werkelijk dat ik zomaar zou gaan slapen, palomita?” fluisterde zijn stem bij haar oor.


    Abby draaide zich verbaasd om. Zijn gezicht was vlak bij het hare.


    Te laat bedacht ze dat ze de indruk had willen wekken dat ze sliep. Ze was door de mand gevallen. Zijn mondhoeken krulden omhoog in een ondeugende glimlach, en toen drukte hij zijn mond op de hare.
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    Nog nooit had iemand zo’n offer gebracht voor Andres, en zijn liefde werd er alleen nog maar groter door.


    Dat kon hij haar niet vertellen. Woorden waren ontoereikend om uit te drukken wat hij werkelijk voelde. En trouwens, hij had die woorden vaker gezegd, en was erachter gekomen dat ze maar weinig betekenden. Maar Abby was van hém. Er stond in de coulissen geen echtgenoot of minnaar klaar om haar weer op te eisen. In een heel korte tijd had hij haar leren kennen op een manier zoals hij nog nooit iemand had gekend - en ze had hem bevrijd. Het schuldgevoel waaronder hij gebukt was gegaan was verdwenen. Het was in rook opgegaan op het moment dat ze hem haar vertrouwen had geschonken. Ze was zijn duif, zijn madonna.


    Hij wist dat ze twijfels had. Dat was ook terecht. Maar hij zou zorgen dat hij haar vertrouwen waard was. Dat was zijn plechtige belofte aan haar, een belofte die hij met zijn kus had bezegeld.


    Abby was klaar voor hem, maar dat wist hij al van tevoren. In haar hart was ze verward en onzeker. Hij had naast haar liggen wachten op het moment dat ze niet meer net deed alsof ze sliep en zich voor hem openstelde, zoals een echtgenote dat hoorde te doen. Zelfs een onzekere echtgenote.


    Want dat was een van de manieren waarop hij haar duidelijk kon maken wat ze voor hem betekende.


    Andres begon haar uit te kleden. Al die lagen kleding had ze gebruikt als een pantser, tegen iets waarvan ze vreesde dat het wel eens dwaasheid kon zijn.


    Maar dat was het niet. Ze was sterk waar hij zwak was; hij was sterk als zij bang was. Dat was het patroon dat zich tussen hen had gevormd, vanaf het allereerste moment dat ze elkaar ontmoetten. Hij realiseerde zich nu dat dat een zegen was…


    Het drong tot hem door dat Abby probeerde hun kus te verbreken. Hij keek haar aan en fluisterde, met een tederheid die hij nog nooit had gevoeld: “Wat is er?”


    Hij had haar kleren zo ver omlaag geschoven dat haar schouders ontbloot waren. Haar borsten waren nog steeds bedekt.


    Ze keek naar hem op. Haar ogen weerspiegelden de vlammen van het vuur. Er had zich een lichte frons gevormd tussen haar wenkbrauwen. Ze zei niets, maar hij begreep het toch.


    “Er is niets meer aan te doen”, antwoordde hij op haar onuitgesproken vraag. “Er was vanaf het moment dat jouw pad het mijne kruiste al niets meer aan te doen.” Hij drukte een kus op die frons, legde zijn hand op haar hart en voelde haar tepel onder zijn hand hard worden.


    Zijn lippen zochten en vonden de hare. Langzaam en doelbewust trok hij haar kleren uit. En toen beminde hij haar.


    Hij nam haar in zijn armen en begroef zichzelf diep in haar, genietend van haar geur van verse bloemen en van de structuur van haar huid.


    Sommige vrouwen hadden hun emoties in de hand. Abby behoorde niet tot die groep. Zoals in alle andere facetten van haar leven gaf ze zich volledig over aan haar hartstocht. Andres had nog nooit een vrouw ontmoet die hem zo volkomen bevredigde. Het leek wel alsof ze helften waren van dezelfde ziel.


    En in die nacht, op het moment dat hij zich in een verblindend, verpletterend moment van extase ontlaadde, wist hij dat zij het was naar wie hij zijn hele leven op zoek was geweest.


    Zij was zijn meest kostbare bezit.


    Abby riep zijn naam. Ze sloeg haar benen om hem heen en trok hem dichter naar zich toe, dieper naar binnen.


    Ze hielden elkaar stevig vast, en hij had haar het liefst nooit meer losgelaten.


    Hij voelde de spanning uit haar wegebben. Haar ernstige ogen gingen open en keken aandachtig naar hem. Zelfs in het vage schijnsel van het vuur kon hij de donkere kringen eronder zien.


    “Ga slapen”, zei hij zacht. “Morgen mag je je weer zorgen gaan maken.” Hij liet zich van haar af glijden en sloeg zijn armen om haar heen. Hij was uitgeput, maar hij was niet van plan om zijn ogen te sluiten voordat zij in slaap was gevallen. Haar rug rustte tegen zijn borst, haar lichaam lag genesteld in het zijne.


    Het duurde lang voordat hij haar eindelijk rustig voelde worden.


    



    Terwijl Andres met Abby’s sieraden naar Newcastle ging, wachtte zij op hem in een kleine herberg in Corbridge.


    Ze maakte van de gelegenheid gebruik om de plaatselijke winkels te bezoeken en zichzelf te introduceren. Tot haar verbazing wist een groot aantal mensen al dat Stonemoor in de handen van een Spaanse barón was overgegaan. Ze liet na hen te corrigeren wat Andres’ titel betrof, hoewel ze er ook geen aanspraak op maakte. Eigenlijk wist ze niet goed wat ze ermee aan moest. Het leek haar op dat moment het beste om het misverstand voort te laten bestaan. Wat was een Spaanse titel per slot van rekening waard in Engeland? ‘Milady’ was toch al meer een beleefdheidstitel dan iets anders. En nu Engeland na alle revoluties en oorlogen op het vasteland vol zat met emigranten wist niemand meer precies wie er zich een titel aanmat die hem niet toekwam en wie niet.


    Ze besloot dat het tijdsverspilling was om te proberen de situatie uit te leggen. Ze kon de mensen beter laten geloven wat ze wilden.


    Ze kwam achter het adres van een plaatselijke pachter wiens vrouw een goede huishoudster zou zijn. De kokkin in de herberg waarin ze op Andres wachtte, benaderde haar uit zichzelf om te vragen of er een baan voor haar was op Stonemoor, en ook een aantal jongemannen nam even de tijd om beleefd te informeren of ze naar personeel op zoek waren.


    Alles bij elkaar genomen was het een nuttige dag.


    Maar Andres had nog meer succes. Hij kreeg driehonderdvierenveertig pond voor haar sieraden. De parels hadden het meest opgebracht.


    En hij was niet per postkoets teruggekomen, maar met paard en wagen, en de wagen was volgeladen met meubels. Hij bracht het geheel voor de herberg tot stilstand en sprong van de bok om een buiging voor haar te maken. “Ik heb een bed. En een tafel met stoelen.”


    Abby liep om de wagen heen om het meubilair te inspecteren. Het was ouderwets, maar goed geconstrueerd en paste bij de stijl van hun huis. “Hoe ben je eraan gekomen?”


    “De juwelier kende iemand die van deze meubels af wilde. Ik heb ze voor een zacht prijsje gekocht.”


    “Je hebt de ziel van een handelaar”, zei ze, en dat bedoelde ze niet als een belediging.


    Zo vatte hij het ook niet op. Hij grinnikte zelfs om haar compliment.


    Driehonderdvierenveertig pond. Abby klom naast hem op de wagen om te bespreken hoe ze dat kapitaal het best konden besteden. Als ze er in Londen drie jaar van hadden moeten leven, was het een schijntje geweest, maar hier in het noorden dachten ze er prima van rond te kunnen komen.


    Die avond beminden ze elkaar in het bed.


    De matras bleek buitengewoon comfortabel te zijn.


    



    Voor het eerst van haar leven had Abby het echt druk. Geen van de ervaringen uit haar verleden viel te vergelijken met het leven op Stonemoor - en ze genoot van ieder moment.


    Binnen twee weken had ze een aantal dienstmeisjes aangenomen en het huis min of meer bewoonbaar gemaakt. Voor de werklui viel er nog heel veel te doen, maar zodra de ramen waren gerepareerd kon er binnen weer goed worden geleefd.


    Andres besteedde al zijn tijd aan het opknappen van zijn geliefde stallen. De paarden, werktuigen en apparatuur die hij in Londen had besteld werden aan het eind van hun eerste week bezorgd. Abby had erover ingezeten hoe ze alles moesten betalen. Ze was haar hele leven in bescherming genomen tegen rekeningen en de dagelijkse taken die in een huishouden moesten worden verricht.


    Andres beschermde haar niet in dat opzicht. Hij beantwoordde al haar vragen en ze bewonderde de kundige manier waarop hij met hun schuldeisers omging. Haar man kon met woorden heel veel gedaan krijgen van mensen. Hij haalde de staleigenaar die de twee paarden was komen afleveren over om genoegen te nemen met een gedeeltelijke betaling en de belofte dat de rest over een halfjaar zou worden voldaan.


    In de loop van die eerste week werd de droom van haar man ook de hare. Ze begon zich de tuin van Stonemoor in haar fantasie vol met irissen en rozen voor te stellen, ook al stond hij nu nog vol bruin, armetierig onkruid. Een aantal mannen legde de oprijlaan opnieuw aan en Abby zelf schilderde het naambord over.


    Twee belangrijke gebeurtenissen droegen bij aan Abby’s optimisme. De eerste was dat er een aantal koffers aankwam uit Londen met haar kleren erin. Haar moeder had ze gestuurd, samen met een briefje waarin ze de hoop uitsprak dat Abby het goed maakte. Ze had er ook beddengoed bij gedaan, stukken fijne zeep, geurzakjes en een boekje met huishoudtips die ze zelf zorgvuldig had opgeschreven.


    Daaruit maakte Abby op dat haar ouders misschien niet blij waren met haar beslissing, maar haar misschien toch ook niet helemaal hadden verstoten.


    Ze schreef meteen een lange brief terug aan haar moeder over de gang van zaken op Stonemoor. Toen ze klaar was, stond ze zelf versteld van hoeveel ze te vertellen had gehad. Haar leven vóór Stonemoor leek haar zelfs een beetje leeg en oppervlakkig, vergeleken met de manier waarop ze nu haar tijd doorbracht.


    De andere belangrijke gebeurtenis was de dag dat Destinada aankwam. Dat was de Andalusische merrie die de hertog van Holburn op aandringen van Andres had gekocht om haar vervolgens door zijn onvolprezen volbloed hengst te laten dekken.


    Abby had nog nooit zo’n schitterend paard gezien - en was ook nog nooit zo’n vriendelijk paard tegengekomen. De merrie was sneeuwwit en haar manen en staart voelden aan als zijde. De merrie was drachtig, maar leek heel tevreden, ook met de stal die Andres en zijn stalknechten voor haar in gereedheid hadden gebracht.


    Voor het eerst van haar leven voelde Abby een band met een dier. Haar ouders hadden, omdat ze in de stad woonden, nooit dieren gewild. Abby was gecharmeerd van het feit dat het paard haar herkende. Iedere ochtend na de thee en voordat ze met haar dag begon, bracht Abby Destinada een bezoekje. Eén keer was ze wat later dan gewoonlijk en stond Destinada haar al bij het hek op te wachten, ongeduldig zwiepend met haar staart.


    De andere paarden waren ook op Abby gesteld. Andres geloofde niet in traktaties, maar Abby had altijd iets lekkers bij zich om met ze te delen - en met de stalkat.


    De kat had tijdens hun tweede week zijn opwachting gemaakt en Abby had Andres erop betrapt dat hij hem stiekem voerde. De kat leek totaal niet op de dikke schootkatten van mevrouw Rivers; hij was een mager scharminkel, vel over been.


    Andres had onmiddellijk zijn excuses aangeboden omdat hij de kat onderdak had geboden terwijl hij wist dat zij er niet tegen kon, maar Abby had het niet over haar hart kunnen verkrijgen om het diertje weg te jagen. En eigenlijk had ze ook geen last van tranende ogen bij deze kat… misschien omdat ze hem alleen maar in de stal zag.


    In ieder geval doodde hij drie dagen na zijn komst op Stonemoor een enorme rat, en daarna hadden ze er geen meer gezien. Andres had de kat een naam gegeven: Pedro. Daar moest Abby om lachen, te meer omdat Pedro Andres overal in de stal als een braaf hondje achterna liep.


    Abby’s favoriete moment was ’s avonds, wanneer zij en Andres plannen maakten voor de volgende dag, meestal nadat ze de liefde hadden bedreven. Dan lag ze in zijn armen en bespraken ze van alles.


    Andres had het over de eenden en ganzen die ze wilden kopen zodra het wat warmer werd. En een koe, beloofde hij, zodat ze hun eigen kaas konden maken in plaats van die bij de buren te kopen.


    Abby had plannen met de tuin. Ze had haar hele leven in de stad gewoond en had alleen maar bloemen zien groeien. Nu drong de kokkin aan op een kruiden- en groentetuin, en had daarmee Abby’s nieuwsgierigheid gewekt.


    Haar man betichtte haar ervan dat ze een echte boerin aan het worden was, en die gedachte vervulde haar met diepe voldoening. Hij was ook blij en tevreden. En op die manier, onder het uitwisselen van hun plannen en dromen, vielen ze dan in slaap.


    De dagen werden steeds korter. Kerstmis lag in het verschiet, de tijd die het best kon worden doorgebracht met familie en vrienden.


    Abby en Andres begonnen de diensten bij te wonen in St. Andrews, de Anglicaanse kerk in Corbridge. Het geloof was belangrijk voor Abby. De eerste keer dat ze er samen naartoe gingen, maakte Abby zich zorgen dat hij zich in een dergelijke kerk niet thuis zou voelen, maar hij gedroeg zich volkomen ontspannen en leek de diensten te waarderen.


    Naderhand stelde de koster, meneer Gardner, hen voor aan de plaatselijke notabelen. Al gauw werden ze overspoeld door uitnodigingen voor het diner. Een groot aantal omwonenden was tot Andres’ verbazing ook zeer geïnteresseerd in het veulen van Destinada. Hij had niet verwacht dat de mensen zo ver naar het noorden enthousiast zouden zijn over het Andalusische ras, maar Abby en hij kwamen al snel tot de ontdekking dat hun nieuwe kennissen over het algemeen zeer welgesteld waren. Newcastle-upon-Tyne was een drukke havenstad, en de inwoners leken veel beter te weten wat er zich in het buitenland afspeelde dan de mensen in Londen.


    Bovendien aarzelden plattelandsvrouwen niet om bij elkaar op bezoek te gaan, en die bezoeken hadden meer te maken met een behoefte aan gezelschap dan met belangstelling voor sociale status. Ja, er waren er een paar die een beetje uit de hoogte deden, maar de meeste vrouwen waren open en eerlijk. Abby maakte vriendinnen. Al gauw reed ze rond met de ponykar die Andres voor haar had gekocht om haar vriendinnen te bezoeken. Haar buren bleken veel te weten over tuinieren en het huishouden.


    Veel van de plaatselijke woningen waren heel luxueus ingericht. Van lady Celeste Landsdowne leerde Abby waar ze dikke Indiase tapijten kon aanschaffen voor een kwart van de prijs die ze in Londen zouden hebben gekost. Tegelijkertijd besloot ze om géén duur porselein te kopen, maar servies te gaan gebruiken dat door een plaatselijke pottenbakker was gemaakt. Tot haar verbazing volgden haar buren haar voorbeeld.


    Half december organiseerden Andres en Abby een diner om hun nieuwe vrienden te bedanken voor het feit dat ze zo gastvrij in hun midden waren opgenomen. Ze hadden niet genoeg kamers om iedereen te logeren te vragen, dus gaven ze het diner midden op de dag.


    In navolging van een Spaanse kersttraditie legde Andres een gigantisch vuur aan - een Hogueras noemde hij het. Hun gasten kwamen uit alle lagen van de bevolking, van de koster en de dominee tot en met lord en lady Landsdowne. Ze verzamelden zich rondom de Hogueras en dronken de traditionele kruidendrank waarvoor Abby’s moeder het recept had opgestuurd. Toen vertelde Andres hun over het tweede deel van de traditie. Als bescherming tegen ziekte werden de mannen geacht over de Hogueras te springen.


    Geen enkele Engelsman met een flinke hoeveelheid punch in zijn maag kon zo’n uitdaging weerstaan. Andres ging als eerste om als Spanjaard het goede voorbeeld te geven. Zijn broek vloog er bijna bij in brand - maar hij sleepte voor het komende jaar een goede gezondheid binnen voor Abby en zichzelf, dat beweerde hij tenminste. Veel mannen probeerden het hem na te doen, tot grote hilariteit van de omstanders. Het was een enorm succes.


    De zondag daarna, toen Abby en Andres de kerk in kwamen, voelde ze zich onderdeel van een grote, gastvrije gemeenschap, alsof ze er thuishoorde.


    Abby was nooit populair geweest. Ze had altijd in de schaduw van haar oom, de hertog, en haar veel mooiere nichtjes geleefd. Op Stonemoor was zij de meesteres. Er was niemand met wie ze vergeleken kon worden. En de vriendelijke, goedhartige inwoners van Corbridge leken zich ook niet af te vragen waarom zo’n knappe man als haar echtgenoot háár had uitgekozen - tot een paar dagen later, toen ze een glimp van zichzelf opving in een spiegel en merkte dat ze er anders uitzag dan voorheen.


    Die avond waren ze te dineren gevraagd door Jonathan en Celeste, lord en lady Landsdowne. Celeste had hen gesmeekt om te komen. Hun huis zat tot de nok toe vol met familieleden, en iedereen verveelde zich dan altijd stierlijk, hield ze vol. Ze vroeg of Andres een Hogueras voor hen wilde bouwen en hun gasten wilde leren hoe ze er overheen moesten springen. Ze beweerde bij hoog en bij laag dat hun familieleden allemaal even lusteloos en saai waren en dat ze dringend behoefte hadden aan iets wat het gezelschap kon opvrolijken.


    Abby nam net even de tijd om te bedenken wat ze aan wilde trekken en wat er ingepakt moest worden, toen ze onverwacht oog in oog kwam te staan met haar spiegelbeeld. Meestal had ze het zo druk dat er weinig tijd overbleef om ijdel te zijn. Dan bleef het bij een terloopse blik in de spiegel om te zien of ze ermee door kon.


    Nu boog ze zich voorover omdat ze haar ogen niet kon geloven. Maar het was waar. Sinds ze getrouwd was had ze zelfvertrouwen gekregen. Haar nieuwverworven volwassenheid en geluk straalden van haar gezicht af. Haar gelaatstrekken waren zachter geworden. Haar ogen stonden energiek en doelbewust en de nukkige trek om haar mond was verdwenen.


    Zelfs haar houding was veranderd, alsof haar lichaam zich dankzij haar nieuwe mentaliteit beter kon ontspannen, waardoor ze aan gratie had gewonnen.


    Die avond besloot ze haar haren los te dragen, met op haar hoofd een blauwfluwelen kapje, van dezelfde stof als haar jurk. Andres vond het een goede keus en toonde zijn waardering met kussen waartegen Abby geen nee kon zeggen. Tenslotte waren ze nog maar net getrouwd, en ze genoten daar ten volle van. Daardoor kwam ze aan de late kant aan, toen ze aankwamen bij het huis van lord en lady Landsdowne. De butler begroette hen met de mededeling dat de andere gasten zich al hadden verzameld en dat het diner over niet al te lange tijd zou worden geserveerd. Abby gaf Andres een stiekem kneepje, om hem eraan te herinneren dat het zíjn schuld was dat ze zo laat waren.


    Berouw leek hij echter niet te hebben.


    Het voorvaderlijke huis van de Landsdownes was precies het enorme, elegante landhuis in Georgiaanse stijl zoals Andres ooit Stonemoor aan Abby had beschreven. Er waren genoeg kamers om aan een heel leger onderdak te kunnen bieden, maar Abby merkte dat ze de voorkeur gaf aan haar Tudor-krot. Het was piepklein vergeleken bij het huis van de Landsdownes, maar voor haar had het veel meer persoonlijkheid en charme.


    De zitkamer zat boordevol gasten toen Andres en Abby uit de hun toegewezen slaapkamer naar beneden kwamen. De meesten van hen kwamen uit Londen.


    Abby was verbaasd. Celeste had wel gezegd dat ze familie te logeren hadden, maar zo’n enorme, uitgebreide familie had Abby niet verwacht.


    Jonathan legde beslag op Andres, terwijl Celeste Abby bij de arm nam en samen met haar de ronde door de kamer begon te doen, waarbij ze haar voorstelde als een eregast.


    Er leek geen eind aan de mensen te komen. Abby kon onmogelijk alle namen onthouden. Ze had net kennisgemaakt met drie ongehuwde tantes van Celeste en liep samen met haar naar een groepje mensen van haar eigen leeftijd, toen ze plotseling verbijsterd bleef staan.


    Bij de haard stond Freddie Sherwin.


    Abby had pas door dat hij er was toen ze vlak bij hem was. En toen ze hem herkende, had ze het gevoel dat hij een vreemde voor haar was.


    Hij reageerde heel anders. Hij had duidelijk naar hun ontmoeting uitgekeken. Abby wist hoe Freddie was, en aan de zelfvoldane trek om zijn mond zag ze dat hij er plezier in had haar te verrassen.


    Celeste stelde hen aan elkaar voor. “Dit is mijn achterneef, lord Frederick Sherwin. We krijgen hem helaas maar zelden te zien. Hij is de erfgenaam van de graaf van Bossley.”


    Freddie kwam tussenbeide. “Lady Vasconia en ik zijn oude vrienden.”


    Hij boog, maar toen zijn blik weer omhoog kwam, gleed hij langs haar lichaam en kleedde hij haar uit met zijn ogen. Dat had hij nog nooit gedaan - tenminste, niet dat ze het had gemerkt. Het was natuurlijk wel zo dat ze veel meer van mannen begreep nu Andres haar had ingewijd in de sensuele kant van het leven.


    Omdat Abby door zijn aanwezigheid in de war was gebracht, en bovendien aanstoot nam aan zijn vrijpostigheid, deed ze een stap achteruit - en botste tegen de indrukwekkende gestalte van haar echtgenoot op.
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    Andres was woedend dat Sherwin onder de aanwezigen was.


    In Londen had hij nauwelijks acht op de man geslagen, toen had hij wel iets anders aan zijn hoofd gehad.


    Maar toen hij zijn naam hoorde noemen en Abby’s reactie zag, kreeg zijn herinnering aan Sherwin de scherpte van een vliegende pijl.


    Dit was Abby’s ‘Freddie’, de man van wie ze zoveel had gehouden dat ze hem had gesmeekt om er met haar vandoor te gaan. De man die, nog niet eens zo lang geleden, in Banfields bibliotheek had voorgesteld dat ze eerst maar met iemand anders moest trouwen, maar dat ze daarna minnaars konden worden.


    Andres was niet jaloers. Hij had naar dingen verlangd, ze willen hebben… maar hij had nog nooit de jaloezie gevoeld die een gat in iemands hart kon branden.


    Nu voelde hij die wel.


    Zijn gezond verstand herinnerde hem eraan dat híj degene was geweest die Abby had voorgesteld om te trouwen. Het was van haar kant géén list geweest. Toch moest hij zich inhouden om haar niet ter plekke onder de arm te nemen en het huis uit te dragen. Nu. Op dít moment.


    Hij legde zijn handen op haar schouders, het gebaar van een echtgenoot. “Sherwin?” hoorde hij zichzelf zeggen, bijna vriendelijk. “Hebben wij elkaar ooit ontmoet? O ja, in Londen…” Andres schudde zijn hoofd, alsof het weer allemaal boven kwam in zijn herinnering. “U had het over de knoop in mijn halsdoek. Vroeg of ik u het geheim ervan wilde vertellen. Heeft u hem ooit leren maken?”


    Het was een steek onder water. Iedereen om hen heen kon zien dat Sherwin inderdaad een schamele imitatie van Andres’ beroemde knoop in zijn halsdoek had. Voor zo’n dandy als Sherwin kon al die aandacht intimiderend zijn.


    Het gezicht van de man werd rood. Andres glimlachte. Hij genoot van het ongemak van zijn rivaal.


    De butler kwam tussenbeide: “Het diner is geserveerd!” Daardoor hoefde Sherwin op dat moment niet te reageren.


    Andres bood onmiddellijk Abby zijn arm. Samen liepen ze achter de anderen aan naar de deur, maar Celeste greep in. “Dames, heren, ik vind partijtjes waar de echtparen aldoor bij elkaar blijven zo verschrikkelijk saai! Ik heb naamkaartjes bij de stoelen gezet, maar we kunnen nu vast beginnen. Ik wil dat iedere heer een hem onbekende dame naar de eetzaal begeleidt. Dat geldt ook voor jou, lieve schat”, zei ze tegen Jonathan.


    Er werd heen en weer geschuifeld. Andres wilde Abby niet afstaan. Sherwin ging recht op haar af, maar Andres hield hem tegen door hem eraan te herinneren: “Onze gastvrouw zei: iemand die we niet kennen.”


    “Ik ken iedereen hier”, kaatste Sherwin terug, maar Abby nam zelf het heft in handen. Terwijl de twee mannen als kemphanen tegenover elkaar stonden, stak zij haar arm door die van een veel oudere heer, die zich met behulp van een wandelstok moeizaam voortbewoog.


    Andres was zo verheugd over de keus van zijn vrouw, dat het hem bijna ontging dat er iemand verlegen haar hand op zijn arm legde.


    Toen hij zich omdraaide, zag hij dat hij was uitgekozen door de oudste dochter van de plaatselijke landeigenaar, een jongedame van een jaar of achttien met een weelderige boezem. Haar jurk had een buitengewoon laag decolleté zodat hij precies kon zien wat ze te bieden had.


    Andres wendde zijn ogen af en wenste dat het meisje zo verstandig was geweest om zich wat meer te bedekken. Daarbij kruiste zijn blik die van zijn vrouw.


    Ze had hem naar de voluptueuze boezem van het meisje zien kijken en liet hem nu door het optrekken van haar wenkbrauwen merken dat ze van hem verwachtte dat zijn blikken niet opnieuw op onderzoek uit zouden gaan - maar ze glimlachte er wel bij.


    Hij knipoogde naar haar. Er was maar één vrouw in het vertrek die beantwoordde aan zijn smaak: zijn palomita.


    Abby’s verlegen, blije glimlach vertelde hem dat ze hem had begrepen.


    En Andres’ liefde maakte hem nederig. Wat was zijn leven leeg geweest voordat zij erin was opgedoken. Wat een groot geschenk was het om iemand zo na te staan dat je met louter een blik of een knikje kon communiceren.


    Als Freddie dacht dat hij daartussen kon komen, dan had hij het mis. Andres zou hem in tweeën rijten.


    Maar tijdens het diner stak de twijfel zijn lelijke kop weer op.


    Celeste had woord gehouden. Echtparen waren niet naast elkaar geplaatst, maar rond de tafel verspreid. Andres bleek omringd te zijn door een paar oudere tantes van Jonathan, plus de bekoorlijke jongedame die hij naar de eetzaal had begeleid.


    Abby zat vlak bij Sherwin.


    Zo te zien was de conversatie aan dat eind van de tafel levendiger dan waar hij zat. Sherwins stem klonk boven het gelach uit. Hij was geestig, intelligent, en Engels.


    Terwijl Andres natuurlijk zoals altijd de buitenstaander was.


    Tijdens de soep vroeg Jonathans oudste tante op hoge toon waarom hij zo vreemd praatte.


    “Ik heb een accent, milady”, antwoordde hij beleefd, uit eerbied voor haar hoge leeftijd.


    “Wat voor soort?” blafte ze.


    “Spaans. Ik kom uit Spanje.”


    Lady Edith vertrok haar gezicht, alsof ze zich probeerde te herinneren waar Spanje ook alweer lag.


    De heer aan haar rechterhand, Robert Ramey, een plaatselijke jurist, droeg zijn steentje bij door haar uit te leggen: “Dat is een van onze vijanden. De Spanjaarden hebben een verbond gesloten met Bonaparte.”


    “Mijn familie niet”, verzekerde Andres haar, en eventuele andere toehoorders, snel. “Anders zat ik nu nog wel in Spanje. Mijn familie heeft Napoleon niet gesteund, en als gevolg daarvan zijn we alles kwijtgeraakt.”


    Te laat realiseerde hij zich dat die verklaring ook niet erg geruststellend klonk.


    Hij glimlachte naar lady Edith, maar die glimlachte niet terug en bleef hem gedurende de rest van het diner aldoor argwanende blikken toewerpen. Ze was zo bezorgd dat ze bijna geen hap meer at en haar tijd doorbracht met haar brood in kleine brokjes te scheuren en een flink aantal glazen wijn te drinken.


    De anderen om hen heen vonden het een geweldige grap, vooral Ramey, die nadat de dames zich hadden teruggetrokken zijn verontschuldigingen aanbood. “Ik kon niet weten dat die ouwe tang zou denken dat u een Franse spion was”, zei hij grinnikend tegen Andres.


    “Waar gaat het over?” vroeg Sherwin geïnteresseerd, en natuurlijk vertelde Ramey het hem.


    Andres vermoedde dat hij het verhaal zolang hij bij de Landsdownes logeerde nagedragen zou krijgen, en dat was ook zo.


    Toen de mannen zich bij de dames voegden, zorgde Sherwin er wel voor dat iedereen het verhaal te horen kreeg. Lady Edith was in een stoel bij de haard in slaap gevallen, waarschijnlijk als gevolg van haar overmatige alcoholgebruik, wat nog bijdroeg aan het effect van het verhaal.


    Degenen die zichzelf als wereldwijs beschouwden, kletsten er lustig op los. Een andere groep gasten lachte wel, maar wierp vervolgens net zulke achterdochtige blikken naar Andres als lady Edith.


    De dochter van de landeigenaar raakte even verlegen zijn hand aan en fluisterde hem toe: “Ik geloof niet dat u een verrader bent, hoor.”


    Andres mompelde iets vaags over dankbaarheid, maar ondertussen wierp haar vader hem een boze blik toe waar bankier Montross trots op zou zijn geweest. Andres liep langzaam de kamer door, maar merkte dat de mannen zich in kleine groepjes hadden opgedeeld waarin hij niet welkom leek te zijn.


    Het was niet de eerste keer dat hij vanwege het feit dat hij uit het buitenland kwam buiten een gezelschap werd gehouden. Soms droeg dat juist bij aan zijn beroemdheid, en andere keren hield het hem op een afstand. Meestal het laatste.


    Alleen was het deze keer anders. Hier was hij van plan een leven op te bouwen. In het verleden had hij, als de omstandigheden hem niet bevielen, zijn schouders opgehaald en was verder getrokken. Dan was hij zijn geluk elders gaan beproeven.


    Maar hij vond het nu tijd om zich ergens voorgoed te vestigen. Hij wilde zijn paarden fokken en ze op zien groeien. Hij wilde paarden trainen en een reputatie opbouwen die op iets anders was gebaseerd dan zijn uiterlijk. Hij wilde net zo’n man worden als zijn vader, iemand die in zijn leefomgeving werd gerespecteerd.


    Abby leek er geen erg in te hebben dat er iets speelde. Celeste en zij zaten met hun hoofden vlak bij elkaar in een hoekje, en Abby leek het goed naar haar zin te hebben. Ze was door het gezelschap met open armen ontvangen.


    Ze ving Andres’ blik op en glimlachte hem stralend toe, maar toen liep Sherwin op haar af en fluisterde haar iets in het oor. Ze deinsde een stukje achteruit en schudde lachend haar hoofd.


    Sherwin wendde zich tot de anderen. “Lady Vasconia is te verlegen, maar ik weet dat ze een prachtige stem heeft. Ze zingt als een leeuwerik. En we willen graag dat ze iets voor ons zingt. Alstublieft.”


    “O ja!” viel Celeste hem bij. “Je moet zingen. Jij speelt wel, hè, Freddie?”


    Andres fronste zijn wenkbrauwen. Hoe bedoelde ze, spelen? Met zijn vrouw?


    De goede stemming waarin hij eerder had verkeerd maakte plaats voor wantrouwen. Was Celeste op de hoogte van Sherwins belangstelling voor Abby? Hoe intiem gingen Celeste en Freddie met elkaar om?


    En het hielp ook niet echt dat Abby kon zingen - iets wat Andres tot dan toe niet had geweten.


    Ze had eindelijk toegegeven aan alle smeekbeden en had elegant naast de vleugel plaatsgenomen. Sherwin ging aan de vleugel zitten en zette zonder eerst met Abby te overleggen een melodie in die ze duidelijk kende en apprecieerde.


    Ze had een stralende stem. Niet zo’n parelende sopraan waarvan Andres nooit kon begrijpen waarom iedereen die zo mooi vond, maar een gulle, warme stem, die eigenlijk veel weg had van haar hele persoonlijkheid. Andres had het lied dat ze zong nog nooit gehoord, maar zoals de meeste liederen ging het over een verloren liefde, niet zijn favoriete onderwerp op dat moment.


    Toen ze klaar was, bleef het even stil in het vertrek, en toen barstte er een daverend applaus los.


    Celeste kwam op Andres af. “Wist jij dat je vrouw zo’n prachtige stem had? Of zing je zelf ook?”


    Andres negeerde haar eerste vraag en bekende: “Ik zing wel, maar meer als een schorre kraai dan als een leeuwerik.”


    Hij glimlachte naar Abby om haar te laten merken hoe trots hij op haar was. Het was zijn bedoeling geweest dat zijn opmerking luchtig zou worden opgevat, en hij was er zelf nogal trots op. Zijn bescheiden humor ontlokte het gezelschap meer gelach, en vervolgens klonken er verzoeken aan Sherwin om te zingen.


    Die had blijkbaar ook een mooie stem.


    En dat wist hij zelf heel goed.


    “Abby… ik bedoel, lady Vasconia…”, verbeterde Sherwin zichzelf met een wrange blik richting Andres. “Lady Vasconia en ik hebben jaren geleden samen een duet gezongen dat toen populair was in alle salons van Londen. Weet je het nog, Abby?”


    De tweede keer verbeterde Sherwin het familiaire gebruik van haar voornaam niet.


    Abby fronste haar wenkbrauwen en haar rode krullen dansten toen ze haar hoofd schudde. “Welk duet bedoel je?”


    Welk duet? Bedoelde ze dat er meerdere waren?


    Andres verplaatste zijn gewicht van de ene voet naar de andere. Zijn kaken begonnen pijn te doen van de glimlach die hij geforceerd op zijn gezicht probeerde te houden.


    “The knight and his lady”, verduidelijkte Sherwin, en ze knikte toen ze het zich weer herinnerde.


    “Ja, dat was leuk”, zei ze.


    “Laten we dat nu nog een keer zingen”, stelde Sherwin voor, en de andere gasten klapten in hun handen en riepen om het lied.


    Sherwin sloeg zijn arm om Abby heen en fluisterde haar iets in het oor. Ze beantwoordde wat het ook mocht zijn wat hij had gezegd met een knikje.


    Andres sloeg zijn armen over elkaar. Hij had het gevoel dat hij te kijk stond. Hij was jaloers en vond het niet prettig dat Sherwin in hetzelfde huis bivakkeerde als Abby, laat staan dat hij haar voor het oog van iedereen een beetje het hof ging maken.


    En hij kon de gedachte dat Abby van die man had gehouden niet uit zijn hoofd zetten. Hij was Andres’ enige rivaal.


    Het duet was schitterend. Abby werd een andere vrouw als ze zong. Ze had gevoel voor theater. Haar ogen stonden levendig en een beetje ondeugend terwijl ze de rol van de ‘lady’ zong. Toen ze klaar waren, riepen de gasten om meer, een verzoek waar Sherwin maar wat graag op inging.


    Abby probeerde het daarbij te laten. De dochter van de landeigenaar bood aan om te zingen, en Abby moedigde haar aan om dat te doen. Ze keek naar de plaats waar Andres stond en schonk hem een brede glimlach.


    Hij glimlachte terug, en hoopte dat de Spaanse woorden die door zijn hoofd gingen niet zichtbaar waren op zijn gezicht.


    Maar blijkbaar waren ze dat wel, want Abby’s glimlach verdween. Ze werd ernstiger, hoewel ze niet naar hem toe kwam. Hij kreeg de indruk dat hij iets verkeerd had gedaan, al kon hij niet bedenken wat.


    Toen de dochter van de landeigenaar klaar was met zingen, vroeg het gezelschap, met Sherwin voorop, Abby en Celeste om een lied. En zo ging het maar door. Het samenzijn veranderde langzaam maar zeker in de langste en meest afschuwelijke avond van Andres’ leven.


    En als klap op de vuurpijl schrok lady Edith tijdens een van de muzikale pauzes wakker en vroeg met die luide stem waarover alleen heel oude mensen leken te beschikken: “Is die buitenlander er nog?”


    Ze werd haastig tot stilte gemaand, maar toen had iedereen alwéér met die hatelijk opgetrokken wenkbrauwen naar Andres gekeken.


    Hij was moe. Hij was vroeg opgestaan om met de paarden te werken en hij had nooit gegeven om diners als dit.


    Maar vanavond was het nog erger dan anders. Het enige wat het nog enigszins goed kon maken, was als hij de kans kreeg om Sherwins kop met kracht in de vleugel te duwen.


    Helaas vonden vrouwen Sherwin aantrekkelijk.


    Celeste stond op, een teken dat de avond ten einde liep. “Dat was gezellig, mensen. Een mooie manier om het kerstseizoen in te luiden. Morgen wacht ons een bijzondere traktatie. Landsdowne, wil je het ze al vertellen?”


    “Met alle plezier”, zei Jonathan. Zijn blozende wangen waren nog roder dan normaal, door alle cognac die hij had gedronken. Dat gold voor de meeste mannen in het vertrek, behalve voor Andres… en Sherwin.


    “Onze nieuwe buurman, de barón de Vasconia, vereert ons met een Spaanse kersttraditie - een groot tuinvuur. We zullen zorgen dat de kruidendrank warm is, en dan gaan we er morgenmiddag van genieten.” Hij hief zijn hand in Andres’ richting, maar lady Edith onderbrak hem.


    “Wat is er zo bijzonder aan een tuinvuur?” Ze trok een afkeurend gezicht. “Die hebben we om de haverklap. Volgens mij hebben buitenlanders het tuinvuur niet uitgevonden”, mopperde ze tegen de mensen om haar heen.


    “Ik zei niet dat de Spanjaarden het tuinvuur hebben uitgevonden”, verklaarde Jonathan met een verontschuldigende blik naar Andres. “Ik zei dat het een Spaanse traditie was om met Kerstmis een tuinvuur aan te steken.”


    “Ja, lady Edith”, zei Andres, die voor zichzelf en zijn land wilde spreken. “We steken het tuinvuur aan, we noemen het Hogueras en springen erover heen om ons het komende jaar tegen ziekte te beschermen.”


    “Het is heel erg leuk”, zei Celeste. “Landsdowne is er op het landgoed van de barón overheen gesprongen en toen is zijn broek bijna in brand gevlogen.” Ze lachte, en haar echtgenoot lachte ook, maar de andere gasten keken alsof ze er niet veel van begrepen.


    Andres probeerde het nog een keer uit te leggen. “U weet wel, het vuur staat symbool voor het licht.”


    “Tja”, zei lady Edith. “Maar hier zijn we wel zo verstandig om er niet in te springen.”


    Hier en daar werd gegiecheld om haar Engelse nuchterheid.


    “U ziet morgen wel hoe het gaat, tante”, zei Jonathan.


    “Ik betwijfel het”, antwoordde lady Edith. “Ik ga niet in de kou staan kijken hoe jullie je broeken verbranden.”


    Toen kondigde ze aan: “Ik weet niet hoe het met jullie zit, maar ik ben aan mijn bed toe. Vooruit, allemaal.”


    Mensen stonden op uit hun stoelen en liepen naar de deur. Andres maakte aanstalten om naar Abby te gaan, maar Sherwin stond naast haar. En fluisterde haar iets in het oor. Alwéér.


    Andres dwong zichzelf om in een kalm tempo door te blijven lopen. Hij negeerde Sherwin, nam de hand van zijn vrouw in de zijne en bracht die naar zijn lippen. “Je hebt het geweldig gedaan vanavond, palomita.”


    Ze wierp hem een afwezige glimlach toe en trok haar hand los. “Je zegt het toch wel als je iets hoort, hè?” zei ze tegen Sherwin. Haar wenkbrauwen waren zorgelijk gefronst.


    “Ja, natuurlijk”, zei hij. Hij knikte naar Andres. “Barón.” Hij liep weg.


    Abby pakte Andres bij zijn arm. “Hij zegt dat mijn moeder ziek is. Mijn vader maakt zich ernstige zorgen om haar.”


    Andres wist niet wat hij daarop moest zeggen. “Ik weet zeker dat je vader alles voor haar doet wat nodig is.”


    Ze knikte, maar haar gezichtsuitdrukking bleef bezorgd.


    “Waarom heeft Sherwin je dat nu pas verteld?” vroeg Andres, op zoek naar nóg een reden om een hekel aan de man te hebben.


    Abby kromp even in elkaar bij zijn toon. “Hij zei dat hij op het juiste moment had gewacht. Tot nu toe hadden we nog geen kans gehad om even onder vier ogen te praten.”


    Andres probeerde zijn jaloezie in te tomen en zich op haar te concentreren. “Kom, we hebben een lange dag achter de rug. Morgen denken we er nog eens goed over na.”


    Ze liet zich door hem meenemen, maar ze liep langzaam en hij wist dat ze met haar gedachten niet bij hem was.


    Ondertussen stond een eindje vóór hen lady Edith op de trap aan iedereen die het wilde horen te vertellen dat ze het idioot vond om over een vuur te gaan springen om ‘vrindjes van de Fransen’ te plezieren.


    Andres ging er niet tegen in. Om de waarheid te zeggen was hij het hele gezelschap meer dan beu.


    Boven aan de trap stond Celeste hen op te wachten. Ze spiedde even om zich heen om zeker te stellen dat niemand het kon horen, en zei toen: “Ik geneer me dood. Neem het onze oudere familieleden alsjeblieft niet kwalijk, Andres, dat ze zo koppig zijn. Het komt door de oorlog. De mensen in Newcastle hebben altijd geloofd dat de Fransen hier via de Tyne komen binnenvallen.”


    “Geen probleem”, zei Andres, die zich meer zorgen maakte over Abby dan over de viejos.


    “Tja, het is wél een probleem”, ging Celeste verder. “Misschien kunnen we het tuinvuur beter uitstellen. Het was bij jullie vorige week een geweldige ervaring… maar dat was met een groep vrienden die nogal tolerant zijn, ook al wonen we op het platteland. Jonathan en ik zien je niet graag beledigd vanwege gebrek aan belangstelling.”


    “Het geeft niet”, zei Andres schouderophalend. Hij werd zelf ook liever niet meer met lady Ediths opvattingen geconfronteerd.


    “Wel bedankt voor je begrip”, zei Celeste opgelucht. “Welterusten.” Ze vertrok naar haar kamer.


    Abby had geen woord gezegd. Andres betwijfelde of de conversatie wel tot haar was doorgedrongen. Hij wachtte tot ze alleen op hun kamer waren en zei toen: “Je moeder wordt vast gauw weer beter.”


    “Ik vind het afschuwelijk! Misschien is ze wel ziek geworden van verdriet, omdat ik weg ben gegaan”, zei Abby, en Andres voelde dat hij driftig begon te worden. Maakte zij zich zorgen om haar moeder, terwijl haar echtgenoot beneden bijna levend was gevild?


    Terwijl hij zich klaarmaakte om naar bed te gaan, hield hij zichzelf voortdurend voor dat daar niets mis mee was. Maar ook hier speelde dat nieuwe gevoel, jaloezie, op de achtergrond mee.


    Sherwin had precies geweten wat hij moest zeggen om een scheiding tussen Abby en Andres teweeg te brengen. Hij voelde dat ze op afstand bleef. Ze deed er extra lang over om haar haren te borstelen. Ze was te stil en te bedachtzaam.


    Andres wachtte op haar in bed. Hij wist dat hij uiterlijk kalm was, maar in gedachten stelde hij zich voor hoe goed het zou voelen om naar Sherwins kamer te lopen en met zijn vuist in zijn gezicht te stompen.


    Abby ging op de rand van het bed zitten. Andres stak zijn hand naar haar uit en streelde haar arm. “Je moeder wordt weer beter”, beloofde hij haar. “Kom hier.”


    Hij zei ‘kom hier’ op een toon die haar duidelijk maakte wat hij werkelijk wilde. Hij had er behoefte aan om met zijn vrouw de liefde te bedrijven. Hij had er behoefte aan om zeker te weten dat ze hem verkoos boven die intrigant van een Sherwin.


    Maar voor het eerst kwam Abby niet bij hem.


    Ze stond op, liep een paar stappen bij het bed vandaan en draaide zich om. “Andres, als mijn moeder iets overkomt door iets wat ik heb gedaan, dan weet ik niet wat ik moet”, biechtte ze op.


    Andres hoorde de angst in haar stem. “Abby, je weet niet eens of het wel waar is wat Sherwin zegt.”


    “Het is waar. Ik vóél het.” Ze ijsbeerde door de kamer en wreef nerveus over haar armen. “Ik ben weggegaan zonder iets te zeggen, en ze is me het meest dierbaar van iedereen.”


    Hij had gedacht dat híj haar het meest dierbaar was van iedereen. In ieder geval was ze de enige die hij had. Zonder Abby had hij niets. Terwijl zij zoveel had. Ze had een familie die om haar gaf en haar beschermde. Bovendien had ze geld. In een fonds of niet, het geld was er, en dat zou altijd mannen blijven aantrekken.


    Even overwoog hij om alles op het spel te zetten. Hij voelde de behoefte om te zeggen: ik hou van je. Het waren woorden die niet meer dan gebrabbel voor hem hadden betekend, voordat hij Abby had leren kennen en van haar was gaan houden.


    Maar nu, terwijl hij naakt in bed zat en het vuur in de haard schaduwen wierp op de muren, lagen de woorden op het puntje van zijn tong. Ik hou van je. Ik heb je nodig. Kom bij me in bed.


    En dan?


    Misschien gedroeg ze zich zo afwijzend omdat ze had gemerkt dat ze een vergissing had begaan. Ze was niet met een man zoals Sherwin getrouwd, die kon zingen en zich gemakkelijk bewoog in de kringen waarin zij was opgegroeid. Ze was met een zonderling getrouwd. Met een man zonder familie. Zonder vaderland zelfs.


    “Abby, kom hier.”


    Haar schouders schokten en ze wendde haar hoofd af.


    Hij wachtte. Zijn gekwetstheid begon langzaam maar zeker plaats te maken voor boosheid.


    “Ik dacht dat je het zou begrijpen”, zei ze. Haar stem klonk verstikt door de ingehouden tranen.


    “Ik geloof dat ik het ook begrijp”, antwoordde hij.


    Ze draaide haar hoofd een klein stukje terug.


    “Je hebt geen waardering voor wat ik heb gedaan”, zei Andres.


    Abby schudde haar hoofd alsof ze stomverbaasd was. “Wat jij hebt gedaan? We hebben het niet over jou. Het gaat om mijn moeder, dáár maak ik me zorgen over.”


    “En daar weet je niets van, behalve wat Sherwin heeft gezegd”, betoogde Andres. Hij vond het zelf een tamelijk rationele opmerking.


    Maar Abby dacht daar anders over. “Wat had hij dan moeten doen? Meteen met dat slechte nieuws op de proppen komen, zodra hij me zag?”


    “Dat was wel verstandig geweest, ja”, zei Andres.


    “Helemaal niet.” Abby hief haar hand, alsof ze hem wilde wegwuiven. “Hoe kon Freddie weten wat mijn werkelijke gevoelens waren? In zijn ogen was ik ervandoor gegaan alsof de mening van mijn ouders er voor mij niet toe deed. De ene dag woonde ik nog bij ze in huis, en de volgende dag, poef, was ik verdwenen. Je hebt mijn vader gezien, in Schotland. Hij was diep gekwetst.”


    “Hij was kwaad omdat iemand hem te slim af was geweest”, zei Andres, die het gevoel had dat hij zichzelf moest verdedigen.


    Ze keek hem diep verontwaardigd aan. “Jij… hoe…” Ze kreunde, alsof woorden tekortschoten, maar herstelde zich snel. “Je wéét niet hoe hij zich voelde. Jij kent hem lang niet zo goed als ik. Hij voelde zich verráden. Hij was gekwétst. Ik had hem gekwetst.”


    “Ik weet wel dat je moeder je een briefje had kunnen schrijven als ze je had willen laten weten dat ze zich niet goed voelde”, zei Andres, en op het moment dat de woorden over zijn lippen kwamen, besefte hij dat ze nogal harteloos hadden geklonken.


    Abby verstarde. Haar gezicht werd bleek en ze kneep haar roodomrande ogen tot spleetjes. “Jij weet niets van wat mijn ouders zouden doen. Je kent me amper.”


    Andres stapte uit bed. “Ik ken jou niet?” Zij was het enige waar hij nog aan kon denken. Iedere ochtend stond hij vroeg op en ging hard aan het werk om háár te bewijzen dat ze de juiste keus had gemaakt.


    Hij liep op haar af en pakte haar bij de armen. “Ik heb je overal aangeraakt”, zei hij. “Ik heb je mijn naam horen roepen. Ik kén je.”


    Haar kaak verstrakte. “Dat stelt niets voor.”


    Andres wankelde bijna achteruit. “Dat stelt niets voor?” Hij kon niet goed bevatten wat ze zei.


    “Hoe valt dat nou te vergelijken met het verdriet en de behoeftes van de mensen die me mijn hele leven hebben gekoesterd?” vroeg ze. “Die om me geven?”


    Ik hou van je. “Ik geef ook om je.” Als hij iets meer zei, zou hij een toezegging doen waarvoor hij terugschrok. In plaats daarvan wachtte hij met ingehouden adem op haar reactie.


    “Is dat alles?” Ze maakte een minachtend geluidje. “Geven om?”


    Hij wilde haar kussen. Haar dwingen het te begrijpen.


    Maar ze trok zich los, en hij liet haar gaan.


    “Ik heb ze verdriet gedaan, Andres.” De tranen stroomden nu vrijelijk. Ze balde haar vuist en drukte die tegen haar buik, alsof ze fysiek pijn voelde. “Opeens kan ik daar niet meer mee leven.”


    Andres rechtte zijn rug. Hij hoorde wat ze zei. Ze wilde hem niet.


    “Het komt doordat we hier zijn, hè?” zei hij, en zijn stem klonk alsof hij een vreemde was. “Je hebt naar de mensen om je heen gekeken, je eigen soort, en nu denk je dat je een vergissing hebt begaan. Klopt dat?”


    Abby huilde nu zo hard dat ze er van moest hikken. “Wat?” Ze schudde haar hoofd om zijn beschuldiging te ontkennen.


    Maar Andres merkte dat hijzelf ook bijna brak.


    Abby had hem erin laten lopen. Zonder dat hij het had gemerkt was ze langs de muren geglipt die hij had opgetrokken om zichzelf te beschermen. Ze had hem een glimp laten zien van een leven waarvan hij zelfs niet had durven dromen. Ze had hem zover gekregen dat hij gelukkig was en tevreden, en nu vertelde ze hem dat het allemaal een leugen was geweest.


    Net zoals zijn vader hem eerst in huis had genomen en zichzelf toen een kogel door de kop had gejaagd omdat Andres niet aan zijn verwachtingen voldeed.


    Maar Abby had hem laten kennismaken met iets waarvan hij niet eens had beseft dat hij ernaar verlangde. Ze had hem een thuis gegeven, en de warmte van haar geest. Ze was een levensgezellin geweest, een minnares, een zielsverwante.


    En het was allemaal een leugen geweest.


    Hijzelf was natuurlijk de idioot in het geheel. Hij wíst dat je niemand kon vertrouwen. Hij wist het… en toch had hij toegelaten dat de liefde hem besloop, hem verleidde, hem bedroog.


    “Ga maar naar je moeder”, zei hij. “Ga maar terug naar Londen.”


    Hij draaide zich om en begon zich aan te kleden.


    “Wat ben je aan het doen?” vroeg ze.


    “Ik ga weg.”


    Er volgde een stilte, waarin hij zijn broek dichtknoopte en zijn laarzen aantrok.


    “Je kunt niet weggaan.” Haar stem klonk gespannen. Dringend.


    Hij stampte met zijn voet op de grond om zijn hiel op zijn plaats te krijgen voordat hij naar haar keek. “Waarom niet?”


    Ze kwam voor hem staan. Haar warrige krullen stonden alle kanten op. “We zijn hier te gast.”


    Dat was het enige? De enige reden waarom ze wilde dat hij bleef?


    Hij trok zijn overhemd aan. “Zeg maar tegen ze dat het me spijt”, zei hij. Hij pakte zijn jas en zijn halsdoek en liep de kamer uit.
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    Abby kon niet geloven dat Andres zojuist de deur uit was gelopen.


    Hij had geen enkel medeleven getoond, geen enkele bereidheid om de schuld aan het verdriet dat ze haar moeder had aangedaan ook maar enigszins op zich te nemen. En daarna had hij haar in de steek gelaten.


    Ze deed een stap in de richting van de deur.


    Ze had zich ellendig gevoeld toen ze te horen kreeg dat haar moeder ziek was, maar dat was niets vergeleken bij wat ze voelde op het moment dat ze zich realiseerde dat Andres haar in de steek had gelaten. En het was allemaal zo razendsnel gegaan.


    Ja, Freddies nieuws had haar van streek gemaakt. Ze schaamde zich dat haar moeder aan wanhoop ten prooi was gevallen terwijl zij zoveel plezier had gehad, terwijl zij met volle teugen van haar nieuwverworven vrijheid had genoten. Als haar iets overkwam als gevolg van haar dochters egoïsme, dan zou Abby het zichzelf nooit vergeven.


    Ze geloofde inderdaad wat Freddie had gezegd. Zij en haar moeder stonden elkaar na, en ze voelde dat het waar was wat hij zei. Nadat ze die eerste brief van haar moeder had gekregen, had ze verwacht dat er meer zouden volgen, maar die waren uitgebleven. Ziekte zou daar de verklaring voor kunnen zijn.


    Maar ze begreep niet waarom Andres zo weinig medeleven toonde. Waarom begreep hij het niet?


    Kwam dat doordat hij er zo aan gewend was om te doen wat hij wilde en wanneer hij het wilde? Hij had geen familie. Hij had niet dat schuldgevoel op zijn schouders… maar ze had gedacht dat hij haar situatie zou kunnen begrijpen.


    Ze had gedacht dat ze wel meer voor hem had betekend.


    Plotseling drong tot Abby door dat er een stukje van haarzelf met hem mee de deur uit was gelopen. Ze gaf zoveel om hem. Ze was verliefd op hem geworden.


    En hij was weggegaan.


    Ze balde haar vuisten en wenste dat ze in haar eigen huis was, waar ze dingen kon kapot gooien. Wat een idioot was ze geweest! Alwéér!


    Het voelde goed om kwaad te zijn, en verdrietig. Ze ging in een stoel zitten en sloeg haar armen over elkaar voor haar buik. De gedachte dat Andres niet om haar gaf, deed pijn. Fysiek pijn. Ze voelde zich zelfs koortsig, en ze realiseerde zich dat dit veel erger was dan wat ze ooit voor Freddie had gevoeld.


    Zou Andres jaloers zijn omdat Freddie vanavond zoveel aandacht aan haar had besteed?


    Eerlijk gezegd had Abby Freddie de hele avond nogal irritant gevonden. Ze was beleefd tegen hem gebleven, maar had ook afstand bewaard. Freddie was erg handtastelijk geweest. En dan had Andres nog niet eens gezien dat Freddie had geprobeerd om tijdens het diner onder tafel met haar voetje te vrijen.


    Daarmee had hij haar definitief tegen zich in het harnas gejaagd. Maar toen hij er zo op aandrong dat ze ging zingen, was het niet mogelijk geweest om te weigeren. Dat zou heel onbeleefd zijn geweest. Dus had ze haar kiezen op elkaar gezet en zich er zo goed en zo kwaad als het ging doorheen geslagen.


    Ze had Andres wel zwijgend en afkeurend zien kijken, een stukje bij de anderen vandaan. Hij had zich niet thuis gevoeld in het gezelschap. Abby moest toegeven dat zij zich er juist heel erg thuis had gevoeld. Het had haar gevleid om zo in het middelpunt van de belangstelling te staan. Misschien had ze minder aandacht besteed aan haar man dan eigenlijk had gemoeten. Aan de andere kant had de dochter van de landeigenaar, die met de grotesk omhooggeduwde borsten, haar uiterste best gedaan om Abby’s gebrek aan aandacht bij hem goed te maken.


    Lady Ediths opmerkingen waren gemeen geweest, en het feit dat niemand haar terecht had gewezen was nog veel schandaliger.


    En als ze heel eerlijk was, moest ze onder ogen zien dat ze zich bang had laten maken door de scherpe kritiek op haar echtgenoot. De rollen waren plotseling omgekeerd: Abby was in het gezelschap opgenomen, terwijl Andres zijn eigen boontjes had moeten doppen.


    Misschien was ze niet eerlijk tegenover hem geweest. Ze herinnerde zich plotseling de verbazing op zijn gezicht toen ze was gaan zingen. Ze waren nog maar net getrouwd. Natuurlijk kenden ze elkaar nog niet goed, en dit was eigenlijk hun eerste ruzie. Thuis hadden ze zelden onenigheid. Ze had niet zo tegen hem moeten uitvallen. Tenslotte was zij degene die haar ouders in de steek had gelaten.


    Abby stond op. Ze moest Andres spreken, en wel nu meteen, voordat hij vertrok.


    Ze haalde haar jas uit de kast, trok hem aan en holde de kamer uit. Ze was er nu van overtuigd dat ze haar overspannen emoties te veel ruimte had gegeven tijdens hun meningsverschil. Maar het huwelijk en verliefd zijn waren allebei nieuw voor haar.


    Misschien was die scène in de slaapkamer anders gelopen als ze minder haar best had gedaan om te verbergen hoe verliefd ze op haar man was geworden.


    En ze had niet moeten weigeren om met hem het bed te delen. Dan zouden ze daarna allebei wat minder gespannen zijn geweest. Trouwens, Abby had er nu dringend behoefte aan om zijn armen om zich te voelen.


    Beneden stond er een lakei op zijn post bij de voordeur. Hij hoefde maar één blik op Abby te werpen om te weten wat ze wilde. “Bent u op zoek naar de meneer die is vertrokken?”


    “Ja, inderdaad.”


    “Die is daarnet de oprijlaan af gereden”, rapporteerde de lakei.


    “Is hij weg?” Abby wist dat het dom moest klinken, maar ze was verbijsterd. Ja, Andres was de kamer uit gelopen, maar diep in haar hart had ze niet gedacht dat hij haar alleen achter zou laten.


    “Er is daarnet een ruiter vertrokken. Het is geen slechte nacht om te reizen. Er zijn nog meer gasten teruggegaan naar huis.”


    Abby zakte neer op de traptreden van de vestibule.


    “Kan ik iets voor u halen, milady?” vroeg de lakei.


    Het duurde even voordat zijn woorden tot haar doordrongen. Toen schudde ze haar hoofd. “Ik moet even bijkomen”, mompelde ze.


    Hij knikte vol medeleven, het medeleven dat ze van haar echtgenoot had willen krijgen.


    Waarom was Andres die avond zo heetgebakerd geweest? Nu ze eraan terugdacht, leek het wel of hij haar had willen testen. Alsof hij naar een reden had gezocht om haar uit te dagen.


    Hij had naar haar verlangd. Het was belangrijk voor hem geweest om haar in bed te krijgen. Aan de andere kant, hoe ongevoelig was het van hem om erop te staan dat ze hem van dienst was?


    Abby maakte een boos geluid om lucht te geven aan haar frustratie. Mannen waren niet te begrijpen! Er had iets door Andres’ gedachten gespeeld, iets wat zij niet kon doorgronden.


    En waarom zou ze het proberen? Ze dacht aan haar moeder, aan Freddies verontrustende woorden.


    “Abby?” Freddie stond halverwege de trap. “Is er iets?”


    Abby zag de nieuwsgierigheid op het gezicht van de lakei en besloot om geen gesprekken te voeren binnen gehoorsafstand van de bedienden. Ze stond op. “Freddie, ik kom naar boven.” Ze liep de trap op.


    “Ik dacht dat ik je hoorde zeggen dat je man was vertrokken”, zei Freddie.


    Abby knipperde met haar ogen, geschrokken omdat Freddie blijkbaar zo lang had staan luisteren. Hij was gekleed in een zijden kamerjas en pantoffels.


    Hij zag haar aarzeling en had het fatsoen om net te doen of hij zich geneerde. “Mijn kamer is naast de jouwe”, biechtte hij op. “Ik hoorde jullie ruziemaken. Niet precies verstaan wat jullie zeiden, hoor”, stelde hij haar haastig gerust. “Maar genoeg om te weten dat jullie niet tevreden over elkaar waren.”


    Ze had niet doorgehad dat Andres en zij zoveel lawaai hadden gemaakt. Ze bloosde en maakte aanstalten om de trap op te lopen. “Het doet er niet toe”, zei ze. “Alles is in orde.”


    Freddie volgde haar op de voet. “Maar is hij echt vertrokken? En het tuinvuur dan?”


    Abby liep de gang in en zei over haar schouder: “Lord en lady Landsdowne hebben besloten dat het tuinvuur misschien toch niet zo’n goed idee is. Blijkbaar wordt er nogal hysterisch gedaan over de Fransen. Andres is al in geen jaren in Spanje geweest, maar de oudere familieleden maken zich toch ernstige zorgen.” Ze probeerde haar stem luchtig te houden. “Klinkklare onzin, natuurlijk.”


    “Ja, natuurlijk”, beaamde Freddie. Hij legde zijn hand tegen de sponning van haar deur. “Ik hoop dat hij er geen aanstoot aan heeft genomen.”


    Abby haalde haar schouders op. Freddie was naar informatie aan het vissen, of wist hij meer dan hij toegaf? Plotseling werd alles wat er was gebeurd Abby te veel. Ze wilde alleen zijn, zodat ze alles op een rijtje kon zetten.


    “Ik wil er niet over praten”, zei ze. “Welterusten.”


    Maar Freddie ging niet weg. Hij liep achter haar aan de kamer in voordat ze de deur dicht had kunnen doen.


    “Freddie, alsjeblieft. Ik ben moe-”


    Hij legde haar het zwijgen op door zijn mond op de hare te drukken, en schopte tegelijkertijd met zijn voet de deur achter zich dicht.


    Vroeger had Abby ervan gedroomd om zo door Freddie te worden gekust. Nu moest ze er bijna van kokhalzen.


    Hij sloeg zijn armen om haar middel en trok haar naar zich toe. Ze kon zijn erectie tegen zich aan voelen. Ze zette haar handen tegen zijn schouders en probeerde zich los te worstelen. Tegelijkertijd wendde ze haar gezicht af.


    “Niet doen, Abby”, zei Freddie, terwijl hij een van haar borsten te pakken probeerde te krijgen. “Hier hebben we zo lang op gewacht.”


    “Ik ben getróúwd”, zei ze zacht, omdat ze geen aandacht wilde trekken. Ze wilde dat Freddie weer bij zijn positieven kwam en de kamer verliet.


    “Ja, en ik ga binnenkort ook trouwen”, beaamde Freddie. Zijn tanden gleden over haar hals. “Je smaakt zo lekker…”


    Abby duwde hem van zich af. “Hou op, Freddie. Dit is belachelijk.”


    Freddie ademde zwaar. “Abby, zo hebben we het toch gepland? Jij zou trouwen, ik zou trouwen, en dan konden we daarna samen zijn.”


    “Jij gaat met mijn níchtje trouwen”, bracht ze hem in herinnering.


    “Maar jíj bent degene van wie ik hou”, verklaarde hij. “Jij bent degene naar wie ik verlang. Mijn ouders komen er zo niet achter-”


    “Maar ik wel”, zei Andres’ diepe stem vanuit de deuropening.


    Freddie en Abby keken allebei geschokt achterom.


    Daar stond hij. In zijn zilverkleurige ogen was niets te zien, maar toch voelde ze zijn verdriet, zijn verbazing, alsof het haar eigen gevoelens waren.


    “De lakei zei dat je weg was”, zei Abby in haar verwarring en schrik. Zodra ze het had gezegd, hoorde ze zelf hoe het hem in de oren moest klinken.


    “Dat moet iemand anders zijn geweest. Ik ben alleen een luchtje gaan scheppen. Ik had tijd nodig om na te denken.” Zijn ongeloof klonk door in zijn stem en hij lachte schamper. “Blijkbaar ben ik te vroeg teruggekomen.”


    “Andres…”, begon ze, en ze deed een stap naar hem toe, maar hij was alweer weg. Ze wilde achter hem aan rennen, maar Freddie versperde haar de weg.


    Hij pakte haar bij de arm en zei: “Laat hem gaan. Hij is kwaad. Hij moet eerst bijkomen.”


    Ze twijfelde er geen moment aan dat haar echtgenoot woedend was, maar ze wilde niet wachten. Ze wilde nu meteen opheldering tussen hen. Ze gaf Freddie een duw, maar die hield haar stevig vast en draaide haar om zodat ze hem aan moest kijken.


    “Heb een beetje trots, Abby.”


    “Ik héb trots”, kaatste ze terug. “En wat ik ook ooit voor jou heb gevoeld, Freddie, het is er niet meer. Het is doodgebloed toen je iemand anders verkoos boven mij.”


    “Dat zeg je alleen maar omdat je driftig bent”, antwoordde hij. “En jaloers.”


    Hij hield haar pols omklemd, en Abby had er genoeg van. “Niet waar! Ik hóú van hem, Freddie. Zoveel zou ik nooit van jou kunnen houden, nooit. Snap je het nu? Ik wil niet dat je me kust of aanraakt of zelfs maar naar me kíjkt!” De woorden vlogen voor ze het wist haar mond uit. De waarheid. Daar was hij dan. Ze had zichzelf blootgegeven. Ze hield van haar man.


    Ze schudde Freddie van zich af en ging achter haar man aan. Ze vloog de trap af.


    Freddie riep haar naam, maar daar sloeg ze geen acht op.


    De lakei stond nog steeds op zijn plaats, met grote ogen. Hij wees naar een gang die naar een achterdeur leidde, wist Abby, en een pad naar de stallen. “Dank je!” riep ze achterom, terwijl ze zich haastte om haar man in te halen.


    Maar het was al te laat. Ze was nog maar halverwege het pad toen ze een paard weg hoorde galopperen. Ze liep toch door naar de stal, omdat ze zich geen tweede keer door de schijn wilde laten bedriegen.


    Daar kwam ze een stalknecht tegen, een jongeman met strokleurig haar en een bereidwillig karakter. “Kan ik u helpen, milady?”


    “Is de barón daarnet vertrokken?” vroeg ze met een bonzend hart.


    “Ja, milady. Hij heeft een van de paarden van de graaf geleend en heeft me betaald om u morgenochtend met de ponykar naar huis te brengen. Laat me maar weten hoe laat u wilt vertrekken, milady.”


    Abby was volkomen lamgeslagen door deze wrede speling van het lot en stond er als versteend bij.


    Andres maakte haar razend. Hij was overhaast tot de verkeerde conclusie gekomen en had nog geen vijf minuten de tijd genomen om haar uit te laten leggen hoe het werkelijk zat. Nog geen minuut.


    Ze kenden elkaar nog geen twee maanden - en toch voelde ze zich nauw met hem verbonden. Blijkbaar voelde hij niet hetzelfde voor haar. Hoe kon hij zomaar aannemen dat ze Freddie zou aanmoedigen, een man van wie ze ooit had gehouden maar voor wie ze nu alleen nog maar minachting voelde?


    Freddie. Dat was de reden geweest waarom haar man erop had gestaan dat ze met hem het bed deelde. Andres had geen troost willen bieden, hij had zijn eigendomsrecht willen bewijzen.


    De koude, vochtige nachtlucht streek langs haar rokken. Er hing een dichte laag mist, die haar niet was opgevallen toen ze naar de stal rende maar haar nu dik en dreigend voorkwam.


    “Is alles in orde, milady?” vroeg de stalknecht.


    “Ik weet het niet”, antwoordde Abby openhartig.


    “Ik breng u wel even terug naar het huis”, bood hij aan.


    “Heel aardig van u, maar dat is niet nodig”, zei Abby, en ze liep het pad op, terwijl ze terugdacht aan het moment dat ze vanavond naar hun kamer waren gegaan.


    Hij was jaloers geweest. Maar niet op een goede manier. Ze versnelde haar tempo naarmate haar woede groeide. Haar man had zich gedragen als een hond die om een bot vocht - en zij was het bot.


    Andres had niets gehoord van wat ze over haar moeder had gezegd. Hij had meer belangstelling gehad voor zijn eigen trots. Hij had haar begeerd omdat ze van hem was.


    Freddie was nog erger. Die had toegeslagen zonder zelfs maar een poging te doen om eerst toestemming te vragen, omdat hij dácht dat ze van hem was. Wat had hij gedaan? Hen afgeluisterd met zijn oor tegen de muur? Celeste gevraagd om de kamer naast de hunne? Wat vreselijk platvloers!


    Abby deed de achterdeur open en ging het huis in, maar bleef stokstijf staan toen ze zag dat Celeste haar stond op te wachten. Haar gastvrouw was gekleed in een kimono en haar haren hingen los.


    “Ik was bijna tegen je op gebotst”, zei Abby verontschuldigend. “Waarom ben je op?”


    “Ik maakte me zorgen over je. Jonathan staat ook klaar, voor het geval dat je hem nodig hebt. Is alles in orde? Is er iets wat we voor je kunnen doen?”


    Abby’s trots streed om voorrang met haar neerslachtigheid. Ze was opgevoed met het idee dat je nooit mocht laten merken dat er iets mis was. Haar vader had haar geleerd om altijd door te zetten en nooit naar het gefluister te luisteren. Je toonde je frustratie alleen binnenskamers.


    Het lukte Abby echter niet om zich goed te houden.


    Haar boosheid op Andres verdween. Ze zakte neer op de grond en barstte in huilen uit.


    Celeste ging naast haar zitten en hield Abby’s hand vast terwijl ze uithuilde.


    “Ik voel me zo’n idioot”, biechtte Abby op toen ze weer iets kon zeggen zonder te snikken.


    “Begin maar bij het begin”, adviseerde Celeste, en dat deed Abby.


    Ze vertelde dat ze van Freddie had gehouden, en over Corinne, en over Andres’ aanzoek. Ze hield niets achter.


    Net zoals Andres’ biecht hem had bevrijd, voelde zij zich achteraf een heel stuk lichter. Ze liet maar één onderdeel onbesproken: haar gevoelens voor Andres. Die waren te intiem om met iemand te delen. Daarvoor was ze te kwetsbaar. En ook sprak ze niet over de wens van haar man om die avond de liefde met haar te bedrijven.


    Celeste kon goed luisteren. Ze stelde niet één keer een vraag.


    “Nou, dat was het dan”, zei Abby. “Ik moet niet zo emotioneel reageren. Daar heb ik het recht niet toe. Hij is vertrokken, nou én? Ik kan mezelf prima redden. Nu kan ik terug naar Londen om mijn moeder op te zoeken.”


    Ze zocht bij Celeste steun voor haar plan.


    In plaats daarvan zei Celeste: “Heb je tegen je man gezegd dat je van hem houdt?”


    Abby voelde nieuwe tranen opkomen. Ze dacht dat ze die allemaal had vergoten, maar er bleken er nog een heleboel over. “Ik hou niet van hem.” Maar het klonk niet overtuigd.


    “Leugenaar”, zei haar vriendin zacht.


    “Ik kan niet van hem houden”, jammerde Abby. “Het mag niet. Hij is zo knap, en lief, en goed… maar dat was de afspraak niet. Hij heeft me juist uitgekozen omdat hij niet van me hield. Het is mijn schuld dat ik mijn hart aan hem heb verloren. En trouwens, hoe kan een man zoals hij ooit verliefd worden op mij? Ik ben een trol!”


    “Jij bent helemaal geen trol, Abigail”, zei Celeste. “Wat een belachelijk idee! Je bent een stralende, beeldschone vrouw. En origineel. Anders dan andere vrouwen. Weet je wat Jonathan en ik dachten, toen we jullie voor het eerst ontmoetten? ‘Wat een gelukkig paar’, dachten we. Jullie vullen elkaar zo goed aan. En als Andres bij je in de buurt is, voel je hoe innig tevreden hij is.”


    “Maar tevredenheid is geen liefde.” Abby besefte dat ze alles zou moeten vertellen. “Toen we vanavond naar boven gingen was Andres’ enige gedachte om me bij hem in bed te krijgen, terwijl ik zo ontdaan was over wat Freddie me over mijn moeder had verteld.”


    Ze verwachtte dat Celeste even geschokt en verontwaardigd zou zijn als zijzelf.


    In plaats daarvan knikte Celeste wijs. “Ja, zo zijn mannen”, zei ze. “Laat me je vertellen wat mijn moeder zei, toen Jon en ik een keer vreselijke ruzie hadden gehad. Ze zei: wij leren mannen hoe ze lief moeten hebben. Uit zichzelf lijken ze dat niet te kunnen. Als ze op de wereld komen, weten ze hoe ze moeten veroveren… maar ze schijnen niet te begrijpen dat iets opeisen niet hetzelfde is als het liefhebben. Voor veel te veel mannen is liefde iets wat zich tussen de lakens afspeelt. En het krijgt iets van een wedstrijd. Ze houden de stand bij, net als bij die spelletjes tennis die mijn man zo leuk vindt.”


    “De stand?”


    “Ja, zo van: als jij dít doet, dan doe ik dát. Maar het grappige is, dat wanneer een man je vertrouwt, althans, dat geldt voor Jon, dat hij dan niet meer let op wat wie wat voor de ander doet. En soms kan een man niet met woorden laten merken dat hij van je houdt. Dat zou wel makkelijk zijn”, voegde ze er droog aan toe. “Nee, mannen tonen hun liefde vaak door wat ze voor ons doen. Door hard te werken en ervoor te zorgen dat we veilig zijn. Soms is er een man die kletst over liefde en gedichten schrijft en zo, maar de meesten zijn zoals Jon - tevreden. Hij zoekt zijn pleziertjes bij mij, en alleen maar bij mij - en verwacht van mij hetzelfde… en we zijn verliefd.”


    “Heb je gehoord wat er naar aanleiding van Freddie is gebeurd?”


    “Het was nogal een scène, al die deuren waarmee werd geslagen en Freddie die liep te mopperen. Ik weet zeker dat zelfs tante Edith het heeft gehoord.”


    Abby deed even haar ogen dicht. “Hij is weggegaan.”


    “Ga je hem achterna?”


    Dat was de hamvraag. “We zijn niet zoals jij en Jon.” Abby zweeg even. “Ik weet niet hoe Andres zal reageren als ik terugga naar Stonemoor. Ik ben stapel op hem, Celeste. In Londen heb ik een vreselijk beschermd leven geleid. Andres heeft me de wereld leren kennen. Hij heeft al zoveel gedaan in zijn leven, en ik ben trots op wat we op Stonemoor aan het opbouwen zijn. Mijn einddoel is om net zo’n geweldig huis te hebben als het jouwe. En hij is werkelijk heel goed met paarden. Die familiereputatie krijgt hij weer terug, dat zul je zien. Ik vond het fijn om hem daarbij te helpen.”


    “Hou je van hem?”


    Abby streek haar haren van haar voorhoofd. “Ja. Zo verschrikkelijk veel… maar ik ben verdrietig, Celeste. Het feit dat hij me alleen heeft gelaten maakt me zo verdrietig.”


    “Dan moeten we hem leren om het nooit meer te doen.”


    “Hoe pakken we dat aan?” vroeg Abby.


    “Jij gaat naar Londen om je moeder op te zoeken. Als je man van je houdt, komt hij je achterna.”


    “Hij zal denken dat ik om een heel andere reden ben weggegaan…”


    “Abby, je hebt geen keus. Je móét gaan. Als je het niet doet, en er overkomt je moeder iets zonder dat jullie het eerst goed hebben gemaakt, ga je eraan onderdoor.”


    “Maar als ik bij Andres wegga…” Abby’s hart brak bij de gedachte en ze maakte haar zin niet af.


    “Ik ga wel met hem praten.”


    “Wat moet ik als hij me niet achterna komt?” fluisterde Abby.


    “Ik heb gezien hoe hij naar je kijkt”, antwoordde Celeste. “Hij komt heus wel.”


    Abby was heel onzeker, maar Celeste had gelijk. Abby moest met eigen ogen zien dat het goed ging met haar moeder, en ze wilde ook weten - nee, ze móést weten - of haar man oprechte gevoelens voor haar koesterde.


    “En Freddie?” vroeg ze aan Celeste. “Ik ken hem even goed als mijn broers. Die is natuurlijk trots op zichzelf na wat hij gedaan heeft.” Ze schudde haar hoofd. “Mijn arme nicht. Die moet met hem trouwen.”


    “Wees blij dat je eindelijk in de gaten hebt hoe hij werkelijk is. Laat Freddie maar aan mij over. Jon neemt hem wel mee uit jagen en spreekt dan meteen een hartig woordje met hem. Van Freddie heb je geen last meer. Werkelijk, Abby, hij is dan wel mijn neef, maar wat zág je in vredesnaam in hem?”


    “Ik weet het niet meer.” En dat was waar. Bij Andres was ze verwend geraakt. Die had haar laten zien hoe het was om samen te zijn met een man die haar als zijn partner beschouwde… en dat was het moment dat ze begon te geloven dat Celeste misschien toch wel eens gelijk kon hebben. Het was mogelijk dat Andres van haar hield.


    Het was een opwindende en tegelijkertijd beangstigende gedachte. Als mensen naar Andres keken en zijn gezicht zagen, de vele gaven waarmee God hem had bedeeld, dan namen ze meteen aan dat hij niemand nodig had.


    Zij had dat ook gedacht, maar de afgelopen paar weken was ze erachter gekomen dat hij een medelevende man was, die zelf ook behoefte had aan medeleven. Hij gaf zijn vertrouwen niet gemakkelijk - en de uitdrukking op zijn gezicht toen hij haar samen met Freddie vond, had ze herkend. Hij had haar vertrouwd en nu voelde hij zich verraden.


    Als hij inderdaad van haar hield, als hij jaloers op Freddie was geweest, dan kon ze zijn gedrag van vanavond verklaren.


    Celeste had gelijk. Abby wilde meer dan de schijn ophouden dat zij en haar man uitstekend met elkaar overweg konden. Als ze nu terugging naar Stonemoor, was het naar een man met een wrok, een man die verwachtte dat ze hém verkoos boven het welzijn van haar ouders - een keuze die te moeilijk was zonder dat Andres daar een minstens even grote investering in hun relatie tegenover stelde.


    “Hij moet naar jou toe komen”, zei Celeste, die precies raadde wat Abby dacht. “Als je belangrijk voor hem bent, moet hij dat zeggen.”


    “Misschien weet hij niet hoe hij dat moet zeggen”, merkte Abby verdrietig op. “Vrouwen gaan altijd op hém af. Hij heeft zich nog nooit voor iemand hoeven inspannen - nooit.”


    “Nou, voor jou moet hij dat wel.” Celeste gaf een kneepje in haar hand. “Geloof me, Abby, je moet wat meer in jezelf geloven. Je bent een bedachtzame, beeldschone-”


    “Niet waar”, sprak Abby haar tegen.


    “Wél waar”, hield Celeste vol. “Je bent vol energie, intelligent, alles wat een man zoekt in een echtgenote. Spreek me nou niet tegen. Geef jezelf eens één ogenblik toestemming om het te geloven.”


    Abby bleef doodstil zitten. Ze kende haar zwakheden. Ze kon ze zó voor Celeste op een rijtje zetten…


    “Geloof me”, drong Celeste aan.


    “Als het waar is, hoort Andres de grond onder mijn voeten te kussen”, antwoordde Abby, half voor de grap.


    “Volgens mij doet hij dat ook”, vertrouwde Celeste haar toe. “Hij weet het alleen zelf nog niet.”


    Abby schudde haar hoofd, maar de overtuiging in Celestes stem zette haar toch aan het denken. “Hoe komt het dat je zo wijs bent?”


    “Vallen en opstaan - ervaring. Jon is mijn tweede man. Mijn eerste was een zware teleurstelling. Ik wilde zo graag dat hij van me hield. Ik deed alles wat in mijn vermogen lag, maar het mislukte toch. Echt, Abby, mannen stellen alleen maar prijs op iets waar ze moeite voor moeten doen. Ik heb er wel voor gezorgd dat Jon prijs op me stelde.”


    “Wat moet ik als Andres niet komt?” Dat was haar grootste angst.


    “Dan ben je er niets op achteruit gegaan, of wel?” zei Celeste. Het was een praktische en tegelijk een wijze vraag en Abby wist dat ze weinig keus had.


    De volgende ochtend zou ze naar Londen vertrekken.


    En dan zou Celeste met de stalknecht en de ponykar naar Stonemoor vertrekken.


    Abby hoopte vurig dat Celeste gelijk had.
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    Andres was heel vroeg in de ochtend thuisgekomen. Hij kon niet in slaap komen, dus was hij begonnen met het bouwen van een nieuwe omheining en had zichzelf op het zware werk gestort.


    Met vrouwen had hij zich in het verleden niet echt beziggehouden. Als er een was die hem ongelukkig maakte, dan waren er altijd nog andere.


    Met Abby lag dat anders. Die had hem veranderd.


    Hij hamerde een spijker vast met meer kracht dan nodig was, met als gevolg dat de plank in tweeën spleet. Zacht vloekend rukte hij hem weer los van de paal en smeet hem weg. Hij was al uren aan het hameren. De stalknechten liepen op hun tenen om hem heen. Een van hen hoorde hij Abby’s naam noemen. Ze wisten dat ze niet met hem mee terug was gekomen.


    Andres pakte een nieuwe plank en ook die ging kapot. Hij had graag het hout de schuld gegeven, maar hij wist wel beter.


    Hij mocht zich dan tegenover anderen anders hebben voorgedaan dan hij was, tegen zichzelf was hij altijd eerlijk gebleven.


    Gisteren was hij in een opperbest humeur uit Stonemoor vertrokken. Hij was trots op wat hij en Abby er tot stand brachten. De ramen blonken hem tegemoet, zo schoon waren ze. Alles was netjes geschilderd en zijn stallen begonnen zowaar te lijken op het beeld dat hij voor ogen had gehad.


    Binnenkort wierp Destinada haar veulen, en dan kon iedereen zien hoe bijzonder de kwaliteit van Ramigiopaarden was. Dat veulen werd een schoonheid, dat wíst hij gewoon.


    En nu was alles faliekant misgegaan.


    Hij liet de hamer vallen en liep het huis in. Hij was moe. Uitgeput. En hij wachtte op Abby.


    Misschien had hij toch niet weg moeten gaan uit het huis van de Landsdownes. Dat was een tactische misser geweest. In plaats daarvan had hij Sherwin bij zijn nekvel moeten pakken en hem het raam uit moeten gooien.


    “Milord”, zei de kokkin toen hij langs de keuken liep. “Komt lady Vasconia vandaag terug, zoals het plan was?” Zowel zij als het keukenmeisje hadden een bezorgde uitdrukking op hun gezicht.


    Hun bezorgdheid ergerde Andres, maar toen keek hij eens goed naar zichzelf en fronste zijn wenkbrauwen. Hij droeg nog steeds de broek en het overhemd van zijn avondkostuum, niet bepaald de kleren waarin een man normaal gesproken lichamelijke arbeid ging verrichten. En hij had zich niet geschoren. Hij zag er in hun ogen waarschijnlijk behoorlijk verwilderd uit.


    Maar wat kon hij tegen hen zeggen?


    Dat hij het niet wist?


    Andres beet nog liever zijn tong af dan zoiets te zeggen… omdat hij verwachtte dat Abby naar huis kwam.


    Naar huis.


    Hij had nooit echt een thuis gehad. Stonemoor was zijn droom, en als droom had het al zijn verwachtingen overtroffen… dankzij Abby.


    “Ik verwacht haar over niet al te lange tijd”, zei hij tegen de kokkin, en toen liep hij met driftige stappen naar de slaapkamer.


    Hij goot water in de waskom en boende zich schoon. Veel hielp het niet. Het was koud in de kamer. Abby en hij legden in lege kamers geen vuren aan, en het was maar heel zelden dat ze er ’s avonds een aanstaken. Door samen te slapen en de liefde te bedrijven waren ze warm gebleven.


    De gedachte dat ze zich aan een ander zou geven sneed als een mes door hem heen. Ze was van hem.


    Maar hij had haar opgegeven. Hij was zonder één blik achterom uit Landsdownes huis vertrokken, omdat hij echt had verwacht dat ze hem achterna zou komen. Hij had haar al veel eerder verwacht.


    Tijdens al dat zagen en hameren had hij in gedachten doorgenomen wat hij tegen haar zou zeggen. Nu leek hem dat allemaal erg vergezocht. Andres had nog nooit meegemaakt dat een vrouw hem bedroog. Nog nooit.


    Dat het juist Abby was die zich zo gedroeg, verbijsterde hem, want eerlijk gezegd had hij aangenomen dat Abby er altijd voor hem zou zijn. Ze was de enige in een heel lange tijd die hij had durven vertrouwen…


    Andres duwde de gedachte weg. Hij wilde er niet over nadenken. Later, als Abby eenmaal terug was, dan had hij wel het een en ander te zeggen, maar om te beginnen zou het een buitengewoon koele ontvangst worden. Misschien dat hij de eerste paar dagen helemaal niets tegen haar zei. Dat hij haar eerst eens een poosje in haar sop liet gaarkoken.


    Maar eerst moest hij zorgen dat hij toonbaar was. Hij pakte zijn scheerzeep. Die schuimde maar moeilijk met koud water. Als Abby er was geweest, dan zou hij warm water hebben gehad. Daar hoefde hij dan niet eens om te vragen. Het zou gewoon klaarstaan; het zoveelste bewijs van de uitstekende en efficiënte manier waarop zijn vrouw leiding gaf aan het huishouden.


    Hij trok zijn overhemd uit en zeepte zijn baard in. Hij scherpte zijn scheermes aan het stuk leer dat daarvoor bedoeld was. Zuchtend begon hij aan het dagelijkse karwei. Hij had net het eerste stuk van zijn kaak van stoppels ontdaan toen hij klepperende paardenhoeven en ratelende wielen naderbij hoorde komen.


    Andres rende naar het raam. Onder deze hoek kon hij niets zien, maar Robin, een van de stalknechten, rende naar de oprijlaan.


    Abby was terug.


    Het scheren was niet meer belangrijk. Hij keek naar zijn ingezeepte gezicht. Hij moest het eigenlijk eerst afmaken, maar hij móést haar zien. Daar had hij behoefte aan.


    Er waren dingen die dringend gezegd moesten worden, en dat scheren kon wel wachten. Hij veegde de zeep van zijn gezicht. Hij had één stuk gladde huid op zijn kaak, maar dat kon hem niet schelen. Hij stak zijn hand uit naar het overhemd dat hij daarnet had uitgetrokken, maar dat was smerig. Zijn broek was ook nog vuil.


    Andres gunde zichzelf niet de tijd om zijn laarzen uit te trekken. Hij liep naar de kledingkast en haalde er een schoon overhemd uit. Er lag een hele stapel, keurig opgevouwen en opgeborgen. Daar had zijn vrouw voor gezorgd, en nu was ze terug. Ze was teruggekomen.


    Alle gedachten aan hoe hij met haar terugkeer wilde omgaan waren in één klap verdwenen.


    Hij trok het overhemd haastig aan en was de deur al bijna uit toen hij aan zijn halsdoek dacht. Hij griste er haastig, met trillende handen, een mee.


    Hij keek heel even naar het bed. Ze was terug.


    Blijkbaar had het feit dat hij boos bij haar was weggelopen, dat hij haar had laten merken hoe onaangenaam getroffen hij was geweest, wel gewerkt. Dit punt had hij binnengehaald, maar tegen welke prijs? Hij geloofde niet in tweede kansen. Hij zou nooit meer zo’n groot risico nemen - of Abby laten merken hoeveel hij om haar gaf. De liefde had hem nederig gemaakt. Daardoor realiseerde hij zich dat hij niet meer zonder Abby wilde leven.


    Als ze wist hoeveel hij om haar gaf, had ze een gevaarlijk wapen in handen.


    Hij liep de kamer uit. Hij dwong zichzelf om in een rustig tempo te blijven lopen, in plaats van halsoverkop op zijn vrouw af te rennen.


    Halverwege de trap hoorde hij een vrouwenstem. Het was niet die van Abby. Hij aarzelde toen hij de stem als die van Celeste herkende. Was die met Abby meegekomen? Hij bleef even luisterend staan wachten, terwijl Celeste haar jas en haar hoed aan het dienstmeisje gaf.


    Andres liep verder de trap af en knoopte ondertussen zijn halsdoek om. Hij ging de salon in en zag Celeste midden in het vertrek staan. Ze hoorde hem aankomen en draaide zich om.


    “Ik was even bang dat je niet thuis was”, zei ze bij wijze van begroeting, terwijl ze met een glimlach en uitstoken handen op hem af kwam.


    Hij nam haar handen in de zijne en boog zich erover heen. “Ik dacht dat je logees had.”


    Abby was er niet.


    “Alleen maar familie, die kan zichzelf wel vermaken.” Ze kneep even geruststellend in zijn hand. “Ik wilde zeker weten dat je ponykar weer veilig bij je terugkwam.”


    Andres had geen behoefte aan geruststelling. Hij had behoefte aan zijn vrouw. Een diepe bezorgdheid maakte zich van hem meester.


    “Ik ben uitgehongerd”, zei Celeste. “Heb je iets te eten? Je bent zelf ook wel aan iets toe, neem ik aan.”


    “Ik heb geen honger.” Hij draaide zich om en liep naar de hal, waar het dienstmeisje nog steeds onzeker rondhing. “Ginny, laat de kokkin iets klaarmaken voor onze gast.”


    “Wilt u het hier hebben, op een dienblad, milord?” vroeg Ginny.


    “Ja, dat is prima”, antwoordde Celeste namens hem. Ze was naar de deur gekomen en leunde tegen de deurpost.


    Andres beende langs haar heen de salon weer in. “Waar is mijn vrouw?” vroeg hij. Er was geen vuur aangemaakt in de haard. Als Abby er was geweest, zou er nu wel een vuur gebrand hebben.


    “Die is op weg naar Londen”, zei Celeste.


    Andres snakte heel even naar adem. Ze had hem verlaten. Ze was met Sherwin meegegaan.


    “Het is niet wat je denkt”, zei Celeste snel. Ze liep naar Andres toe. “Ze is er niet vandoor gegaan met die idioot van een neef van mij. Ze wilde naar haar moeder.”


    Andres wist niet zeker of hij dat goed had verstaan. “Waarom?”


    Celeste snoof ongeduldig. “Je weet toch dat Freddie haar heeft verteld dat haar moeder ziek was.”


    Andres haalde mistroostig zijn schouders op. “Dat zei hij tenminste. Wie weet of het waar is.”


    “Daarom moest ze juist gaan, Andres. Om daar achter te komen.”


    Ergens begreep hij wat ze zei, maar hij kon Sherwin niet uit zijn hoofd zetten. “Die fat had niet in je huis mogen zijn.”


    “Het was een familiebijeenkomst, Andres”, zei Celeste. “Hij is familie van me. Als we het hele verhaal hadden gekend, zou Jonathan hem van tevoren even apart hebben genomen. Maar nu hebben we het pas gisteravond gehoord, toen je al was vertrokken.”


    “Hoe wist hij eigenlijk dat we hier woonden?” vroeg Andres. Die vraag zat hem de hele tijd al dwars.


    “Via mij”, gaf Celeste zuchtend toe. “Ik heb mijn moeder in Londen geschreven dat we hadden genoten van dat diner bij jullie. Je bent daar nogal berucht. Volgens mijn moeder praten de vrouwen nog steeds over je.”


    Andres trok een gezicht. Dat wilde hij allemaal niet horen. “Ze stellen niets voor.” Hij liep heen en weer tussen de haard en het midden van de kamer, en bleef toen staan. “Ze is bij me weggegaan.” Hij kon het bijna niet geloven.


    “Ze is niet bij je weggegaan”, zei Celeste, terwijl ze naast hem kwam staan. “Jij bent bij háár weggegaan. Zij is gaan kijken hoe haar moeder het maakt.”


    “Zonder het eerst tegen mij te zeggen? Waar haalt ze het geld vandaan? Hoe reist ze?”


    Het dienstmeisje verscheen op de drempel met een blad met sandwiches en cider.


    Andres liep weg bij Celeste en harkte met zijn vingers door zijn haar. “Zet het maar ergens neer, Ginny.”


    Het dienstmeisje deed wat hij zei, maakte een kniebuiging en vertrok.


    Celeste ging op de sofa zitten en begon de sandwiches over de borden te verdelen.


    “Ik heb geen honger”, zei Andres.


    “Natuurlijk wel.” Celestes stem duldde geen tegenspraak. “Ga zitten alsjeblieft.”


    Dat wilde hij niet, maar hij wist ook niet wat hij anders moest doen. Abby was bij hem weggegaan.


    Celeste gaf hem een beker met cider aan. Andres hield hem vast zonder ervan te drinken. Ze zette een bord op zijn knie. Hij kon het amper verdragen om naar het eten te kijken.


    “Moeilijk te verstouwen, hè, teleurstelling?” zei Celeste opgewekt.


    “Teleurstelling?” Andres stikte zowat in het woord. Dacht ze dat dat het enige was wat hij voelde?


    “Je verwachtte dat het je vrouw was die terugkwam”, zei Celeste. “Niet ik. En om eerlijk te zijn, Andres, reageer je daar nogal pruilerig op.”


    “Pruilerig?” Andres kwam overeind en het bord viel op de grond. De beker smeet hij in de richting van de haard. “Mijn vrouw laat me in de steek en jij vindt dat ik pruilerig ben?”


    “Haar moeder is ziek, Andres. Als je van iemand houdt, ga je naar ze toe als ze je nodig hebben. Begrijp je dat?” Ze keek hem aandachtig aan en gaf zelf antwoord op haar vraag. “Je begrijpt er niets van, hè?”


    Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij was kwaad en, als hij eerlijk was, inderdaad pruilerig.


    “Hou je van haar?” wilde Celeste weten.


    De vraag drong door de kolkende emoties in zijn binnenste heen.


    “Ze is mijn vrouw”, zei Andres.


    “Hóú… je… van… háár?” herhaalde Celeste langzaam en nadrukkelijk, alsof hij niet helemaal goed bij zijn hoofd was.


    Andres voelde zich in een hoek gedrongen. Hij voelde zich kwetsbaar.


    Haar gezichtsuitdrukking werd zachter. “Arme man”, zei ze. “Zo bang.”


    Hij stond op het punt het te ontkennen, maar besefte toen dat er niets was wat hij kon zeggen. Celeste keek dwars door hem heen.


    Grappig dat Abby dat niet deed.


    “Jullie zijn allebei veel te breekbaar”, zei Celeste. “Zíj weet zeker dat je haar niet achterna komt, dat je niet om haar geeft.”


    “Ze weet wel beter.”


    “O ja?” Celeste zette haar bord terug op het dienblad en boog zich voorover. “En hoe voelt het om je trots te hebben maar geen vrouw?”


    Er vlamde woede door hem heen. Hij probeerde zich eraan vast te klampen. Woede voelde beter dan kwetsbaarheid. “Je weet niets van ons af.”


    Celeste nam gaan aanstoot aan zijn toon. In plaats daarvan stond ze op. “Ik weet wel wanneer het gezond verstand van een man het aflegt tegen zijn koppigheid. En hoe zinloos het is om met íémand van jullie sekse in discussie te gaan zolang jullie in die toestand verkeren. Maar één ding moet je goed begrijpen, Andres. Ik ben hier gekomen als een vriendin. Ik ben niet gesteld op mijn neef, integendeel. Hij is veel te verwaand. En ik vind het een vreselijke gedachte dat zo iemand als hij kans ziet om een wig te drijven tussen twee mensen die zo duidelijk om elkaar geven.”


    Haar woorden troffen doel. De boosheid ebde weg, maar nog niet helemaal. “Als ze om me gaf, was ze nu wel hier.”


    “Omdat het voor jou te veel risico is om daarheen te gaan?”


    Haar uitdaging hing tussen hen in.


    “Ik kan niet naar Londen”, zei hij. Als hij ging, en Dobbins kwam erachter, dan zou hij Stonemoor kwijtraken.


    Maar dat kon hij Celeste niet vertellen. Die had toch al zo’n lage dunk van hem.


    “Als we van iemand houden, zetten we de eerste stap”, zei ze, met een zorgvuldig neutraal gehouden gezicht. “We gaan naar ze toe.” Ze glimlachte naar hem, een zwak, droevig glimlachje. “Ik ga nu naar huis”, zei ze zacht. “Andres, alsjeblieft, je trots is het niet waard dat jullie kwijtraken wat jullie hebben samen. Ik ben hier niet naartoe gekomen om je de mantel uit te vegen, maar om je ervan te overtuigen dat Freddie niets voor Abby betekent en dat ook nooit zal doen. Jij bent bij háár weggelopen, dus het is nu aan jou om de eerste stap te zetten.” Ze wachtte niet op zijn reactie, maar liep de kamer uit.


    Hij bleef doodstil staan. Hij had eigenlijk met haar mee moeten lopen om ervoor te zorgen dat ze veilig weer naar huis werd gebracht, maar hij was niet in staat om een vin te verroeren.


    Even later hoorde hij het geluid van vertrekkende paarden en was hij weer alleen.


    Zijn hele leven had hij gedroomd van een plek als Stonemoor, en nu had hij die. Maar de droom was niets waard zonder Abby.


    Andres streek over zijn kin en fronste zijn wenkbrauwen toen hij het gladgeschoren stuk huid voelde. Geen wonder dat Celeste zo accuraat de vinger op zijn toestand had gelegd. Hij was het toonbeeld van ontreddering.


    ‘Het is aan jou om de eerste stap te zetten.’


    De twijfel aan zijn eigen waarde, het gevoel dat hij nooit aan zijn vaders verwachtingen kon voldoen, de angst dat Abby hem nooit zou kunnen respecteren, al die gevoelens balden zich in zijn borst samen.


    Kon het zijn dat zijn driftbui van gisteravond - want dat was het, een driftbui - meer te maken had met jaloezie dan hij wilde toegeven?


    Kon het zijn dat Abby echt dacht dat hij niets om haar gaf?


    Ze moest toch weten dat dat niet zo was…


    Als ze er nu was geweest, zou hij haar hebben verteld wat hij voelde.


    Als hij naar haar toe ging, liep hij de kans Stonemoor kwijt te raken.


    Andres zakte neer op een stoel, heen en weer geslingerd tussen het verlangen om achter zijn vrouw aan te gaan en haar mee terug te nemen en de angst dat ze niet terug zou willen komen. Dat hij voor niets alles kwijt zou raken.


    Uiteindelijk besloot hij haar een brief te schrijven. Hij zou de gevoelens die hij niet tegen haar had uitgesproken op papier zetten.


    Hij begon vol goede moed aan zijn taak, maar hij was niet tevreden over het resultaat. Hij probeerde zelfs in het Spaans te schrijven, omdat hij in die taal makkelijker kon uiten wat er speelde in zijn hart.


    Maar de woorden schoten te kort.


    Hij wachtte een dag in de hoop dat zich een andere oplossing aan zou dienen. Hij hield de weg in de gaten omdat hij toch nog verwachtte dat ze naar huis zou komen.


    Maar dat gebeurde niet.


    Andres bracht de volgende dag door met vloeken op zijn lot en zijn vrouw. Hij had nog nooit van zijn leven iemand nodig gehad. Hij hield zichzelf voor dat hij ook nu niemand nodig had.


    Op de derde dag wist hij dat hij zich daarin vergiste.


    Het was de mistletoe die de doorslag gaf.


    Over vijf dagen was het Kerstmis. De bedienden hadden het huis versierd met hulst en dennentakken, net zoals Celeste haar huis had versierd. Ze hadden zelfs mistletoe opgehangen, pal boven de voordeur.


    De kokkin had hem verteld over de Engelse traditie om elkaar onder de mistletoe te kussen.


    Andres had niemand om te kussen. Hij was zijn lege bed meer dan beu. Het leven dat hij leidde beviel hem niet. Hij miste het leven dat hij samen met Abby had gehad. Misschien had hij haar niet zozeer nodig, maar hij wilde haar toch in de buurt hebben. Hij wilde haar kunnen vertellen wat hij die dag had gedaan; tegenover haar aan tafel zitten en haar ogen zien oplichten als hij iets amusants zei. Hij wilde haar lichaam tegen het zijne aan voelen en haar in zijn armen houden terwijl ze sliep. Hij wilde haar beschermen, en koesteren.


    En als hij alles op het spel moest zetten wat hij bezat om haar duidelijk te maken wat hij voor haar voelde en haar terug te krijgen, dan moest dat maar.


    Hij zadelde een paard en vertrok.


    Want als je van iemand hield, dan ging je naar ze toe, ongeacht wat het je kostte. Hij hoopte vurig dat hij niet te laat kwam.
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    De reis naar Londen was bijna ondraaglijk voor Abby.


    Ze huilde het grootste deel van de tijd, gefrustreerd omdat ze niet sterk genoeg was om zich goed te houden - en toch kon ze zich niet aan de indruk onttrekken dat ze een vreselijke fout beging.


    Het rijtuig van de Landsdownes had goede veren, dus het reizen was gerieflijk. De bedienden waren buitengewoon vriendelijk.


    Ze legden de afstand heel snel af. Al na drie dagen was ze in Londen, vlak na het middaguur. Terwijl de bedienden van de Landsdownes haar koffer van het bagagerek haalden, deed Harrison, de familiebutler, de voordeur open.


    “Juffrouw Abigail?” Hij kwam naar buiten. “O, de hemel zij gedankt, u bent het echt, juffrouw Abigail.”


    “Harrison, hoe is het met mijn moeder?”


    “Droevig. Erg droevig. Kom maar gauw binnen, dan breng ik u naar boven, naar haar toe.”


    De bezorgdheid op het gezicht van de gewoonlijk zo beheerste butler beangstigde Abby. “Vang jij de bediendes van de Landsdownes op?”


    “Ja, dat doe ik, maar maak alstublieft haast. We hebben erop gewacht dat u naar huis zou komen.”


    Binnen liep Abby de trap met twee treden tegelijk de trap op. In de gang waaraan haar moeders kamer lag, zag mevrouw George, de huishoudster, haar aankomen en deed haastig de deur voor haar open. “We zijn zo blij dat u terug bent”, fluisterde ze, toen Abby langs haar heen beende.


    Er brandde een vuur in de haard. De zware fluwelen gordijnen sloten de koude buiten. In de kamer was het erg warm en bedompt. Dat was niets voor Abby’s moeder. Die hield juist van frisse lucht en beweerde altijd dat kou goed was voor de bloedsomloop.


    Abby keek naar het bed. Het was opgemaakt. Haar moeder lag er niet in, en dat stelde Abby enigszins gerust. Ze liep de hoek om naar de kleine zitkamer die uitkeek op de tuin.


    Ook daar waren de gordijnen dicht. Haar moeder zat in een schommelstoel in de hoek. Haar gezicht was bleek in het halfduister. Ze leek zich er niet van bewust te zijn dat er nog iemand in de kamer was. Ze had een muts op, en was gekleed in haar zwarte rouwjurk.


    Abby had haar één keer eerder zo gezien: toen ze rouwde om Robert, de oudste zoon, die op het slagveld was gesneuveld.


    “Moeder?” zei Abby zacht.


    Haar moeders fronste haar wenkbrauwen. Ze keek omhoog naar Abby alsof ze haar ogen niet kon geloven.


    Abby liep naar de stoel en knielde neer. Haar moeders handen voelden koud aan in de hare. Haar moeder kneep hard in haar hand. “Abby?”


    “Ja, moeder, ik ben het.”


    De tranen stroomden haar moeder over de wangen. Ze stortte zich in Abby’s armen en klemde haar tegen zich aan. “Ik was bang dat ik je nooit meer zou zien. Dat het hetzelfde was als toen we je broer verloren. Toen Heath terugkwam uit Schotland, zei hij dat we je zo goed als kwijt waren. Ik kan mijn dochter niet verliezen. Ik kan niet nóg een kind verliezen.”


    “U bent me niet kwijt. Vader was erg boos.” Abby pakte de zakdoek die haar moeder in de hand had en veegde haar moeders tranen af. “Ik ben nu thuis. Alles is goed.”


    “Dat is het mooiste cadeau dat ik ooit heb gekregen”, fluisterde haar moeder. “Vertel eens wat je allemaal hebt gedaan. Is het goed met je? Heeft die Spanjaard je iets vreselijks aangedaan?”


    Alleen maar mijn hart gebroken, dacht Abby, maar dat zei ze niet tegen haar moeder. Ze moest loyaal aan Andres blijven.


    In plaats daarvan vertelde Abby haar moeder over Stonemoor en de paarden. “Ik was erg blij met uw huishoudelijke adviezen”, zei ze. “Die hebben me meer dan eens gered.”


    Haar moeder lachte, en het klonk onbezorgd. Abby schoof de gordijnen open, en verdreef daarmee iets van de sombere sfeer die in de kamer hing.


    Haar moeder kreeg ook alweer een beetje kleur in haar gezicht. “Ik hoopte al dat je er iets aan zou hebben”, zei haar moeder.


    “Het spijt me zo dat ik u verdriet heb gedaan”, antwoordde Abby.


    “Ik was bang dat ik je nooit meer zou zien”, zei haar moeder. “En ik had zelf ook spijt.”


    “Waarvan?”


    “Nu begrijp ik pas hoe mijn ouders zich gevoeld hebben toen ik er met je vader vandoor ging. Ik maakte me zoveel zorgen om je, Abigail. Ik wist niet waar je was, en toen je vader terugkwam en zei dat je getrouwd was, dacht ik dat mijn hart stil zou blijven staan. Ik had bij je bruiloft willen zijn. Daar hebben je vader en ik van gedroomd. Nu begrijp ik waarom mijn vader alle banden met me heeft verbroken. Hij was gekwetst. En ik was zo gelukkig, ik voelde totaal niet met hem mee.”


    “Ik heb u nooit willen kwetsen.”


    “En wij hebben je nooit weg willen jagen. Wij begrijpen natuurlijk heel goed waarom iemand ervandoor gaat. Maar wij waren verliefd, Abigail. Vanaf het eerste moment dat ik je vader ontmoette, wist ik dat hij de ware was. Alles viel op zijn plaats als we samen waren. Ja, hij was niet de man die mijn vader voor me in gedachten had. We moesten er wel vandoor gaan, we hadden geen keus. Maar jij had wel een keus.”


    “Is dat zo?” vroeg Abby. “Vader leek vastbesloten dat het lord Villier moest worden.”


    “Ik zou hem wel hebben omgepraat”, zei haar moeder.


    “En zou had vader daarna hebben gekozen?”


    Haar moeder schudde haar hoofd. “Het komt door die zoon van de graaf van Bossley, hè? Je bent verliefd op hem, net als ik op je vader was. Wat je vader en ik ook van hem mochten denken, jij hield van hem.”


    Abby kneep even in haar moeders hand. “Ik hou niet van Freddie Sherwin.”


    “O nee?” Haar moeder keek ongelovig. “Je zei anders altijd van wel.”


    “Omdat ik mijn hoofd niet gebruikte. O moeder, het is allemaal zo verwarrend, en dat is absoluut niet uw schuld, of die van vader. Ik hield inderdaad van Freddie, maar hij niet van mij. Niet op de manier waarop vader van u houdt.”


    “Dat wisten we.” Haar moeder bette haar ogen.


    “Maar ík wist het niet. Ik dacht dat als ik Freddie confronteerde met mijn gevoelens, hij zou inzien dat hij een vergissing beging door om de hand van Corinne te vragen. En ik denk echt dat hij om me geeft, moeder… op zijn manier.”


    “Is dat genoeg?”


    “Nee. Eigenlijk is het veel erger dan wanneer hij helemaal niet om me had gegeven. Ik denk dat ik dat onbewust aanvoelde. En toen vader met lord Villier op de proppen kwam… nou ja, op dat moment leek Andres’ aanbod om met me te trouwen veel aantrekkelijker. Dan kon ik bovendien weg uit Londen, waar mensen van mening waren dat ik niet belangrijk was.”


    “Voor je vader en mij ben je altijd belangrijk geweest, Abby.”


    “Ja, dat weet ik, maar voor een domme jonge vrouw, en dat was ik, weegt de liefde van haar ouders niet op tegen wat andere mensen vinden.” Abby legde haar hand op haar moeders schouder. “Daar denk ik nu anders over. Ik weet dat ik u heb gekwetst, en dat spijt me. Wilt u het me vergeven?”


    Op haar moeders vermoeide gezicht verscheen een stralende glimlach. “We vergeven je alles. En wat heerlijk dat je thuis bent! Maak je nou maar geen zorgen meer over die vreselijke Spanjaard. Je vader weet vast wel een manier om ervoor te zorgen dat je nooit meer iets met hem te maken hoeft te hebben.”


    “Maar dat wil ik helemaal niet, moeder.”


    “O nee?” Haar moeder keek verbaasd.


    “Nee”, zei Abby. “Ik hou van hem.”


    “Je hóúdt van hem?” Ze waren geen van beiden voorbereid op haar vaders stem.


    Abby draaide zich om. Haar vader was binnengekomen. Hij had zijn jas nog aan en zijn hoed nog op en rook naar de rokerige lucht van Londen. Ze knikte. “Ja, verschrikkelijk veel.”


    Iedere keer dat ze het toegaf, leek haar liefde nog groter te worden.


    “Wat doe je dan hier?” wilde haar vader weten. “En waar is die man?”


    Heel even kwam Abby in de verleiding om te liegen… maar toen besefte ze dat ze juist daarmee haar ouders zo gekwetst had. Ze had hen buitengesloten, en dat had hun juist zo’n verdriet gedaan.


    “Ik ben hier,” zei ze, “omdat Freddie Sherwin voor de verandering eens iets goeds heeft gedaan. Hij heeft me verteld dat u ziek was. En wat mijn man betreft… ik probeer erachter te komen of hij van me houdt.”


    Haar moeder was meteen één en al medeleven. “O, lieve schat!”


    Haar vader keek kwaad. “Je bent beter af zonder hem.”


    “Is dat zo, vader? Ik denk dat ons kind daar anders over denkt.”


    Abby had haar ouders niet vaak verbaasd in haar leven, maar nu was het haar gelukt - en ze reageerden heel verschillend.


    “Abigail… een baby?” zei haar moeder. De laatste tekenen van ziekte verdwenen op slag. Haar ogen kregen een warme glans.


    “Wat een toestand”, verzuchtte haar vader. Hij beende naar de haard en weer terug. “Hoe komen we van dat huwelijk af als jij je hebt laten bezwangeren?”


    “Heath, dat is wel ons kleinkind waar je het over hebt”, zei haar moeder vermanend. “Ze heeft zich niet laten bezwangeren. Ze doet precies wat een vrouw hoort te doen als ze van iemand houdt.”


    Haar vader bromde iets onverstaanbaars. Hij duwde zijn handen in zijn zakken en de uitdrukking op zijn gezicht deed Abby denken aan de stalkat op Stonemoor als een muis hem was ontsnapt.


    Haar moeder streek over Abby’s krullen, net zoals ze vroeger altijd deed, toen Abby nog klein was. “Ik hoop dat het kindje jouw teint en jouw ogen heeft”, zei ze. “En jouw neus.”


    “Ik wil dat het ook iets van Andres heeft”, zei Abby.


    “Weet hij het?” wilde haar vader weten.


    Abby vond het niet prettig om het te moeten toegeven. “Nee. Ik ben er zelf net achter gekomen. We hebben het zo druk gehad op Stonemoor dat het me totaal is ontgaan. Maar onderweg hiernaartoe, in een herberg, sprak ik iemand die net in verwachting was geraakt, en die vertelde over de symptomen.” Abby voelde dat ze begon te blozen, nu ze zo openhartig sprak waar haar vader bij was. “Toen begon ik te vermoeden dat ik ook wel eens in verwachting zou kunnen zijn. Ik heb een heleboel van die symptomen zelf ook.”


    “Ik heb het ook altijd vrijwel meteen gevoeld als ik zwanger was”, zei haar moeder. “Vrijwel meteen. Dat is toch zo, hè, Heath?”


    “Lijkt het je geen goed idee om de vader op de hoogte te brengen?” zei haar vader, die het niet als een reden tot vreugde wilde zien.


    “Ja, dat zal ik ook doen. Zodra ik hem zie.”


    “Er klopt hier iets niet. Abby, je moeder laat zich altijd leiden door haar hart, maar jij en ik zijn verstandsmensen. Wat is er aan de hand?”


    “Ik ben geen verstandsmens meer”, zei Abby tegen haar vader. “Mijn hart is zich ermee gaan bemoeien. Ik houd van hem, vader, en ik hoop dat hij ook van mij houdt.”


    “En daarom ben je dus hier?” vroeg haar vader.


    “Ja”, zei Abby. “En ik hoop dat hij me achterna komt. Ik wil dat hij net zoveel om me geeft als ik om hem.”


    “En als hij niet komt?” vroeg haar moeder met twijfel in haar stem.


    “Hij komt wel”, zei Abby. Daar moest ze in blijven geloven. Ze kon niet anders.


    Haar vader bromde weer iets binnensmonds en zei toen: “Als je dat zo zeker weet, waar dient dit dan allemaal voor?”


    “Ik wilde moeder zien. Freddie deed het overkomen alsof ze elk moment dood kon gaan…”


    “Denk je dat ik je niet zou waarschuwen als ze zo ziek was?” vroeg haar vader.


    Abby wist dat hij van slag was. Vroeger zou ze keihard de confrontatie met hem zijn aangegaan, maar nu voelde ze zich ouder en wijzer. “Ik wil geen verwijdering tussen ons. Ik wil dat mijn kind zijn grootouders leert kennen.” Ze blies haar ingehouden adem uit en zei: “Ik weet dat u boos op me bent, vader. Ik ben tegen uw wensen ingegaan, maar ik geloof oprecht dat dat was omdat ik was voorbestemd om de rest van mijn leven bij Andres Ramigio te zijn.”


    “Je dacht ook dat je was voorbestemd om de rest van je leven bij Freddie Sherwin te zijn”, gooide hij haar voor de voeten.


    “Daar kan ik niets tegen inbrengen”, gaf ze toe. “Daar heb ik me in vergist… en als Andres niet van me houdt, komt hij me misschien wel niet achterna.”


    Haar vader schudde zijn hoofd en deed zijn mond al open om te zeggen wat hij vond, maar haar moeder stond op. “Nee, Heath, nu is het genoeg. Ben je vergeten hoe het is als je pas verliefd bent?”


    “Catherine, je hebt altijd geweten dat ik van je hield.”


    “O ja? Ik kan me anders een ruzie herinneren een week nadat we getrouwd waren, waarbij ik mijn koffers heb gepakt en klaar stond om bij je weg te gaan. Kun je je dat herinneren? Je hebt me de weg versperd. Je weigerde om me door te laten.”


    “Je bent mijn vrouw”, zei Abby’s vader. “We waren getrouwd. Je kon niet zomaar vertrekken, vanwege een gril.”


    “Een gril?” Abby’s moeder wierp hem een scherpe blik toe. “Als ik het me goed herinner, was jij het beu om met een vrouw rond te zeulen die aldoor huilde om haar moeder. En je was niet van plan om me terug te laten gaan. Je was natuurlijk wel heel overtuigend. Negen maanden later kregen we Robert.” Haar gezicht betrok toen ze de naam van haar zoon noemde, maar ze glimlachte dapper. “Ik ben al één kind kwijtgeraakt, Heath. Ik ben niet van plan om er nog een kwijt te raken, zeker niet nu ze helemaal terug is gekomen om ons op te zoeken. En die Spanjaard kan inderdaad precies zijn waar jij voor hebt gewaarschuwd. Maar jíj had ook de reputatie dat je een beetje een schurk was, en jij bent toch heel goed terechtgekomen.”


    “Ik had jou, Catherine. Dat was het verschil.”


    “En die Spanjaard heeft onze dochter. Hoe heet hij, Abby? Niet zijn titel, zijn naam.”


    “Andres. Andres Ramigio.”


    Haar moeder sprak voorzichtig de naam uit. “Dat klinkt toch romantisch?” zei ze tegen Abby’s vader.


    Hij fronste boos zijn wenkbrauwen. “Ik kan die man onmogelijk aardig vinden. Hij heeft me mijn dochter afgepakt.”


    “En hij schenkt ons een kleinkind”, bracht zijn vrouw hem in de herinnering. “Weer een teken van onze liefde voor elkaar.”


    “Dat wordt half Spaans”, mopperde haar vader. “Heath Ramigio, dat klinkt niet voor een Engelse baby.”


    Abby wilde protesteren, maar haar moeder was haar voor. “En denk eens wat een knap kind het zal worden. Denk je eens in, Heath. Hij wordt net als Abby, met mijn uiterlijk en jouw hersens - en een beetje van zijn vader hier en daar. En wie zegt dat hij naar zijn grootvader wordt vernoemd? Zeker als die grootvader zich zo koppig blijft opstellen?”


    “Ik blijf me zo koppig opstellen omdat ik het beste voor mijn kinderen wil”, antwoordde hij.


    “Het is niet je koppigheid waar ik me zorgen over maak, Heath, maar het feit dat je je hart zo verhardt. Je moet beseffen dat het geen kinderen meer zijn, en dat ze hun eigen weg moeten gaan. Misschien dat je kleinzoon naar je wil luisteren… Ik zal er bij Abby en Andres op aandringen om hem Robert te noemen.”


    Plotseling zakte haar vaders woede weg. Abby had haar vader nog nooit zien huilen, zelfs niet op Roberts begrafenis, maar nu had hij tranen in zijn ogen.


    “Ik wil jullie allemaal beschermen”, gaf hij toe. “Ik wil dat jullie veilig zijn. Met mijn jongens is me dat niet gelukt. Eén is er niet meer, en de andere twee… Ik wil niet dat je hart wordt gebroken, Abby. En het mijne ook niet. Niet nog een keer.”


    Zowel Abby als haar moeder vlogen op hem af en sloegen stevig hun armen om hem heen.


    Abby’s moeder veegde zijn tranen af met haar zakdoek, net zoals Abby eerder bij haar had gedaan. Haar vader schaamde zich een beetje, maar hij probeerde zijn emoties niet te ontkennen.


    In plaats daarvan zei hij: “Als die Spanjaard je niet achterna komt, Abby, dan is hij een idioot.”


    “Dat ben ik met u eens, vader. Dat ben ik volkomen met u eens.”


    



    De eerste dag dat ze weer thuis was, bleef Abby opgewekt. Haar moeders gezondheid verbeterde zienderogen, dus haar komst had in ieder geval iets positiefs opgeleverd.


    De bedienden lieten haar allemaal weten hoe bezorgd ze over haar waren geweest. Die leken te denken dat alles in orde was, nu Abby weer thuis was.


    Toen de tweede dag voorbijging zonder dat ze iets van Andres hoorde, begon Abby’s standvastigheid enigszins te wankelen.


    Wat voor recht had ze om Andres op die manier te testen? Ze wist hoe onafhankelijk hij kon zijn. Als de rollen omgedraaid waren, was ze hem ook niet achtera gegaan.


    En als hij niet naar haar toe kwam, moest ze dan naar hem toe?


    Kon ze teruggaan naar haar huwelijk en net doen alsof er niets was gebeurd?


    Abby was bang dat ze daar niet toe in staat was.


    Jonesy kwam op bezoek. Ze had gehoord dat Abby terug was, en ze viste schaamteloos naar details over haar huwelijk. Maar zowel Abby als haar moeder hielden hun mond, en er werd met geen woord over een baby gerept.


    Abby’s moeder leek te begrijpen met welke twijfels ze worstelde. Het was een goede tijd voor hen beiden. In plaats van als moeder en dochter spraken ze met elkaar als vrienden, gelijken.


    Abby miste Andres verschrikkelijk. Ze miste haar zelfstandigheid. Ze miste het platteland.


    Tegen Kerstmis besefte Abby dat haar leven in Londen geen betekenis leek te hebben.


    Ieder jaar gaf Abby’s oom, de hertog van Banfield, een kerstdiner voor diegenen die nog in de stad waren. Iedereen die iets voorstelde was er. Het was een gebeurtenis waar iedereen naar uitkeek.


    Abby wachtte tot een uur voor het moment dat ze moesten vertrekken, en deelde haar ouders toen mee dat ze liever thuisbleef.


    Haar vader fronste zijn wenkbrauwen. “Waarom? Vanwege Freddie en Corinne?”


    “Nee, daar heb ik geen moeite mee.” Ze meende het oprecht. Daar was ze helemaal overheen. Ze beschouwde Freddie niet eens meer als een vriend. Ze had zelfs medelijden met Corinne. “Ik ben gewoon niet in een feeststemming.”


    “Nee, Abby, je kunt niet thuisblijven”, zei haar moeder. “Het is Kerstmis.”


    Het voelde niet als Kerstmis. Abby miste haar echtgenoot vreselijk.


    “Ik red me best”, zei ze tegen haar moeder.


    “Jij blijft hier niet alleen vanavond.” Haar vader kwam pal voor haar staan. “Abigail, jij gaat hier niet zitten kniezen omdat die buitenlander je heeft teleurgesteld-”


    Abby schoot onmiddellijk in de verdediging. “Hij heeft me nie-”


    “Kom nou”, viel haar vader haar in de rede. “Als alles in orde was, was hij wel hier. Hoe lang ben je nog van plan te blijven wachten?”


    “Hij komt naar me toe”, hield ze vol, maar de woorden klonken haar zelf langzamerhand wat hol in de oren.


    “Maar niet op eerste kerstdag”, zei haar vader. “Als ik eerlijk ben, ben ik een beetje teleurgesteld in hem. Ik had verwacht dat hij in ieder geval vandaag zou komen.”


    “O ja? Ik had de indruk dat je liever het slechtste van hem dacht”, zei Abby.


    Haar vader legde zijn hand op haar schouder. “Het spijt me dat de situatie je zo’n verdriet doet, meisje, maar we laten je niet thuis achter. We moeten laten zien dat alles weer pais en vree is in de familie. We blijven niet lang, dat beloof ik. Je weet dat ik me altijd vreselijk aan alles erger bij Banfield.”


    “Ik ben bang dat Andres niet om me geeft,” gaf Abby toe.


    “Niet opgeven”, drong haar moeder aan. “Zodra we thuiskomen, schrijf ik hem een brief.”


    “O nee, alstublieft, niet doen”, protesteerde Abby. “Hij moet uit zichzelf komen.” Dat had Celeste gezegd. “Anders weet ik nóg niet of hij om me geeft.”


    Haar ouders keken elkaar bezorgd aan. Abby deed net of ze het niet zag, maar ze ging wel naar boven om zich te verkleden. Een uur later verlieten ze het huis.


    



    Toen Andres in Londen aankwam, was zijn enige doel zijn vrouw ophalen en haar meenemen naar huis.


    De reis had langer geduurd dan de bedoeling was. Regen had voor oponthoud gezorgd doordat er een brug was weggespoeld. Hij had een heel stuk om moeten rijden, waarmee hij kostbare tijd had verspild.


    De hele reis had hij alleen maar aan Abby kunnen denken. Voor de honderdste keer nam hij hun ruzie in zijn gedachten door. Soms had hij het gevoel dat hij volkomen in zijn recht stond. Soms dat hij een volslagen idioot was geweest.


    Hij was er zo op gespitst om Londen te bereiken, dat het pas tot hem doordrong dat het eerste kerstdag was toen hij mensen op straat elkaar een vrolijk kerstfeest hoorde wensen.


    Toen hij bij het huis van Montross aanklopte, kreeg hij te horen dat de familie niet thuis was.


    “Waar is ze?” vroeg hij.


    De butler bekeek hem van top tot teen. Bedienden konden in Engeland nog hooghartiger zijn dan hun meesters, maar daar had Andres geen bezwaar tegen. Een Spanjaard had altijd meer trots dan een Engelsman, en niemand kon zo hooghartig kijken als een Ramigio.


    De butler deed de deur voor zijn neus dicht.


    Andres beende nijdig terug naar zijn paard. Hij speurde de straat af. Er moest een manier zijn om Abby te laten weten dat hij er was. Zo nodig klom hij tegen de gevel op.


    “Milord? Milord?” klonk een vrouwenstem vanuit de steeg tussen het huis van Montross en dat van de buren.


    Nieuwgierig liep Andres naar de zijkant van het huis. Daar stond een vrouw die gehuld was in een cape, maar Andres zag toch een stukje Montross-livrei onder de zware wol.


    “Alstublieft, milord, niet op straat. Ik wil niet dat iemand ons ziet”, zei de vrouw.


    “Wie bent u?” vroeg hij. Hij had een lange reis achter de rug en was niet in de stemming voor raadsels.


    “Ik heet Tabitha”, zei ze, en ze maakte een kniebuiging. “Ik ben de kamenierster van juffrouw Abby.”


    “Is ze hier?” vroeg hij gretig.


    De kamenierster knikte. “Ja, maar de familie is uit dineren. Bij de hertog van Banfield. Weet u waar dat is?”


    Andres knikte.


    “U moet naar haar toe, milord”, zei de kamenierster, die op het punt stond om zich uit de voeten te maken.


    “Wacht even”, zei hij. “Vertel me iets meer. Hoe is het met haar? Mist ze me?”


    “Ik durf verder niets te zeggen, milord. Het spijt me. Ik heb u en juffrouw Abby zoveel problemen bezorgd. Maar ze heeft u nodig. Ze mist u.”


    De kamenierster draaide zich om en haastte zich terug naar de achteringang - en Andres ging op weg om zijn vrouw op te eisen.
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    Bij het kerstdiner van de hertog van Banfield waren dat jaar ruim honderdvijftig gasten.


    Abby’s tante had er speciaal de balzaal voor laten inrichten, en ze was in haar element. Het gerucht ging dat de prins van Wales misschien zijn opwachting zou maken, vertelde Jonesy, terwijl ze in de ontvangstsalon op de rest van het gezelschap zaten te wachten.


    “Banfield en zijn vrouw hopen natuurlijk dat hij komt”, zei Jonesy. “Dan stijgen ze enorm in aanzien. Wat is het druk, hè? Iedereen wil een stukje van Banfields kerstgans.”


    Ze moest er zelf om lachen en nam nog een slokje sherry.


    Abby kon zich niet herinneren dat ze zich ooit zo verveeld had, maar zij hechtte natuurlijk niet zoveel waarde aan de aanwezigheid van de prins van Wales, maar wel aan die van Freddie én lady Dobbins.


    Andres’ voormalige maîtresse stond niet ver bij Abby vandaan, met een spottende grijns op haar gezicht. Abby glimlachte terug en vroeg zich af hoe mooi lady Dobbins nog zou zijn als haar gezicht op dat moment bevroor. Dan kon iedereen zien hoe egoïstisch ze was en stonden de mannen niet meer voor haar in de rij, nam Abby aan.


    Freddie stond aan de andere kant van het vertrek naast Corinne en lachte vrolijk om alles wat er tegen hem werd gezegd. Abby besteedde nauwelijks aandacht aan hem.


    “Sherwin probeert je aandacht te trekken”, fluisterde Jonesy haar in het oor. “Hij kijkt aldoor hierheen.”


    Abby haalde haar schouders op.


    Jonesy keek vragend naar Abby’s moeder. “Is dit wel jouw kind?”


    Haar moeder glimlachte. “Waarom vraag je dat?”


    “Ze is veel minder zorgelijk dan onze vroegere Abby”, zei Jonesy, terwijl ze Abby onderzoekend aankeek. “Ze lijkt veel zekerder van zichzelf.”


    “Dat ben ik ook”, zei Abby, die daar zelf ook enigszins verbaasd over was. In het verleden was ze bij dit soort gelegenheden altijd doodsbenauwd geweest.


    Maar nu had ze andere zorgen. En trouwens, ze was de meesteres van haar eigen huis geweest, had haar eigen beslissingen genomen. Misschien hadden sommige van die beslissingen anders uitgepakt dan ze had gehoopt, maar haar zelfvertrouwen was er wel door gegroeid. Als ze in dit gezelschap niet thuishoorde, dan was er wel een andere plek voor haar.


    Ze keek ook niet meer vol ontzag naar de andere gasten, zoals vroeger. Ja, haar haren krulden meer dan die van de meeste anderen, maar daar was ze trots op. Haar ogen waren blauw, en niet bruin, wat in de mode was. Nou én? Zij kon er niets aan doen… en ze was niet geïnteresseerd in mensen die zich met dat soort futiliteiten bezighielden.


    Dat was Andres’ charme, begreep ze nu. Zijn geheim waarom hij zich zo makkelijk in dit gezelschap bewoog. Zijn knappe uiterlijk verschafte hem de toegang, maar belangrijker dan dat was het feit dat hij het beste van zichzelf wist te maken. En in de korte tijd dat ze samen waren geweest, had hij haar geleerd hetzelfde te doen. Om zich te concentreren op haar sterke punten en niet op haar zwakheden.


    Of misschien haar zwakheden als sterke punten te zien…


    “Waar lach je om?” vroeg Jonesy. “Allemachtig, nicht, je bent als een totaal andere vrouw teruggekomen uit de rimboe.”


    “Ik ben als een vrouw teruggekomen”, zei Abby tegen haar.


    De ogen van haar tante werden groot en Abby lachte. Misschien een beetje te hard, want het trok aandacht. Ze stond op om een glas sherry van een dienblad te pakken, maar zag op dat moment twee bekende heren naderen.


    Piers Robertson werd als een van de beste partijen van het Seizoen beschouwd. Abby was al vele malen aan hem voorgesteld, maar toen had hij altijd pal langs haar heen gekeken. De andere heer, lord Milhorn, was ook zo’n vermaarde vrijgezel. Abby had ze allebei altijd verschrikkelijk hooghartig gevonden.


    Maar nu leerde ze beide heren van een andere kant kennen. Ze begonnen haar nota bene het hof te maken. Sterker nog, ze negeerden veel andere vrouwen in het vertrek, zoals lady Dobbins.


    Abby begreep niet waarom ze zoveel aandacht aan haar besteedden. Ze was een getrouwde vrouw. Maar toen kwam plotseling de gedachte bij haar op dat het hun daar juist om ging. Dat stemde haar droevig. Wat waren dat voor mensen, met wie ze omging? Ze miste haar buren van het platteland, met hun goede, eerlijke inborst.


    Maar wat belangrijker was, ze miste haar echtgenoot, en plotseling werd de gedachte dat dít het was waartoe ze zichzelf veroordeelde haar te veel. Ze negeerde de geestigheden van de mannen die indruk op haar probeerden te maken en keek om zich heen.


    Voor het eerst zag Abby hoe verveeld lady Dobbins eruitzag. Ze luisterde amper naar de conversatie van de vrouw naast haar, net zoals Abby niet luisterde naar de heren naast haar… en niemand merkte er iets van. Ze gingen gewoon door met praten.


    Haar nichtje Corinne zag er ook niet uit alsof ze zich vermaakte. Freddie keek amper naar haar. Hij raakte haar zo nu en dan even aan, met zijn hand op haar elleboog, niets persoonlijks. Hij probeerde indruk te maken op Banfield, die aan de andere kant van Corinne stond. Het leek wel alsof ze door Corinne heen praatten, dacht Abby, maar nooit tégen haar.


    Voor het eerst realiseerde Abby zich dat Corinne slim genoeg was om te weten hoe Freddie was. Haar ogen stonden zo droevig dat Abby diep medelijden met haar kreeg.


    Al die mensen praatten maar, en niemand waardeerde elkaar - behalve haar ouders. Die zaten met hun hoofden vlak bij elkaar zachtjes te praten. Ze merkte dat haar vader haar niet meer voortdurend bezorgd in de gaten hield, zoals voordat ze er met Andres vandoor was gegaan. Hij was veel ontspannener dan anders, en nu begreep ze dat haar ouders net zo bang waren geweest dat ze niet geaccepteerd zou worden als zijzelf. Misschien was ze juist wel zo nerveus geweest vanwege hun bezorgdheid.


    Tot dat inzicht zou ze nooit zijn gekomen voordat ze Andres had ontmoet.


    Alles viel op zijn plaats als ze bij hem was. Dat was een reden geweest, had haar moeder gezegd, om met haar vader te trouwen.


    Nu kregen die woorden een persoonlijke betekenis voor Abby.


    Ze was Andres Ramigio’s vrouw… en ze had een vreselijke vergissing begaan door bij hem weg te gaan.


    Celeste had het mis. Mensen die van elkaar hielden testten elkaars loyaliteit niet. Die kon het niet schelen wie van de twee de eerste stap zette.


    Abby wilde terug naar Stonemoor. Ze verlangde naar haar man, en ze wilde nu meteen weg.


    De butler van de Banfields verscheen in de deuropening om aan te kondigen dat het diner werd geserveerd. Iedereen keek naar de bediende - maar er was nog iemand anders.


    Achter de butler was Andres opgedoken. Hij stond in de deuropening en speurde alle gezichten langs.


    Heel even was Abby bang dat haar fantasie haar parten speelde.


    Hij viel uit de toon bij de rest van het gezelschap. Hij had geen hoed op, en zijn haar zat in de war. Een beginnende baard kleurde zijn kaken donker. Zijn jas en laarzen zaten onder de modderspatten, alsof hij hard gereden had om het huis van de Banfields te bereiken.


    Alsof hij haar was komen zoeken.


    



    Andres’ hart bonsde zo luid dat hij ervan overtuigd was dat iedereen het kon horen.


    Hij wilde Abby vinden. Het ging hem alleen maar om háár… maar nu stond hij opeens in een vertrek vol belangrijke mensen.


    Heel even dacht hij terug aan het moment waarop hij Gillian de liefde had verklaard. Dat had hij in het openbaar gedaan, met veel van dezelfde mensen erbij, en ze had hem afgewezen.


    Nu concentreerde zijn blik zich op Abby en leek ze hem iemand die hij niet kende. Haar krullen waren getemd tot een modieus kapsel. Ze stond tussen twee mannen van aanzien, eerlijke mannen, zonder geheimen, zonder schandelijk verleden.


    Ze was het toonbeeld van hoe een vermogende, elegante vrouw eruit hoorde te zien.


    En wat was hij? De bastaardzoon van een edelman die zijn naam te schande had gemaakt. Een man die zich nog moest bewijzen.


    Maar hij hield zoveel van haar dat trots er niet meer toe deed.


    In aanwezigheid van dat fonkelende gezelschap zei hij: “Ik heb je nodig. Ik hou van je.”


    De gesprekken verstomden. Zijn woorden echoden door het vertrek.


    Abby reageerde onmiddellijk.


    Ze rende op hem af. Ze bleef niet staan toen ze bij hem aankwam, maar stortte zich met alle kracht die ze in zich had in zijn armen. Andres tilde haar op en hield haar stevig tegen zich aan gedrukt. Niets ter wereld voelde zo goed als het lichaam van deze vrouw tegen het zijne.


    Ze kusten elkaar.


    Van Abby had hij geleerd dat een kus veel verschillende dingen kon betekenen. Soms betekende hij een simpel goedemorgen of welterusten. Soms betekende haar kussen dat ze het niet met hem eens was, maar hem voor het ogenblik liet begaan. Op een ander moment waren haar kussen een bevestiging van hun heilige huwelijksgelofte.


    Op dit moment dreigden haar kussen hem met huid en haar te verslinden, en begreep hij dat ze hem net zo vreselijk had gemist als hij haar. Ze waren twee lichamen met één ziel. Dat wisten ze nu. Zij had spijt dat ze hem had gedwongen om haar te komen halen. Hij had spijt dat hij haar op de vlucht had gejaagd.


    Hij had zijn vrouw terug.


    Ze was meer dan zijn steun en toeverlaat - ze was zijn geweten, zijn muze, zijn einddoel.


    Maar vroeg of laat moesten ze ademhalen.


    Langzaam liet hij haar zakken totdat ze weer op de grond stond, dankbaar dat hij al haar vertrouwde rondingen weer voelde.


    “Kom mee naar huis”, fluisterde hij.


    Ze knikte, met haar ogen vol tranen. Zijn Abby. Ze huilde altijd als ze gelukkig was en bedroefd. Hij vond het fijn dat ze zo eerlijk voor haar emoties uit kwam.


    Hij verstrengelde zijn vingers met de hare en maakte aanstalten om haar mee te nemen - maar de stem van Montross hield hem tegen.


    “Wacht eens even, je kunt er niet zomaar vandoor gaan.”


    Andres was hun publiek helemaal vergeten. Zodra Abby in zijn armen was gevlogen was de rest van de wereld niet belangrijk meer. “Neem me niet kwalijk, meneer, maar dat kan ik wél.”


    Zodra hij de woorden sprak, voelde hij de tweestrijd in Abby. Wéér werd ze naar de mensen van wie ze hield toe getrokken.


    Hij werd bang. Bang dat ze niet van hem zou kunnen houden. Maar toen gaf ze hem een geruststellend kneepje in zijn hand en zijn hart ging open.


    Hij begreep dat haar liefde voor hem er niet minder om was. Maar hij zou zijn liefde groter moeten maken.


    Dat besef maakte een einde aan jaren van angst en twijfel.


    Andres keek naar Montross. “Ze is mijn vrouw”, zei hij. “Maar ze is ook uw dochter, en op een dag wordt u misschien de grootouders van onze kinderen. Het is niet mijn bedoeling om haar van u af te nemen.”


    Montross’ houding veranderde. De spanning en de agressiviteit vloeiden uit hem weg en hij knikte. “Dat is goed… want ik ben van plan om die grootouderrol met verve te spelen.”


    Even dacht Andres dat hij het niet goed had verstaan. Bankier Montross, de man die door velen werd gevreesd, had hem zojuist opgenomen in de familie.


    “Daar reken ik op, meneer”, zei Andres


    Montross glimlachte. “Heel goed, barón.”


    Het gebruik van zijn titel herinnerde Andres eraan dat zijn leven op een leugen gebaseerd was. Kon een man met zoveel liefde in zijn leven geheimen blijven bewaren?


    Hij keek Abby aan. Die begreep wat hij dacht en knikte.


    Hij keek de kamer rond. Hij had er niet veel vrienden. Dobbins stond met een sluwe blik in zijn ogen naar hem te kijken. Die ging hem Stonemoor weer afpakken, maar Andres vond het belangrijker om zijn vrouw terug te krijgen dan dat hij zijn huis behield. Dat besefte hij nu. En hij had ook genoeg van bedreigingen. Hij wilde alleen nog maar verder leven met de gemoedsrust die een rein geweten met zich meebracht.


    “Ik moet een bekentenis doen”, zei hij. De woorden kwamen verrassend makkelijk nu hij het besluit eenmaal had genomen. “Ik ben geen barón. Mijn vader was de barón de Vasconia, maar ik ben een onwettige zoon. Mijn naam is Andres Ramigio, en ik ben de beste paardentrainer van Europa.”


    Op zijn mededeling volgde een stilte.


    Hier en daar werden wenkbrauwen gefronst en boze blikken geworpen, maar dat was eigenlijk alles. Maar wat had hij dan verwacht? Hun ware gedachten werden natuurlijk pas uitgesproken tot hij buiten gehoorsafstand was.


    Het belangrijkste was dat Montross en zijn vrouw het vertrek door liepen en naast hem kwamen staan.


    De hertogin van Banfield keek een beetje verdwaasd om zich heen en zei: “Zullen we dan maar gaan eten?”


    Niemand verroerde zich, totdat de hertogin Freddie en Corinne vastpakte en hen in de richting van de deur duwde. Daarna kwamen de gasten in beweging. In het voorbijgaan wierpen ze heimelijke blikken naar Andres en zijn schoonfamilie.


    Lady Dobbins werd begeleid door haar man. Geen van beiden keek naar hen.


    De hertog en de hertogin verlieten het vertrek als laatsten. De hertogin glimlachte zwakjes, maar Banfield bleef staan en zei: “Zeg zuster, kun je je gezin niet een beetje in bedwang houden?”


    “Blijkbaar niet”, antwoordde mevrouw Montross.


    Haar broer bromde iets en voegde zich bij zijn gasten.


    Andres blies de adem uit die hij tot dan toe had ingehouden. “Het spijt me dat ik er zo’n publiekelijk spektakel van heb gemaakt. Ik had het u waarschijnlijk eerst beter privé kunnen vertellen.” Dat was niet zo attent van hem geweest.


    “Ik wist het al”, zei Montross.


    “Ik ook”, zei Abby’s moeder. “Je dacht toch niet dat we onze dochter zomaar lieten trouwen zonder inlichtingen in te winnen?”


    “Ik hoor nu bij het gewone volk”, antwoordde Andres. “En misschien mag ik dáár zelfs geen aanspraak op maken.”


    “Het zou ook best kunnen dat mijn dochter juist met een heel óngewone man is getrouwd”, zei mevrouw Montross. “Dat verbaast me niets. Ik heb het tenslotte zelf ook gedaan.” Ze glimlachte. “Van nu af aan noem je mij Catherine en mijn man Heath. Welkom in de familie.”


    Ze toonde zoveel warmte en begrip dat Andres zich nederig voelde. Hij probeerde onder woorden te brengen wat hij voelde, maar ze schudde haar hoofd en weigerde ernaar te luisteren. “Alsjeblieft, dat welkom is schromelijk te laat. En dat spijt ons.”


    Voordat er nog meer over kon worden gezegd, zag Andres lord Dobbins aankomen. Lady Dobbins stak haar hoofd uit de balzaal naar buiten en volgde haar man met haar blik.


    De glimlach van de graaf had iets buitengewoon vals. “Ik vind het vreselijk jammer dat ik zo’n mooie kerstbekentenis moet bederven,” zei hij, “maar we hebben een probleem. Ik heb Ramigio Stonemoor gegeven op voorwaarde dat ik het terug zou krijgen als hij terugkwam naar Londen.”


    “Komt het door jóú dat hij weg is gegaan?” zei lady Dobbins, die nu ook snel kwam aanlopen. “Hoe dúrf je! Ik heb er nu echt genoeg van, Dobbins. Ik ben geen slavin! Ik heb een eigen leven waar jij vanaf hoort te blijven.”


    “Dat is zo, maar je bent wel mijn vrouw”, antwoordde Dobbins.


    “Die je op allerlei manieren probeert te ringeloren! Ik heb er genoeg van, heb je het gehoord? Hou ermee op!”


    “Carla, word nou niet hysterisch”, zei haar man.


    “Hysterisch?” herhaalde ze, en ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Dat is allang verleden tijd, Dobbins. Ik ben het beu dat je me óf negeert, óf me tevoorschijn haalt alsof ik een leuk speeltje ben.” Ze wendde zich tot Andres. “Ik hield van jou.” Ze drukte haar handpalmen tegen haar wangen alsof ze op die manier de tranen tegen wilde houden. “Je bent aardig voor me geweest. Ik had me niet gerealiseerd hoe belangrijk dat kan zijn.”


    “Carla”, zei haar man, maar ze antwoordde door bij hem weg te lopen in de richting van de hal. Daar hoorden ze haar om haar jas roepen, en vragen of iemand haar rijtuig kon laten voorrijden.


    Dobbins vloekte binnensmonds en reageerde zijn drift af op Andres. “Ik ben weer eigenaar van Stonemoor, dat is duidelijk. Jouw aanwezigheid hier geeft me dat recht.”


    Abby legde haar hand op Andres’ arm. “Heb je alles opgeofferd om me te komen halen?”


    “Dat heb ik er graag voor over”, stelde hij haar gerust. “Ik wil niet leven zonder jou.”


    “En ik moet even een misverstand rechtzetten, geloof ik”, zei Heath Montross. “In werkelijkheid, milord, bent u niet de eigenaar van het landgoed. Dat ben ík namelijk. Ik heb een aantal van uw schulden opgekocht, en de eigendomspapieren van Stonemoor zaten daarbij.”


    “U heeft wát?” vroeg Dobbins op hoge toon.


    “U weet toch nog wel dat u op een gegeven moment dringend behoefte had aan contant geld?” zei Heath. “Ik heb dat geld aan u geleend. Ik moet toegeven dat ik wat speurwerk heb verricht, en van mijn gerespecteerde collega meneer Deeter heb gehoord over uw overeenkomst met Ramigio. En toen hij de mogelijkheid van een lening met me besprak, heb ik hem verzocht om Stonemoor in de ruil mee te nemen. U moet beter letten op wat u ondertekent, milord.” Hij glimlachte grimmig. “En ik wil graag dat u één ding onthoudt. Niemand chanteert iemand van mijn familie.”


    Lord Dobbins gezicht kreeg de kleur van een overrijpe pruim. “Dat waren Carla’s schulden.”


    Heath haalde zijn schouders op. “U bent niet de eerste met een verkwistende vrouw.”


    De voordeur werd dichtgeslagen. Dobbins vrouw was vertrokken.


    “Waar heb ik nog meer afstand van gedaan?” wilde lord Dobbins weten.


    “Dat zou ik maar eens aan mijn zaakwaarnemer gaan vragen als ik u was”, adviseerde Heath hem beleefd.


    De graaf bleef nog even staan, maar besefte toen dat zijn dreigementen nu nergens meer toe dienden. Hij zette koers naar de voordeur, waarschijnlijk om zijn vrouw in te halen.


    Na zijn vertrek viel er een verbijsterde stilte.


    Andres keek zijn schoonvader aan. “Ik sta bij u in het krijt.”


    “Je bent een intelligente man, Ramigio”, zei Montross. “Je bent ambitieus. Je doet me een beetje aan mezelf denken, hoewel je natuurlijk lang niet zo knap bent. Dat was een grapje, mijn jongen.”


    Mijn jongen. Hij had Andres ‘mijn jongen’ genoemd.


    Het klonk Andres als muziek in de oren.


    “En trouwens,” ging Abby’s vader verder, “ik moet ook iets opbiechten. Ik heb gelogen over Abby’s fonds. Het geld staat tot je beschikking, Abby. Ik hoopte dat je Spanjaard zo teleurgesteld zou zijn dat ik je mee terug kon nemen naar huis. Ik heb toen niet gezien dat jullie van elkaar hielden, maar nu zie ik dat wel. Ik wilde alleen maar dat je een man vond die je waard was.”


    “En nu besef je dat Andres dat is?” vroeg Abby blij.


    “Ja, je hebt een goeie gevonden. Kom, Cate, ik heb honger.” Hij trok de arm van zijn vrouw door de zijne en zette samen met haar koers naar de dinerzaal.


    Andres sloeg zijn arm om zijn vrouw heen en trok haar tegen zich aan. Hij kuste haar krullen, haar voorhoofd. “Dank je”, zei hij.


    Ze glimlachte naar hem. “Je zei dat je van me hield. Met iedereen erbij.”


    “Ik wil het best nog een keer zeggen. Ik zal het iedere dag tegen je zeggen, palomita.”


    “Nee, nu is het mijn beurt.” Ze sloeg haar armen om zijn middel. “Dankzij jou ben ik veranderd, Andres. Je hebt op alle mogelijke manieren een vrouw van me gemaakt. Mijn leven is rijker en voller omdat jij naast me staat. Ik hou van je met een hartstocht die iedere dag groter wordt. Maar wat nog belangrijker is, ik respecteer je, mijn lief. Je hebt me geleerd om te dromen.”


    “En jij hebt me geleerd om te leven”, antwoordde hij. “Je hebt gelijk, Abby. Ik overwoog die avond inderdaad om mezelf van het leven te beroven. Ik dacht dat ik helemaal niets had om voor te leven. En nu heb ik alles waar ik ooit naar verlangd heb, en meer.”


    “Ik hou van je”, antwoordde ze.


    Hij drukte haar tegen zich aan. De geur van een kerstdiner kwam hen door de gang tegemoet… maar hij had geen honger - althans niet in eten.


    Ze raadde waaraan hij dacht en haar glimlach kreeg iets ondeugends. “Misschien willen we liever terug naar het huis van mijn ouders?”


    “Hoeveel kamers?” vroeg hij zich af.


    “Zodat we in iedere kamer kunnen vrijen?” vroeg ze gretig. “Er zijn er twee keer zoveel als op Stonemoor.”


    “Dan moeten we nu maar meteen gaan”, stelde hij vast. “We krijgen het druk vannacht.”


    En dat klopte.


    



    Later die nacht, toen iedereen in huis sliep, hield Andres Abby in zijn armen. Hij was voldaan en diep tevreden met zijn leven. Hij vond het nog steeds een wonder.


    “Ik heb een cadeautje voor je”, zei ze.


    “Dat hoeft niet”, antwoordde hij slaperig. “Ik heb alles wat ik wil al van je gekregen.”


    “Ja, maar ik heb een cadeautje waar we allebei plezier van zullen hebben.” Ze fluisterde hem het onverwachte nieuws in het oor. Hij werd vader.


    Zijn leven was nu zo rijk dat hij zich nederig voelde. “Dank je wel, Abby”, fluisterde hij, met zijn armen stevig om haar heen.


    “Je hebt er zelf ook aan bijgedragen”, zei ze, met een gelukkige lach in haar stem.


    “O ja?” Hij wond een van haar opstandige krullen om zijn wijsvinger. “Voordat ik jou ontmoette, had ik het opgegeven, palomita. Ik was de weg kwijt.”


    “En ik heb je geholpen om hem weer terug te vinden”, zei ze, terwijl ze zich behaaglijk tegen hem aan vlijde.


    “Ja, mijn lief”, antwoordde hij. “Jij hebt me geholpen om hem weer terug te vinden.”


    



    


  


  
    
      Epiloog


      



      



      Destinada wierp haar veulen op een stormachtige, regenachtige ochtend in maart.


      Andres was de hele nacht bij haar gebleven. Abby had ook veel tijd bij haar doorgebracht, hoewel haar man haar naar bed had gestuurd toen het laat begon te worden.


      Om haar gedachten een beetje te verzetten was ze bezig geweest met de linnenpers toen Andres haar door een staljongen liet halen.


      ‘Kom gauw, milady. Het is zover’, had de jongen gezegd.


      Abby was overeind gesprongen en had onmiddellijk de geur van schone lakens en lavendel verruild voor de meer aardse geuren van de stal.


      Er hing zo verschrikkelijk veel af van dat veulen. Andres had haar gewaarschuwd dat het eerste veulen van een merrie vaak haar slechtste was, en er kon natuurlijk van alles misgaan. Zo was de natuur.


      Ze hadden een kraamstal aan de stallen gebouwd. Die was beter beschermd tegen de elementen dan de andere boxen.


      Abby baande zich een weg door de lentemodder, en toen ze de luwte van de kraamstal in liep, was ze blij dat ze dat geld hadden geïnvesteerd.


      Ze kon Andres de merrie in het Spaans horen aanmoedigen. De staljongens hadden zich buiten de stal verzameld en gluurden naar binnen. Abby ging bij hen staan. Ze moest op een houten kist klimmen om naar binnen te kunnen kijken.


      Destinada lag op haar zij in het schone stro en deed zichtbaar haar best. Andres stond er gespannen bij, alsof hij zich erop voorbereidde om de merrie te hulp te schieten zodra dat nodig was.


      “Hoe is het met haar?” fluisterde Abby.


      Andres was zo op zijn paard geconcentreerd dat hij zich niet had gerealiseerd dat Abby er was. Hij wierp haar een snelle glimlach toe en haalde zijn schouders op. “We zullen het snel weten.”


      De merrie zag er ontdaan uit, alsof ze niet helemaal doorhad wat er gebeurde, en zich er tegelijkertijd hevig bewust van was. Haar blik vond die van Abby, en heel even had Abby het gevoel dat ze elkaar begrepen. Alle levende wezens brachten met pijn hun jongen ter wereld.


      Abby legde haar hand op haar eigen buik. Haar zwangerschap begon net zichtbaar te worden. Andres verzekerde haar dat ze binnenkort de baby zou kunnen voelen bewegen. Daar keek ze reikhalzend naar uit.


      “Ben ik te laat?” brulde haar vaders stem van buiten. Hij verscheen in de deuropening en liep stampend door het middenpad om de modder van zijn laarzen te verwijderen.


      Haar vader had woord gehouden toen hij zei dat hij deel wilde uitmaken van hun leven. Abby’s ouders waren van Londen naar Corbridge verhuisd. Nu kwam Abby erachter dat haar vader het hart van een boer had, en de stallen zag hij als een goede investering. Uit zijn mond was dat het grootst mogelijke compliment.


      “Nee, u bent precies op tijd!” riep Andres hem toe.


      Abby’s vader kwam naast zijn dochter staan. Hij rilde toen hij de merrie zag liggen. “Vrouwenwerk”, mompelde hij, en Abby lachte.


      Maar voor ze iets terug kon zeggen, kwam het veulen langzaam tevoorschijn. Een dun wit vlies omhulde de voorbenen en het hoofd. Destinada leek moeite te hebben haar baby eruit te persen. Andres boog zich voorover, pakte de hoefjes van het veulen vast en trok. Het veulen gleed naar buiten.


      Abby had van tevoren niet geweten wat ze moest verwachten, en ook niet dat ze zo ontroerd zou zijn bij het zien van de geboorte. Nieuw leven was altijd wonderbaarlijk, maar wat haar het diepste raakte, was hoe teder haar echtgenoot de merrie terzijde stond.


      Andres verwijderde het vlies en nam even de tijd om het veulen droog te wrijven. Hij grinnikte naar Abby. “Het is een jongen.” Ze hadden het erover gehad welke sekse ze liever wilden. Jonathan had erop gestaan om Destinada’s veulen te kopen en hoopte op een hengst. Hij zou wel blij zijn.


      “Wat gebeurt er nu?” vroeg Abby.


      “We geven ze even de tijd om een beetje bij te komen”, zei Andres. Hij kwam overeind. “Het is een goeie”, zei hij trots. De staljongens beaamden het in koor.


      “Hoe weet je dat?” vroeg haar vader. Hij stelde hardop de vraag die Abby in gedachten had.


      “Hij is perfect gevormd”, zei Andres. “Holburns hengst is een goede om mee te fokken.”


      “Maar het veulen is roodbruin”, zei Abby. “Ik dacht dat hij grijs zou zijn, omdat allebei zijn ouders wit zijn.”


      “Dat wordt hij later ook”, zei Andres. “Naarmate hij ouder wordt, wordt hij grijzer.”


      “Zelfs met die ster op zijn voorhoofd?” vroeg haar vader.


      “Ja”, zei Andres heel stellig.


      Op dat moment kwam Destinada overeind. Ze schudde zich even, als een vrouw die haar rokken in orde bracht, en gaf toen zacht met haar neus het veulen een duwtje.


      Hij keek naar haar op met wijd opengesperde ogen omringd door lange wimpers.


      “Hij ziet eruit alsof hij nog niet precies weet waar hij is”, zei Abby.


      “Het is hier natuurlijk heel anders dan waar hij eerst was”, beaamde een van de staljongens.


      En toen kwam tot haar verbazing het veulen ineens omhoog. Zijn benen leken veel te lang en te dun, en toch bleef hij staan. Destinada hinnikte zachtjes, goedkeurend.


      Het veulen keek naar zijn publiek. Hij zette zijn eerste wankele stap en bleef meteen stokstijf weer staan, verrast door zijn eigen durf. Zelfs de meest doorgewinterde staljongen glimlachte goedkeurend.


      “Het is een heel mooie, milord”, zei Neddie, de eerste stalknecht. Ze knikten allemaal, en Andres glom van trots.


      Na een paar seconden leek het veulen beter georiënteerd. Destinada was aan het eten. Het veulen leek af te gaan op het geluid en begon al gauw bij zijn moeder naar zijn avondmaal te zoeken.


      Het was een toonbeeld van moedergeluk. Abby verlangde plotseling vreselijk naar het kind dat in haar groeide. Haar man moest hetzelfde hebben gevoeld, want hij kwam de stal uit en sloeg zijn arm om haar heen.


      “Dat paard ziet er goed uit”, verklaarde haar vader. “Goeie afkomst, dat zie je zo. Dat verwacht ik van jullie tweeën ook”, voegde hij eraan toe, en daar moest iedereen om lachen. Zelfs Abby, hoewel die vreselijk begon te blozen.


      “Hoe noemen jullie hem?” vroeg Abby’s vader.


      “Dinero”, zei Andres.


      “Dinero? Het Spaanse woord voor geld? Wat een goed idee”, zei haar vader. “Dinero.”


      Het veulen maakte zich los van zijn moeder en keek achterom, alsof hij aanvoelde dat er over hem werd gepraat. “Hij is slim”, zei Andres trots.


      “Ja, kan niet beter”, beaamde haar vader. “Wanneer laten we haar weer dekken?”


      “Als ze zover is”, zei Andres. “En ondertussen hebben we nog die andere Andalusiërs die u heeft gevonden. Die moeten volgende maand hier zijn.” Haar vader was zo enthousiast geworden over paarden dat hij inlichtingen was gaan inwinnen. Daarbij hadden zijn contacten nog twee paarden afkomstig uit Andres’ vaders stallen weten te lokaliseren. Een ervan was een hengst. Ze waren onderweg vanuit Italië.


      “Ik ga je moeder halen”, zei haar vader. “Die moet dit ook zien.”


      “Ik ben verbaasd dat ze niet met u mee is gekomen”, zei Abby.


      “Ze had haar kerkgroepje op bezoek.” Haar vader zuchtte. Haar moeder had zich met overgave in het dagelijks leven van Corbridge gestort en hielp nu met het organiseren van een fonds om een nieuwe klok voor St. Andrews te kunnen kopen. “We zijn zo terug”, beloofde hij, en hij liep weg.


      De staljongens gingen weer aan het werk.


      Andres en Abby verroerden zich niet, maar bleven naar de nieuwste inwoner van hun stallen staan kijken.


      Haar man boog zich naar haar toe en drukte een kus op haar haren. “Ons eerste succes, palomita. Dat veulen is weergaloos, en het volgende wordt zelfs nog beter. We zijn een succes.”


      “Jij”, verbeterde ze hem. “Jij bent een succes. Ik ben alleen maar de vrouw die zo verstandig is geweest om naast je te gaan staan.”


      De uitdrukking op zijn gezicht keerde haar hart binnenstebuiten. Ze wist dat haar woorden hem hadden ontroerd. Hij nam haar hand in de zijne en verstrengelde zijn vingers met de hare. “Ik verdien je niet. Je hebt me alles gegeven waar ik ooit naar heb verlangd.”


      “Je bedoelt, mijn mening over van alles en nog wat?” plaagde ze.


      “Je liefde, je vertrouwen… je familie.”


      “We waren voorbestemd om elkaar te vinden”, fluisterde ze. En hij knikte.


      “Vanaf het moment dat we elkaar ontmoetten”, beaamde hij. “Van niet veel vrouwen ben ik zo ondersteboven geweest.”


      Abby begon te lachen, maar het geluid stokte in haar keel, want op dat moment voelde ze de baby bewegen. Haar ogen werden groot van verbazing.


      Het was alleen maar een heel licht gefladder, en toch was het daar, heel duidelijk geen onderdeel van haarzelf. “Ik voel hem”, zei ze.


      “Waar?” wilde Andres weten. Hij legde meteen zijn hand op haar buik.


      “Jij kunt het misschien niet voelen”, begon ze, maar daar was het weer, en ze zag aan Andres’ verrukte gezicht dat hij het ook had gevoeld.


      Op dat moment was ze intens gelukkig.


      O, er zouden nog best uitdagingen zijn in de toekomst, maar die zag ze zonder angst tegemoet. Ze hadden al bewezen dat ze alles te boven konden komen.


      Maar ze realiseerde zich ook dat zij, net zoals Andres gevonden had wat hij altijd had gewild - een familie, zijn paarden, een eigen plekje op aarde - had ontdekt waarnaar ze op zoek was geweest. Ze werd bemind door een man die haar respecteerde. Wat voor obstakels het leven ook voor hen in petto had, ze kwamen er samen wel doorheen. Ze waren een eenheid.


      Ze kuste haar man en hield hem heel stevig vast. Ze was niet van plan om hem ooit nog los te laten.
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